 Iar imaginea vie, grație vieții sale, produce în sine o mișcare către model, în care numai ea își găsește odihnă, pentru că viața imaginii nu se poate odihni în sine, întrucât este viața vieții adevărului, și nu propria; deci aspiră la model ca la adevărul fiinţei sale Iar dacă modelul este veșnic, iar imaginea are viață, datorită căruia își anticipează modelul și îl întinde irezistibil și dacă această mișcare vie nu se poate odihni nicăieri decât în acea viață infinită, care este înțelepciunea eternă, atunci această mișcare spirituală nu ajunge niciodată în plinătatea infinită a vieții infinite, ea nu se poate opri: spiritul este veșnic agitat de o atracție veselă către realizarea acestui lucru, a cărui atingere dulce nu satură niciodată; Înțelepciunea veșnică este cea mai bună mâncare, care, atunci când este hrănită, nu diminuează dorința de a o mânca, astfel încât, chiar și cu mâncarea veșnică, dulceața nu va înceta RETORICIAN Mi se pare frumos ce ai spus; dar observ o diferență uriașă între gustul înțelepciunii și cuvintele care se pot spune despre acest gust al ei SIMPLU Dreapta; Și mă bucur să aud asta de la tine Într-adevăr, la fel cum orice vorbire înțeleaptă despre gustul unui lucru pe care o persoană nu l-a gustat niciodată este goală și inutilă până când o simte cu un sentiment, tot așa despre această înțelepciune, pe care nimeni nu o poate gusta din auzite, cu excepția celui care o percepe în gustul interior, omul nu primește dovezi din cuvinte, ci prin experiență o gustă în sine A cunoaște numeroasele descrieri ale iubirii pe care ni le-au lăsat sfinții fără a gusta iubirea este o deșertăciune goală Pentru căutătorul de înțelepciune veșnică, așadar, nu este suficient să știe ce scrie despre ea în cărți: după ce mintea descoperă unde se află, ea trebuie să fie a ei Deci o persoană, după ce a găsit un câmp în care există o comoară, nu poate folosi comoara aflată în câmpul altcuiva, nu în propriul său câmp; apoi își vinde toate averile și cumpără acel câmp, astfel încât comoara să fie în câmpul lui De aceea totul trebuie vândut și distribuit Înțelepciunea veșnică este dată numai atunci când căutătorul ei a renunțat la toate ale sale de dragul de a o poseda Avem doar viciu al nostru, în timp ce din înțelepciunea veșnică numai bine Nu degeaba spiritul înțelepciunii nu locuiește într-un trup supus păcatului, nu trăiește într-un suflet răuvoitor, ci se așează numai în propriul său câmp, adică în chipul curat al înțelepciunii [care este în om ], parcă, în templul său sfânt Și acolo unde sălășluiește înțelepciunea veșnică, acolo este ogorul Domnului, care aduce rod veșnic; căci înțelepciunea cultivă câmpul virtuților, pe care se vor naște roadele duhului — dreptatea, pacea, curajul, cumpătarea, castitatea, răbdarea și altele asemenea RETORICIAN Ai explicat totul bine Dar doar spune-mi: nu este Dumnezeu începutul tuturor? SIMPLU Cine se va îndoi? RETORICIAN Este înțelepciunea veșnică altceva decât Dumnezeu? SIMPLU Este de neconceput că ar putea fi altceva; ea este Dumnezeu RETORICIAN Nu a format Dumnezeu totul cu Cuvântul Său? SIMPLU Da RETORICIAN Cuvântul este Dumnezeu? SIMPLU Da RETORICIAN Deci este înțelepciune? SIMPLU Nu contează dacă spunem că Dumnezeu a creat totul cu înțelepciune sau că El a creat totul cu Cuvântul Uite: tot ce este, ar putea fi și ar putea fi așa și așa și este așa Dumnezeu, care a dat realitatea ființei tuturor, are acea omnipotență prin care orice lucru putea trece de la neființă la ființă Acesta este Dumnezeu Tatăl, care poate fi numit unitate sau ființă, pentru că prin atotputernicia lui el îndeamnă la a fi ceea ce a fost nimic De asemenea, Dumnezeu a dat cutare și cutare ființă tuturor, astfel încât fiecare a devenit aici, să zicem, rai, și nu altceva, nimic mai mult și nimic mai puțin decât rai - și acest dumnezeu este Cuvântul, Înțelepciunea sau Fiul Tatălui , a lui poate fi numit egalitatea unității sau ființa În sfârşit, fiinţa şi cutare şi cutare fiinţă unite pentru a fi, care vine şi de la Dumnezeu, care este veriga care leagă totul, adică Dumnezeu Duhul Sfânt: este duhul care uneşte şi leagă totul în noi şi în univers Așa cum unitatea nu este generată de nimic, ci este ea însăși primul început în niciun fel început, tot așa nimic nu a generat pe Tatăl, care este veșnic Egalitatea vine din unitate: deci Fiul este de la Tatăl Și din unitate și - egalitatea cu el vine o legătură: deci Duhul Sfânt este de la Tatăl și de la Fiul Așadar, fiecare lucru, pentru a avea ființă, și o astfel de ființă în care există, are nevoie de un început triunic, adică de un Dumnezeu triplu și unic, despre care s-ar putea vorbi mult timp dacă timpul i-ar permite Deci înțelepciunea, care este însăși egalitatea ființei, este și cuvântul sau logosul lucrurilor Este, parcă, o formă infinită rezonabilă Forma formează lucrul și prin aceasta îi dă ființă, iar forma infinită este realitatea tuturor formelor formate și egalitatea exactă a tuturor Căci așa cum cercul infinit, dacă ar exista, ar fi modelul real al tuturor figurilor desenate și egalitatea oricărei figuri existente, fie el un triunghi, un hexagon, un decagon și așa mai departe și, de asemenea, cea mai exactă măsură a totul, deși este cea mai simplă figură , deci infinită înțelepciune există o simplitate care cuprinde toate formele în sine și măsura cea mai precisă dintre toate În ideea cea mai perfectă a unei arte atotputernice, tot ceea ce poate forma această artă există în cea mai simplă formă ca această artă însăși, astfel încât, dacă te uiți la forma unei persoane, vei descoperi că forma artei divine este modelul său cel mai exact, de parcă această formă nu ar fi fost altceva decât un model al formei umane; la fel, dacă te uiți la forma cerului și te întorci la forma artei divine, poți înțelege că nu este altceva decât un model al acestei forme a cerului Și așa este cu privire la toate formele formate și formate Arta, sau înțelepciunea lui Dumnezeu Tatăl, este cea mai simplă formă și, totuși, este cel mai exact exemplu de forme infinite, care se schimbă în mod arbitrar O, cât de minunată este această formă, a cărei infinitate cea mai simplă nu este capabilă să desfășoare pe deplin nicio formă forme formate! Numai cel care, cu o minte ridicată, se ridică deasupra oricărei opoziții, va vedea acest adevăr cel mai mare Iar dacă cineva consideră forța naturală care este ascunsă în unitate și o înțelege ca existând în realitate, el va vedea că această forță este, parcă, un fel de ființă formală , pe care mintea o poate vedea numai de departe și din moment ce această forță a unității va fi cea mai simplă, se va dovedi a fi un infinit infinit Dacă apoi se întoarce la forma numerelor, luând în considerare dualitatea sau zecimalitatea, și se întoarce de la ele la puterea reală a unității, va vedea că forma care este puterea reală a unității este cel mai exact exemplu de dualitate, precum și zecimală și orice alt număr care poate fi numărat : pentru că datorită infinitului acelei forme, pe care o numim puterea unității, se dovedește că atunci când luați în considerare, de exemplu, dualitatea, această formă nu poate fi nici mai mult, nici mai mică decât forma dualității, fiind modelul său cel mai exact Astfel vezi că înțelepciunea divină una și cea mai simplă, fiind infinită, este modelul cel mai adevărat dintre toate formele formate De aici puterea sa de pătrundere, cu care realizează totul, completează totul, dispune de toate: este prezentă sub toate formele ca adevăr în imagine, model în produs, formă în figură, acuratețe în asemănare Dar deși veșnică înțelepciune, fiind infinit bun, comunicat la orice în cel mai liber mod, nimeni nu îl poate percepe așa cum este: identitatea infinită nu poate fi percepută în altul, pentru că în altul va fi percepută altfel și, întrucât nu poate fi percepută în nimic altfel, ea este percepută în cel mai bun mod posibil, iar infinitul, care nu poate fi extins într-o multitudine, este cel mai bine desfășurat în diversitatea acceptării sale ; căci marea diferență exprimă mai bine neextensibilitatea într-o multitudine Așadar, se dovedește că, din cauza acceptării diferite și în diferite forme a înțelepciunii, toate formele chemate de aceasta la identitate cu ea însăși participă la înțelepciune în măsura în care le este accesibilă Unii, abia înzestrați cu existență elementară, participă la ea la o mare distanță de reformă; alții, înzestrați cu o ființă minerală prin aceasta, au o imagine mai clară a implicării; încă alții, cărora le-a dat viață vegetală, într-un grad și mai nobil; sunt urmați de cei cărora ea a dat viață imaginației; apoi cei pentru care au sens; și în cele din urmă, cei care sunt spirituali În ele se află treapta cea mai înaltă și cea mai apropiată imagine a înțelepciunii; acesta este și singurul pas care are capacitatea de a se ridica la gustarea înțelepciunii, deoarece în astfel de naturi spirituale imaginea înțelepciunii trăiește viața rațiunii, iar această viață are puterea de a scoate din ea însăși mișcarea vitală, adică , străduința rațională pentru izvorul său, adevărul absolut, care este înțelepciunea veșnică Deoarece acest efort este înțelegere, este și degustare inteligentă; căci a înțelege ceva spiritual înseamnă, în măsura posibilului, a gusta nesățios de esența lucrurilor Așa cum un gust senzual care nu ajunge la esența unui lucru, prin proprietățile sale exterioare, prinde o dulceață răpitoare venită din esența lui, tot așa mintea gustă în esența lucrurilor o dulceață inteligentă, o imagine a înțelepciunii eterne răpitoare, care este esența fiecărei esențe, deși datorită incomensurabilității una cu alta nu există nicio comparație care să poată descrie dulceața înțelepciunii Din cauza timpului scurt, să fie suficient Să știți, deci, că înțelepciunea nu este în arta retorică și nu în cărți groase, ci în despărțirea de lucrurile sensibile și în a trece la forma cea mai simplă și infinită și învață să primești înțelepciunea în templul [a trupului], curățat de toate viciul, și se agață de el dragostea fierbinte, atâta timp cât poate să-l guste și să vadă cât de încântător este, plin de toată dulceața lumii Când îl vei gusta, tot ceea ce acum pare important se va râncezi pentru tine; vei dobândi o asemenea smerenie, încât nu va mai rămâne deloc mândrie în tine, nici alt viciu, pentru că odată ce ai gustat înțelepciunea, vei dori să te unești cu ea cu o inimă castă și curată, preferând să părăsești toată această lume și tot ceea ce nu este mai degrabă decât ea Și cu nespusă bucurie vei trăi fără teamă de moarte și după moarte te vei odihni pentru totdeauna în îmbrățișarea iubitoare a înțelepciunii, pe care să o trimită ție și mie însăși veșnic binecuvântată înțelepciune a lui Dumnezeu, amin nouă* „ACTIONĂ ÎN DUHUL” Unii filozofi au spus EXACT că sufletul este alcătuit din identitate și diferență și că este ca un număr care este atât prim cât și compus De exemplu, numărul trei este prim pentru că este indivizibil și nu poate fi mărit sau micșorat, [rămânând numărul trei,] dar în același timp este compus din par și impar Mai mult decât atât, nu este compus din nimic altceva decât însuși, pentru că este imposibil de gândit orice din acest număr înainte de acest număr Într-adevăr, dacă înainte numărul trei vă veți gândi la trei unități, nu vor face încă numărul trei până când nu te poți gândi la ele ca fiind conectate, și totuși trei unități conectate nu sunt altceva decât numărul trei; de aceea numărul trei este compus de la sine Și întrucât numărul este compus, este format din unul și celălalt, sau din par și impar, sau din divizibil și indivizibil; și întrucât numărul este compus din el însuși, el este conceput ca fiind în mișcare De aceea sufletul rațional a fost asemănat cu un număr: el este și simplu și compus și nu este compus din nimic altceva decât însuși Acceptând viața direct de la Dumnezeu, care este simplitatea însăși, ea se îndepărtează astfel de simplitatea cea mai pură și se dovedește a fi, parcă, o simplitate compusă Așa cum un vultur are o anumită gravitație zburătoare, în virtutea căreia pășește atât pe pământ, cât și zboară în sus spre eter, tot așa și sufletul se poate întoarce atât către lucrurile supuse schimbării, cât și către cele veșnice, neschimbate, care sunt mereu în identitate de sine În plus, sufletul este, parcă, un număr viu, compus din par, sau divizibil, și impar, sau indivizibil: de fapt, este viața, care poate fi reprezentată parcă printr-un număr; această viață este compusă din simțire, adică divizibilă, și minte, adică indivizibilă Și, fiind, parcă, un număr viu, sufletul este capabil să-și vadă armonia în sine; la urma urmei, ea măsoară armonia senzuală exterioară prin măsura armoniei interne nepieritoare Pentru aceasta, sufletul ar putea fi reprezentat, parcă, prin numărul viu zece, care conţine în sine numere pentru a calcula totul; adică în suflet există tot ceea ce produce proporţie, sau armonie, sau frumuseţe în lume Luând în mâini un monocord, un muzician iscusit primește pe el, cu o proporție numerică, o octavă, cu un alt raport, un quart, cu unul încă nou, o quinta și toate celelalte armonii se formează din ele; și orice recunoaște muzicianul în această artă a lui ca armonie, el recunoaște în funcție de propria sa natură De fapt, el nu ar ști motivul pentru care s-ar putea numi raportul de una la două [octavă] sau două la trei [a cincea] armonie, dacă nu ar găsi în aceste sunete o oarecare consonanță cu ceea ce el însuși poartă în sine și ce el însuși este și dacă nu ar fi respins de disonanță ca neconform cu esența sa interioară Prin urmare, sufletul are o măsură în sine, prin care măsoară și numără, combină și separă, prin care poate dezvălui și în semne exterioare ceea ce poartă în sine Aceasta este ca și cum valoarea unui denar de aur ar fi vie, denarul s-ar putea desfășura și s-ar putea deveni ca o mulțime de lucruri de valoare egală cu el și s-ar putea încolăci, făcând o multitudine de lucruri ca el; la fel valoarea ducatului se extinde asupra multor bibelouri și meșteșuguri veronese, înglobând valoarea multor astfel de lucruri De fapt, mintea este în sine, parcă, valoarea lucrurilor inteligibile, adică a celor care sunt mai mici decât ea, cum ar fi, de exemplu, formele lucrurilor sensibile: desăvârșirea naturii inteligente cuprinde în sine fiecare perfecțiunea sensibilă, deoarece cunoașterea rațională în valoare depășește și cuprinde toată cunoașterea senzorială, se extinde asupra tuturor acestor cunoștințe atunci când se desfășoară și unește și leagă în sine toată această cunoaștere atunci când este pliată Și acum, din moment ce nici valoarea, nici proporția sau asemănarea, nici expansiunea sau contracția nu pot fi înțelese decât dacă numerele nu sunt înțelese, atunci sufletul, care judecă toate astfel de lucruri, este asemănat pe drept cu un număr viu, care poate judeca toate acestea pe baza din propriile sale puteri Dacă cineva spune că numărul este cantitate, voi răspunde că numesc sufletul număr viu, nu în sensul unui număr matematic sau al unei mărimi, ci în sensul unui număr existențial, din care derivă conceptul de număr matematic prin asemănare Un număr matematic presupune în prealabil un anumit număr existent în sine, care să judece matematicul În sine, desigur, sufletul nu este un număr, sau armonie, sau ceva din lucrurile înțelese senzual sau imaginare, dar, fiind creat pentru a i se arăta gloria creatorului atotputernic, are un ochi spiritual al minții pentru viziuni ale tuturor creaturilor lui Dumnezeu, pentru discriminare sau judecată, fără de care ea nu s-ar putea ridica la admirația gloriei celui atotputernic Totuși, orice distincție, fără de care nici o judecată nu este posibilă, presupune un număr: căci fără „unul” și „altul” nu există distincție, și cum poate exista „unul” și „altul” fără număr? Dacă, deci, distincția se face după număr, atunci sufletul poate fi numit și un fel de număr viu, care desfășoară din sine un număr [matematic] pentru judecăți și distincții Acum, dacă sufletul este dat de Dumnezeu pentru a realiza o viziune a slavei măreției sale, atunci nu are un trup pentru nimic altceva decât pentru a înțelege creațiile vizibile ale lui Dumnezeu, spre slava lui Ea nu trebuie deci să fie chinuită de trup sau de lucrurile vizibile, să nu fie predată dorințelor neclintite, ci totul în lume trebuie să slujească convertirii ei, pentru ca ea să mărească slava marelui Dumnezeu, trecând astfel prin mijlocul vizibilului către Dumnezeul invizibil și că el să fie scopul aspirațiilor ei Dumnezeu este acel bun pe care și-l dorește toată lumea De aceea, cine se înclină spre dorințele cărnii, își vede în ele scopul său, Dumnezeu este pântecele lui Spiritul, a cărui esență nu îi aparține nici carnea, nici sângele, îi urăște pe acestea atracție înșelătoare Pe de altă parte, omul natural nu percepe ce este din spirit; Dumnezeu este un spirit bun, pe care îl doresc toate sufletele bune De aceea există dorințe opuse: dorințele de natură perisabilă aparțin lumii sensibile, sunt temporare; dorințele naturii nestricăcioase nu sunt așa, este setea de a vedea slava împăratului pașnic, a cărui slavă este lumea, care întrece orice senzație și mai veselă și mai dezirabilă decât nu se poate închipui nimic Aici apostolul Pavel ne îndeamnă să umblăm în duh, adăugând că atunci nu vom împlini dorințele trupului Ce înseamnă? Dacă cineva vede o femeie frumoasă și acționează conform spiritului, îi atribuie lui Dumnezeu strălucirea frumuseții ei, adică se predă uimrii în fața acelei frumuseți infinite, a cărei frumusețe feminină este un fel de cea mai îndepărtată umbră a strălucirii Cel care acționează astfel în duh nu împlinește dorințele cărnii, adică nu comite adulter și nu vrea să comite adulter cu acea femeie frumoasă, pentru că frumusețea nu-l excită carnal, îi excită spiritul , iar după acest spirit acţionează, ridicându-se la admiraţia gloriei Creatorului Și când o astfel de persoană este atrasă de dorința unei uniuni legale cu o frumusețe, el reflectă în înălțare spirituală: „Chiar și în materia pieritoare, frumusețea atrage în felul ei; Cu ce forță atrage în sine frumusețea absolută sufletul! Cât de mare este plăcerea din unirea duhului cu înțelepciunea lui Dumnezeu, care este însăși frumusețea, dacă așa este plăcerea din unirea trupului cu trupul! Voința umană nu poate fi forțată să consimtă din exterior, deși, bineînțeles, din cauza rezistenței cărnii, o persoană nu poate uneori, simțind să dorească ceea ce mintea și va fi hotărât: există o lege în membrii corpului care este contrar legii minții Întrucât, prin urmare, orice păcat este voluntar și o lege este stabilită împotriva criminalilor care umblă în Duhul, nu sub lege; Nu degeaba apostolul Pavel spune că dacă duhul te conduce, atunci nu ești sub lege Duhul conduce inimile sus la Dumnezeu, trupul în jos Hristos spune că a venit de sus, pentru că este condus de duh, iar evreii trupești - de jos, pentru că nu sunt conduși de duh, ci de trup Rodul impulsului duhovnicesc, în care, după sfatul apostolului, trebuie să acţionăm după duhul, este iubirea, bucuria, pacea şi restul celor enumerate de el ; în această mișcare, sufletul se îndreaptă spre unitate și identitate, deci rodul este iubirea, bucuria, pacea Da, în general, tot ceea ce enumera Pavel apare și există datorită unității și identității, de aceea este etern și stabil; căci sufletul ajunge atunci la unitate Forța virtuoasă, care luptă constant spre unitate, crește în forță și nu există nicio lege împotriva celor pe care spiritul îi conduce să aducă acest rod al vieții Motivul pentru care carnea poftește împotriva spiritului este pentru că fiecare acționează individual în felul său; oamenii coleric se enervează ușor, cei sanguini sunt predispuși la voluptate Carnea este ca untdelemnul aprins, care fierbe și fierbe, iar sufletul pune neîncetat lemne de foc, hrană vie, mâncare și mâncăruri gustoase, parcă atrăgând totul de pretutindeni, fie numai pentru a hrăni această flacără: prin ochi - culori frumoase, prin urechi - melodii, prin gură - gusturi dulci, prin nas - tămâie; și toate acestea carnea le primește dincolo de limita cuvenită, din cauza cărora inima se aprinde și se aprinde Motivul este, de asemenea, că toată carnea este pervertită și putrezită, iar din aceasta vine duhoarea perversiunii sale, otrăvind mai rău decât mâncarea proastă Prin urmare, atunci când sufletul este strâmb și tinde spre carnal, se molipsește de duhoarea pe care o inhalează din carnea poftitoare Deci nu este de mirare că, dacă sufletul se scufundă în aceasta și nu se concentrează în sine, în contemplare vie și nepervertită, el devine corupt și devine brutal * * * * * * COMETARIU „ȘTIINȚA IGNORANȚEI* Vezi Știința ignoranței, I, ; : Cel mai Mare este exact egal cu sine și cu fiecare lucru, deoarece absoarbe fiecare lucru în sine; dimpotrivă, lucrurile private, pentru că sunt private, nu sunt chiar egale cu ele însele Diferența infinitezimală dintre „aproximativ” și „exact” nu este supusă respingerii de către Nicolae de Cusa, ca mai târziu de Descartes, ci marchează o diferență ontologică inamovibilă între lucrurile lumii și ființa perfectă Acest lucru respinge posibilitatea experiențelor „nepământene” ale frumuseții ca o abilitate naturală a unor indivizi excepționali, mediumi Acest lucru este discutat mai detaliat în discursul „Umblați în Duhul” Acest lucru este afirmat, de exemplu, în „Prezumții”: „armonia este o combinație de unitate și alteritate” (P, , ); „Bucuria este de nespus când o persoană contemplă inteligent unitatea întregii frumuseți în alteritate, aude inteligent unitatea întregii armonii ” (II, , ) „Presumările” vorbește despre împletirea naturii și a artei în inteligență: ea dezvoltă arta din ea însăși, dar în același timp acționează cu naturalețe naturală (II, , ) Vezi Ipoteze, I, „TOȚI SUNTEȚI FRUMOȘI IUBIȚI MEA” Adică cuvintele „Toți sunteți frumoși, iubiții mei, și nu este nici o pată pe voi” („Cântarea Cântărilor”, IV, ) Dionisie Areopagitul Despre numele lui Dumnezeu, (vezi în cartea: History of Aesthetics M , , pp - ) Grecescul kaChov „frumos” a fost ridicat la kaChsh „chemare” de către Platon în „Kratila” ( b-c): frumosul este „chemare” atât în sensul chemării, cât și în sensul denumirii, deoarece au fost, dă nume tuturor Frumusețea este „cauza coerenței (armoniei) și strălucirii”, vezi nota În honestum-ul lui Ciceron, conceptele „frumusețe morală” de bunătate și frumusețe au fost din nou combinate („Despre îndatoriri”, I, , ) Adăugarea frumuseții din „substratul” („subiect”) al armoniei-consimțământ-proporție și „substanța” luminii-strălucire-claritate se găsește la Dionisie Areopagitul (vezi mai sus, nota ), Augustin („Orașul) lui Dumnezeu”, XXII, ), Toma d'Aquino (Interpretare la Psalmul , „Suma teologiei”, II, , q , a c), Ulrich de Strasbourg (Cartea binelui suprem, II, ) Înainte de Descartes, subiectul (substratul) era numit baza unui lucru, ceea ce există întotdeauna deja în el în prealabil (pre-darea sa) Albert cel Mare Despre frumos și bine: Dumnezeu creează frumusețea nu numai în afara lui, el însuși, în esența sa, este și frumusețe Aristotel arată diferența dintre subiect (vezi nota ) și esență pe următorul exemplu: într-un nas snub din viața reală, nasul snub ca subiect și snubness ca esență semantică a nasului snub coincid ("Metafizica", VI , , b urm , VII, b p ) Aristotel Etica lui Nikomakhov, I, , a Potrivit Areopagitului, îngerii (intelligentsia, intuițiile spirituale) se mișcă mai întâi într-o mișcare circulară, păstrând identitatea de sine, apoi în mișcare directă aduc lumii un mesaj despre bunătatea și frumusețea divină și, în final, atingând lumea, se întorc într-o mișcare spirală către sursa de lumină Referindu-ne la comentariul lui Albert despre „Numele lui Dumnezeu” Potrivit lui Aquino, omul are doar posibilitatea de a înțelege, care nu poate fi realizată fără lumina călăuzitoare a minții divine, întotdeauna în realitate Cele trei momente ale frumuseții (sursa ei - înțelegerea ei - dragostea pentru ea) corespund celor trei momente ale ființei ale lui Nicolae din Cusa (început infinit, unul - egalitatea celui cu sine în generația sa - legătura de egali care ia naștere în Pe aici) „Isaia”, XXXII, ; „Ieremia”, XXXI, ; Psalmii : și : Deși unitatea absolută, fără părți, nu este o proporție, ea cuprinde în sine fiecare număr; numărul, la rândul său, este saturat de proporții (al doilea moment de frumusețe, lumina, este conținut în prima unitate ca și în sursa de lumină) Cuvântul „număr” trebuie înțeles doar secundar ca număr matematic Cuvântul latin corespunzător numerus înseamnă „proporționalitate”, „ritm” (inclusiv poetic, de unde numeri „versuri”), „tact”, „armonie”, „muzică”, „ordine”, „demnitate” și numai într-un caz particular „număr” ca instrument de numărare Vorbind despre „numărul” principiului divin, Nicolae din Cusa înseamnă armonia identității, ritmul perfect creat de întoarcerea ființei la sine „FEMEIE Ușoară despre înțelepciune” Imaginea nebunului înțelept („idiot”) era deja în circulație în literatura misticismului german Nicolae din Cusa a făcut apel la el, se pare că în legătură cu numirea sa ca „legat în toată Germania” Expresii din Prima Epistolă a Apostolului Pavel către Corinteni, III, și VIII, Studiile verbale sunt orice știință livrescă, spre deosebire de cea care este „scrisă în sufletul studentului” (Platon, Phaedrus, c- e) Psalmul : : „Sufletul nostru a fost izbăvit ca o pasăre din plasa celor ce prind ” mier Platon („Fedrus”, î Hr ) despre „subzistența imaginară” a sufletelor înșelate O expresie din scrisoarea apostolului Pavel către Efeseni, IV, „Cartea Proverbelor lui Solomon”, I, ; „Cartea Înțelepciunii lui Solomon”, IX, mier Platon Apologia lui Socrate, d: „ dar el crede că știe, neștiind, iar eu, din moment ce nu știu, nu cred; așa că mă dovedesc a fi puțin mai înțelept decât el, pentru că nu cred că știu ce nu știu Aceste expresii se regăsesc în „Știința ignoranței” și în „Apologia ignoranței învățate” „Dacă există unul, trebuie să fie un număr” (Platon, Parmenide, a); „unul este începutul numărului” (Aristotel Metafizica, IX, , b ); „unul rădăcina și centrul numărului” (Proclus, Comentariu la Timeu, III, , Diehl, p , ), etc Petite este o veche măsură celtică de volum, / litru Cuvântul „simplu” (sim-pkcj) trebuie înțeles în legătură cu „desfășurarea” (ex-p/icacio) și „plierea” (com-p/icatio) a ființei Aceste axiome ale doctrinei celui vezi Platon (Phaedo, c), Aristotel (Metafizica, IV, , b), Proclus etc Ezoterismul se reduce aici la o simplă cerință de seriozitate Inattingibile inattingibiliter attingitur Această formulă celebră a lui Nicolae de Cusa se întoarce la expresiile lui Dionisie Areopagitul și are o dublă semnificație a înțelegerii prin conștientizarea incomprehensibilității cognoscibilului și prin percepția extatică de neînțeles a esenței sale Afinitatea cuvintelor latine sapere „a mânca” și sapientia „înțelepciunea” este folosită pentru a gândi la fuziunea senzației, a simțirii inimii, a rațiunii și a rațiunii într-un singur întreg Multip/icani, lit „înmulțirea” mier nota de mai sus Adică „gustul” înțelepciunii este gustul întregii, cf Platon Parmenide, d, ab, c, b mier Platon Statul, VII, d Ideea simultaneității iluminării divine și a impulsului către aceasta se întoarce și la Dionisie Areopagitul și la neoplatoniști În lupta împotriva scolasticii târzii, acest vechi adevăr a devenit steagul întregului umanism renascentist, începând cu Petrarh („Despre ignoranță ”) mier în Epistola către Galateni (V, ) roadele duhului: iubire, bucurie, pace, îndelungă răbdare, bunătate, milă, credință, blândețe, cumpătare În alte locuri, Nicolae din Cusa precizează: Dumnezeu nu dă fiinţă-lucruri, ci fiinţă-lucruri, adică atât lucrul, cât şi fiinţa lui Coincidența la maxim a oricăror figuri geometrice este dovedită în „Știința ignoranței” (I, - ) ca exemplu de creare a tuturor lucrurilor prin unitate absolută În Viziunea lui Dumnezeu este oferită o altă imagine: la fel cum privirea din portret pare a fi îndreptată în mod specific către orice privitor, indiferent de locul în care o privești, tot așa forma formelor creează simultan totul separat, rămânând una În limbajul lui Albert cel Mare și Toma, „formal” înseamnă „formativ” Deoarece pan-unitatea încă nu poate fi descrisă ca un lucru specific, multitudinea nemărginită de lucruri o va reflecta în continuare mai pe deplin decât un număr finit dintre ele La sfârșitul dialogului se află o postfaxă: „Am terminat în ziua în care am început Rieti, iulie [ ] Nicolae, Cardinalul Sf Petru " „ACȚIONEAZĂ ÎN DUHUL” Cuvinte din Epistola Apostolului Pavel către Galateni, V, Vezi „Toți sunteți frumoși ”, notă Nu există misticism al numerelor la Nicolae din Cusa: pentru el, doar „numărul” este semnificativ ontologic în sensul armoniei și ordinii care decurg din Unitatea absolută Numărul matematic apare a doua oară ca o încercare umană de a realiza ritmul și regularitatea care domnesc în realitate În folosirea cuvântului din Evanghelie, „spiritual” înseamnă scufundat în experiențe instabile Vezi The Layman on Wisdom, nota Marsilio Ficino - nămol de Marte și despre Ficino, poreclit de contemporani „al doilea platou- nom”, șeful și fondatorul Academiei Florentine, s-a născut la octombrie în orașul Figline de lângă Florența A fost educat la Universitatea din Florența, unde a studiat filozofia și medicina (viziunea tradițională pe care a studiat-o Ficino la Universitatea din Bologna nu este documentată) Primele sale scrieri, dintre care cea mai veche ar putea fi datată , mărturisesc o bună cunoaștere a lui Aristotel și a comentatorilor săi latini și arabi Dar interese filosofice mai largi se manifestă deja în ele: Ficino, asociat încă de la naștere cu mediul Medica, și introdus în de Cosimo Medici, a fost crescut în tradițiile culturii umaniste, așa cum o evidențiază în mod elocvent stilul scrierilor sale, care, în ciuda utilizării terminologiei scolastice, o formă de latină umanistă Se pare că, sub influența aceleiași tradiții, Ficino a experimentat o scurtă perioadă de entuziasm pentru Lucrețiu și chiar a scris mai multe lucrări Lucrețiane, iar datează de la pierdutul, ca multe alte lucrări timpurii ale lui Ficino, „Instrucțiuni despre învățătura platoniciană” întocmit pe baza surselor latine - în principal scrieri Augustin (Ficino a început să studieze greaca cam în aceeași perioadă) În , un eveniment important a avut loc în viața lui Ficino: Cosimo de' Medici îi dăruiește o vilă în Careggi și îi dă mai multe coduri grecești Din acel moment, Ficino s-a dedicat în întregime studiului tradiției platonice Și-a început cariera de traducător: până în , o traducere a Operelor ermetice era gata (o colecție de lucrări din secolul al III-lea d Hr , considerată foarte veche pe vremea lui Ficino și atribuită legendarului Hermes Trismegistus, adică De trei ori mare, care a fost identificat în tradiția antică cu zeul egiptean Thoth), iar până în , anul morții lui Cosimo, o traducere a zece dialoguri ale lui Platon, o traducere completă a lucrărilor cărora a fost finalizată până în În următorii cinci ani, Ficino a scris cele mai importante compoziții originale În - „Comentariul la sărbătoarea” lui Platon, în care Ficino expune doctrina iubirii și conceptul de frumos Din până în , a scris lucrarea principală „Teologia lui Platon, sau Despre nemurirea sufletului”, dedicată prezentării teoriei sale ontologice, în care doctrina sufletului ca legătură între principiile divine și cele pământești este una dintre cele mai importante Dovedind nemurirea sufletului individual, Ficino, conform căruia omul este un fel de microcosmos, a subliniat participarea sa la aceleași două principii, plasându-l în afara ierarhiei nivelurilor ființei și rupând cu schema teologică tradițională În același an, , finalizează un tratat Despre religia creștină, de volum mic, dar foarte important pentru înțelegerea părerilor sale Numele nu corespunde prea mult cu conținutul lucrării: aici Ficino dezvoltă doctrina unei religii „universale” sau „naturale”, pe baza acelor prevederi adevărate care sunt cuprinse în fiecare religie istorică, și pe dovezi raționale bazate pe tradiție a teologiei antice (începută de Hermes Trismegistus și a găsit cea mai mare dezvoltare la Platon și la neoplatoniști) Din acest motiv, „religia generală” este lipsită de toate superstițiile inerente oricărei religii, inclusiv celei creștine, care este mai bună decât altele doar pentru că conține mai multe prevederi adevărate Aici – deși într-o formă încă foarte precaută – se pun bazele ideilor de toleranță religioasă și o abordare istorică a problemelor religioase Interesant este că, devenit preot în și din , deținând funcția de canonic al Catedralei din Florența, Ficino își dedică activitățile bisericești răspândirii platonismului Într-una dintre predicile sale, el a susținut că „legea lui Moise înainte de Hristos a fost corectată de Platon și Socrate” Adesea, predicile lui Ficino erau pur și simplu un comentariu la un pasaj dificil din scrierile lui Platon sau Plotin În anii , Ficino a scris multe tratate scurte adresate diverselor persoane și incluse ulterior în ediția scrisorilor sale ( ) Apoi se pregătește pentru publicare și publică Teologia lui Platon ( ) și traducerea lui Platon ( ) Din până în a tradus și comentat despre Plotin, în același timp a tradus lucrările lui Proclu, Porfirie, Iamblichus, Pseudo-Dionisie Areopagitul și lucrările lui Mihai Psellos „Despre demoni” În a scris eseul „Despre viață”, iar în – „Despre soare și lumină” În timpul domniei lui Savonarola, Ficino își exprimă supunerea față de noul guvern, dar după răsturnarea acestuia, atacă „agentul cauzator al pasiunilor populare și al vrăjmășiei civile” Necazurile politice din ultimul deceniu al secolului al XV-lea nu au avut niciun efect asupra soartei și activității sale literare Comentarii la Platon, pe care le-a pregătit pentru publicare, și un comentariu la Epistola către Romani a apostolului Pavel, care rămâne neterminate, au fost ultimele lucrări ale lui Ficino La octombrie a murit Contribuția lui Ficino la cultura florentină din ultima treime a secolului al XV-lea este foarte semnificativă În ciuda discrepanței în aprecierile diverșilor cercetători, se poate susține că Ficino a fost creatorul unei noi teologii renascentiste, care a ținut cont de realizările culturii umaniste și a diferit semnificativ de cea tradițională Știința modernă a abandonat de mult punctul de vedere conform căruia activitatea lui Ficino se suprapunea activității filozofice a altor gânditori ai timpului său Cu toate acestea, este greu de imaginat posibilitatea unei argumentări filosofice după publicarea principalelor lucrări ale lui Ficino fără a ține cont de platonismul în general și de versiunea lui ficiniană în special (trebuie amintit că Ficino nu a tradus doar pe Platon și pe toți neoplatoniștii în latină), dar a scris şi comentarii ample asupra lor) Un exemplu în acest sens este faptul că în sistemul Pico della Mirandola, care este recunoscut de toți cercetătorii ca fiind semnificativ diferit de sistemul Ficino, unele puncte importante sunt doctrina consistenței universale a sistemelor filozofice sau doctrina întrupării în diferitele forme de a fi ale unei persoane care are liberul arbitru aproape nelimitat , sunt o dezvoltare ulterioară a doctrinei Ficinian Influența ei s-a manifestat cel mai clar în numeroasele tratate ale secolului al XVI-lea despre dragoste (Bembo, Castiglione, Leon Ebreo și alții) Concepțiile religioase ale lui Ficino au influențat învățăturile reformiste moderate, precum Lefebvre d'Etaples Impactul ideilor lui Ficino poate fi urmărit, în sfârșit, la astfel de gânditori precum Bruno, Patrici și Campanella Cu toate acestea, semnificația activității lui Ficino nu se limitează la problemele filozofice Deja Academia sa, care era, în esență, un cerc de prieteni care nu avea nici statut scris, nici membru permanent, mărturisește influența platonismului asupra diferitelor cercuri ale intelectualității florentine Iată filozofi profesioniști: Girolamo Benivieni (cunoscut și pentru poeziile sale), Francesco di Diacceto și Alamanno Donati; personalități politice: cel mai apropiat prieten al lui Ficino, Giovanni Cavalcanti, Bernardo del Nero, unul dintre cei mai importanți susținători ai Medici, și, în același timp, cu minte anti-medicală, Piero Soderini și Filippo Valori Printre prietenii lui Ficino se numără cei mai mari reprezentanți ai intelectualității florentine din acea vreme: Lorenzo Medici, conducătorul orașului, patron al artelor și, în același timp, unul dintre cei mai mari poeți din Italia; comentatorul Dante, filozof și poet Cristoforo Landino; poetul și filologul Angelo Poliziano; și, în sfârșit, deja menționatul Giovanni Pico della Mirandola, care s-a stabilit în Florența la sfârșitul anilor Toți, în diferite grade (doar Francesco di Diacceto și Alamanno Donati au fost Ficino consecvenți) au fost influențați de Ficino, aceasta s-a reflectat în poeziile lui Lorenzo și Poliziano și în comentariile savante ale lui Landino De asemenea, este important că prin mediul său Ficino a avut un impact, deși nu direct, asupra diferitelor aspecte ale vieții spirituale a Florenței, în special asupra picturalului artă Programul literar al operelor de artă, care, desigur, nu a putut fi întocmit de artiștii înșiși (excepția de aici, poate, este doar Botticelli), care, de regulă, nu avea o educație umanistă suficientă, erau de obicei Clienți Influența ideilor lui Ficino poate fi urmărită în lucrări precum „Primăvara” și „Nașterea lui Venus” de Botticelli, „Pan” de Signorelli, un ciclu de picturi de Piero di Cosimo „Istoria lui Vulcan”, etc Influența lui Ficino nu s-a limitat la contemporanii săi: urme ale lui pot fi găsite în poezia lui Michelangelo și Tasso, în frescele Vaticanului ale lui Rafael, în special în Parnas și Școala din Atena, în proiectul nerealizat pentru mormântul Papei Iulius al II-lea , tavanul Sixtin și Capela Medici Michelangelo (care a trăit în tinerețe în casa lui Lorenzo Medici și care l-a cunoscut pe Ficino), și chiar și cu un artist precum Tițian, de exemplu, în picturile sale „Iubire pământească și iubire cerească” sau "Bacanale" Dincolo de Alpi, influența lui Ficino nu a fost mai puțin puternică decât în Italia - propagandiștii săi au fost Pirckheimer și Reuchlin în Germania, John Colet în Anglia, deja menționatul Lefebvre d'Etaple în Franța și mulți alții Ideile lui Ficino s-au reflectat în opera lui Dürer, în special în celebra sa gravură „Melancholia”, precum și în Cranach și Martin van Geemskerk Pentru formarea conceptului estetic al manieriştilor a fost importantă doctrina transcendenţei idealului estetic Sursa principală pentru studierea teoriei estetice a lui Ficino este „Comentariul la sărbătoarea lui Platon”, în plus, eseul „Despre muzică ( ), precum și unele capitole ale cărții Despre viața armonizată cu cerul (este inclusă în cele trei cartea parte Despre viață), care dezvoltă conceptul de semnificație magică a muzicii, împrumutat de la pitagoreici Istoria creării „Comentariului la sărbătoarea lui Platon” a fost studiată recent de omul de știință francez R Marcel, care a studiat toate listele acestei lucrări care au ajuns până la noi Comentariul a fost scris sub influența unui eveniment real - o sărbătoare care a avut loc la Karedzhi la noiembrie Este probabil ca persoanele numite în primul capitol să fi fost adevărații participanți la sărbătoare: toate sunt personaje istorice Lucrarea a fost scrisă între noiembrie și iulie (data dedicată lui Ioan Pannonius) Marcel consideră autograful ca fiind un manuscris păstrat în Biblioteca Vaticanului (Vat lat ) În iulie , Ficino a făcut copii ale acestuia pentru prieteni, prefixându-i pe fiecare cu o dedicație — Giovanni Cavalcanti, Jan Pannonia, Francesco Piccolomini În , Comentariul a fost tipărit în prima ediție a unei traduceri a scrierilor lui Platon În pregătirea textului, i-au fost aduse câteva modificări minore Versiunea autorului italian a tratatului care a ajuns până la noi a fost făcută de Ficino în perioada - Acest text a fost publicat pentru prima dată în la Florența Fragmente din al cincilea discurs din „Comentariul la sărbătoarea lui Platon” au fost traduse în limba rusă de N V Revyakina și V P Zubov pentru cartea „Istoria esteticii Monumente ale gândirii estetice mondiale M , Traducerea a fost făcută după o ediție textuală extrem de slabă: Comentariul lui Mersilio Ficino la Simpozionul lui Platon Textul și traducerea de R Jayne Columbia, Prezenta traducere este din cea mai recentă ediție critică a textului latin: Ficin Marsile Commentaire sur le Banquet de Platon Texte du manuscrit autographe presente et traduit par Raymond Marcel Paris, Această ediție ține cont de revizuirile făcute de Ficino la traducerea în italiană Cele mai semnificative dintre ele sunt luate în considerare în traducerea noastră ***** *** * * COMENTARIU LA Sărbătoarea IUBIRII LUI PLATON DISCURSUL PRIMUL două sute de ani În cele din urmă, în CAPITOLUL I LATON, tatăl filozofilor, a murit la vârsta de optzeci și unu de ani, de ziua lui, pe noiembrie, în timp ce stătea întins la un ospăț după ce masa fusese terminată Aceeași sărbătoare, în care, unindu-se, sărbătoreau zilele de naștere și sărbătoreau aniversările morții lui Platon, vechii platoniști au aranjat în fiecare an, până pe vremea lui Plotin și Porfirie Dar după Porfirie, a fost o pauză în aceste sărbători solemne, care au durat o mie din timpul nostru, ilustrul soț al lui Lorenzo Medici, dorind să reia sărbătorile platonice, l-a numit pe Francesco Bandini în fruntea lor Când Bandini a hotărât să sărbătorească ziua de noiembrie, a primit cu lux regal în Vila Careggi nouă tovarăși platonici: Antonio Agli , episcopul de Fiesole, medicul Ficino , poetul Cristoforo Landino , retorica Bernardo Nuzzi , Tommaso Benchi , prietenul nostru Giovanni Cavalcanti , pentru vitejia sufletului și înalta abilitate au proclamat eroul sărbătorii, iar cei doi fii ai poetului Carlo Marsupini: Cristoforo și Carlo Și, în cele din urmă, Bandini a vrut să mă invite la a noua, pentru ca, adăugându-le pe Marsilio Ficino [însoțitorii] anteriori, să aducă numărul lor la numărul muzelor După ce a terminat masa, Bernardo Nuzzi a luat cartea lui Platon, intitulată „Sărbătoare Despre iubire”, și citiți toate discursurile acestui „Sărbătoare” Când a terminat de citit, a sugerat ca fiecare dintre însoțitori să interpreteze unele dintre discursuri Toată lumea a fost de acord Iar când, prin tragere la sorți, primul cuvânt, cuvântul lui Fedru, i-a mers lui Giovanni Cavalcanti pentru tâlcuire; discursul lui Pausanias către teologul Antonio; medicul Eryximachus către medicul Ficino; poetul Aristofan către poetul Cristoforo; tinerii lui Agaton - Carlo Marsupini; Tommaso Benci a primit raționamentul lui Socrate și discursurile lui Alcibiade - Cristoforo Marsupini, toata lumea a aprobat acest lot Dar Episcopul și Medicul, care fuseseră siliți de grija să se retragă, unul la suflete, celălalt la trupuri, l-au lăsat pe Giovanni Cavalcanti să vorbească singuri Ceilalți, întorcându-se spre el și tăcând, se pregătiră să asculte Atunci eroul sărbătorii a început astfel CAPITOLUL II De ce este lăudat Eros? Care sunt virtuțile și măreția ei Astăzi, o, demni tovarăși, mi-a căzut cel mai recunoscător lot: eu joc rolul lui Fedru din Myrrinunte Acel Fedru, zic eu, a cărui prietenie a prețuit-o atât de mult oratorul teban Lisias , încât a încercat să-l atragă la sine printr-o vorbire cu pricepere compusă, rod al multor nopți nedormite; al cărui talent Socrate l-a admirat în așa măsură încât, îndemnat și inspirat de splendoarea sa, a cântat tainele divine la râul Ilis - în timp ce mai devreme a declarat că nu înțelege nimic, nu numai în cele cerești, ci chiar și în cele pământești; ; Platon a fost atât de admirat de talentul său încât i-a dedicat Fedrei primele roade ale studiilor sale Lui [i-a dedicat] epigrame, lui - elegii , lui - prima carte despre frumos, care se numește „Fedrus” Și din moment ce nu eu însumi m-am declarat așa Phedrus (nu îmi atribui atât de multe), ci mai întâi prin tragere la sorți, și apoi aprobarea ta - cu atât de fericite prevestiri, voi explica mai întâi de bunăvoie discursul lui și apoi, pe cât voi putea, voi relata discursurile lui Antonio și Ficino Fiecare filosof (o, cei mai buni oameni!) care îl imită pe Platon consideră orice lucru în trei feluri: ceea ce precede lucrul, ceea ce îl însoțește și ceea ce îl urmează Dacă toate acestea sunt bune, atunci el laudă lucrul în sine; dacă este rău, atunci îl condamnă Prin urmare, acel elogiu este perfect, care ia în considerare originea unui lucru, descrie starea lui prezentă și arată consecințele acestuia După originea sa, noblețea unui lucru este lăudată, după starea lui prezentă, după măreția sa, iar după consecințele sale, utilitatea sa Prin urmare, ca urmare a acestor trei aspecte, trei părți sunt incluse și într-un discurs lăudabil: noblețea, măreția și folosul De aceea, Fedroul nostru, având în vedere în primul rând superioritatea lui Eros, l-a numit „zeul cel mare” El a adăugat: „Demn de admirația zeilor și a oamenilor” Și asta e corect Căci tocmai ceea ce este grozav îl admirăm Desigur, cel a cărui autoritate este respectată are măreție, așa cum o recunosc ei înșiși, atât oameni, cât și zei Căci printre cei din vechime, zeii iubesc ca oamenii Acest lucru este remarcat de Orfeu și Hesiod , care afirmă că sufletele muritorilor și ale nemuritorilor sunt îmblânzite de iubire Mai mult, el este numit demn de admirație, pentru că toată lumea iubește acela a cărui frumusețe o admiră Zeii sau, după cum spunem, îngerii, admiră și iubesc frumusețea divină, iar oamenii - aspectul trupurilor Această laudă a lui Eros este derivată din splendoarea inerentă lui în starea sa actuală Apoi Phædrus îl laudă în funcție de trecutul său - denia, când susține că este cel mai vechi dintre toți zeii, în care strălucirea nobilimii lui Eros apare când vine vorba de originea lui străveche În al treilea rând, îl va lăuda pentru faptele sale, în care se va arăta binele lui admirabil Dar mai întâi vom vorbi despre originea sa veche și nobilă și apoi despre beneficiile viitoare CAPITOLUL III Despre originea Erosului Orfeu în „Argonautica”| , când a cântat despre începuturile lucrurilor în prezența lui Charon și a eroilor, urmând teologia lui Hermes Trismegistus , a pus haosul înaintea lumii, plasând pe Eros în sânul haosului înaintea lui Saturn, Jupiter și alți zei și exprimând acest lucru în aceste cuvinte: „Erosul cel mai vechi și cel mai perfect în sine” În acord cu Orfeu și Hermes, Hesiod în Teologia sa , Pitagoreeanul Parmenide în cartea Despre natură și poetul Acusilaus îl numesc pe Eros cel mai vechi și mai desăvârșit Platon în Timeu a descris în mod similar haosul și a plasat Eros în el Fedro spune același lucru în Sărbătoare Platoniștii numesc cosmosul fără formă haos, iar cosmosul haos format Deoarece, conform învățăturii lor, există trei lumi, ei cred, de asemenea, că există trei haos Începutul tuturor este Dumnezeu, Creatorul lumii, pe care noi îl numim cel mai înalt bine Mai întâi el creează mintea îngerească, apoi, după cum subliniază Platon , sufletul acestei lumi și în cele din urmă trupul lumii Acest zeu suprem nu-l numim lume, deoarece cuvântul „lume” înseamnă un ornament bine compus din multe părți În Dumnezeu, însă, credem simplitatea perfectă, începutul și sfârșitul tuturor lumilor Mintea îngerească este prima lume creată de Dumnezeu A doua lume este sufletul trupului lumii Al treilea este toată construirea lumii pe care o vedem În legătură cu aceste trei lumi, sunt luate în considerare trei haosuri Inițial, Dumnezeu a creat substanța acestei minți, pe care o numim și esență Ea este fără formă și întunecată în primul moment al creației sale Dar, din moment ce s-a născut dintr-un zeu, se întoarce la Dumnezeu printr-o dorință înnăscută Întorcându-se la Dumnezeu, ea este luminată de raza lui Cu strălucirea acestei raze, el îi aprinde dorința Când dorința este aprinsă, ea se predă lui Dumnezeu și, predându-se lui, ia formă Căci Dumnezeu, care este în stare să facă totul, imprimă în mintea dedicată lui formele de creat Deci, în minte, într-un fel spiritual, tot ceea ce simțim în trup este conturat, ca să spunem așa Așa se nasc sferele cerului și elementele, luminile, aerul, formele de pietre, metale, plante și animale Aceste tipuri de lucruri, generate în mintea superioară de o influență divină, sunt fără îndoială idei Numim adesea forma și ideea cerurilor Uranus, forma primei planete Saturn, a doua Neptun și, în aceeași ordine, formele următoarelor planete Numim ideea de foc Vulcan, ideea de aer Juno, apa Neptun, pământul Pluto Prin urmare, toți zeii asociați cu anumite părți ale lumii inferioare sunt ideile acestor părți, adunate într-o minte superioară Dar această generație de idei, adusă de zeul formator, a fost precedată de apropierea minții de zeu Aceasta, la rândul său, a fost precedată de aprinderea aspirației, care a fost precedată de pătrunderea razei divine, care a fost precedată de prima direcție a dorinței, care a fost precedată de esența fără formă a minții Considerăm că această esență, neformată încă, este haos, primul ei apel către Dumnezeu ca fiind începutul iubirii; pătrunderea razei este hrana iubirii Focul care izvorăște din aceasta îl numim creșterea iubirii, apropierea, izbucnirea iubirii, modelarea, desăvârșirea ei Totalitatea tuturor formelor și ideilor pe care o numim în latină mundus, iar în greacă cosmos, adică o lume ordonată Farmecul acestei lumi și ordine este frumusețea către care Erosul născut a înclinat și a captivat mintea; minte, înainte fără formă, la aceeași, dar deja frumoasă minte Prin urmare, proprietatea iubirii este că atrage frumosul și îmbină frumosul cu urâtul Deci, cine, de fapt, se va îndoi că Eros urmează constant haosul și precede cosmosul și toți zeii care sunt distribuiți în diferite părți ale lumii - deoarece această dorință apare în minte înainte de formarea ei, iar zeii și zeii se nasc în mintea care a primit formă linişte Prin urmare, Orfeu l-a numit pe bună dreptate [Eros] cel mai vechi și, în plus, cel mai desăvârșit, adică el, așa cum spunea, îl considera să se perfecționeze Această primă dorință a minții este, prin însăși natura ei, să-și tragă desăvârșirea de la Dumnezeu și să o transmită minții, care apoi se va contura și zeilor, care se vor naște apoi Mai mult, l-a numit cel mai înțelept – și pe bună dreptate Căci toată înțelepciunea, a cărei proprietate este reflectarea, a fost dată minții pentru ca ea, îndreptată prin iubire către Dumnezeu, să strălucească cu lumina ei În același mod, mintea se întoarce la Dumnezeu, precum ochiul se întoarce la lumina soarelui Căci mai întâi se uită, apoi vede lumina soarelui și în cele din urmă percepe în lumina soarelui culoarea și forma lucrurilor Căci ochiul, la început întunecat și fără formă, ca haosul, iubește lumina când o vede; văzând-o, percepe radiația; percepând fasciculul, acesta ia formă din culorile și imaginile lucrurilor Așa cum mintea, nou născută și fără formă, se întoarce la Dumnezeu prin iubire și este pusă în ordine, tot așa și sufletul lumii se întoarce la minte și la Dumnezeu, unde s-a născut, deși la început a fost lipsit de formă și a rămas în formă a haosului, prin iubire îndreptată către minte, grație formelor primite de la ea [mintea], devine cosmos La fel, materia acestei lumi, când a fost la început sub forma unui haos fără formă de forme dezordonate, grație iubirii înnăscute s-a repezit în suflet și a rămas în supunere față de Eros, care a acordat consimțământul materiei și sufletului, și, după ce a primit de la suflet podoaba tuturor formelor vizibile în lume, a trecut de la haos la spațiu Trei, așadar, există lumi și trei haos Erosul în toate acestea însoțește haosul, precede lumea, imobilul se pune în mișcare, luminează întunericul, însuflețește morții, dă formă celui fără formă, imperfect - perfecțiune După aceste laude, este imposibil să inventezi sau să exprimi blaspich * CAPITOLUL IV Despre beneficiile Eros Dar am spus destule despre originea și noblețea sa și cred că acum ar trebui să ne gândim la utilitatea ei Ar fi de prisos să enumerăm separat binefacerile aduse de Eros rasei umane, mai ales că toate pot fi acoperite în ansamblu Căci toate constau în a urma binele evitând răul La urma urmei, faptele rele și faptele rușinoase ale unei persoane sunt una și aceeași, la fel cum faptele bune și cele cinstite sunt identice Și, desigur, toate învățăturile și legile [ale religiei] nu au alt scop decât să ofere oamenilor asemenea instituții, datorită cărora s-ar îndepărta de faptele rușinoase și ar aspira la cele bune Dar ceea ce legile și artele aproape incalculabile abia realizează într-un timp îndelungat, numai Eros îl realizează în scurt timp La urma urmei, se știe că rușinea îi ține pe oameni de fapte rușinoase, iar dorința de a se distinge înclină spre fapte nobile Dar nimic nu le oferă oamenilor aceste două proprietăți la fel de ușor și rapid ca Eros Când vorbim de iubire, ea trebuie înțeleasă ca dorința de frumos [tândirea spre frumos], pentru că aceasta este definiția iubirii în toți filozofii Frumusețea este un fel de armonie, care se naște în cea mai mare parte din combinarea a cât mai multor părți Este de natură tripartită La urma urmei, armonia în suflete apare din combinarea multor virtuți; în corpuri, armonia se naște din armonia culorilor și liniilor; cea mai mare armonie în sunete vine din acordul mai multor voci Deci, frumusețea tripletului este frumusețea sufletelor, a trupurilor și a vocilor Frumusețea sufletelor este înțeleasă de minte; corpuri - percepute prin vedere; voci - doar auzul Și întrucât, în consecință, ne putem bucura de frumusețe doar prin minte, vedere și auz, iubirea este dorința de a ne bucura de frumusețe – iubirea este întotdeauna mulțumită cu mintea, vederea și auzul Atunci de ce simțul mirosului? De ce sunt necesare atingerea și gustul? Aceste simțuri percep mirosurile, senzațiile gustative, căldura, frigul, moliciunea și duritatea și altele asemenea Nu există frumusețe umană în niciuna dintre aceste calități, pentru că sunt simple forme Frumusețea corpului uman poate fi găsită în armonia diferitelor membre Eros consideră fructul frumuseții drept limita ei Are de-a face doar cu mintea, cu vederea și cu auzul Deci, Erosul se limitează la aceste trei simțuri; dar atracția căutată de alte simțuri nu se numește dragoste, ci nebunie și desfrânare În plus, dacă Eros se străduiește pentru frumusețea unei persoane, iar frumusețea corpului uman constă într-o anumită consistență, care este proporționalitate, atunci numai ceea ce este proporțional, modest și decent evocă iubirea Prin urmare, Eros nu numai că nu vrea plăcerile gustului și ale atingerii, care sunt atât de pasionale și violente încât dezechilibrează mintea și încurcă o persoană, dar le urăște și le alungă, pentru că sunt contrare frumuseții din cauza nestăpânirii carnal furia înclină spre neînfrânare și deci spre dezacord Prin urmare, ea înclină spre urâțenie, în timp ce iubirea înclină către frumos Urâțenia și frumusețea sunt opuse În consecință, eforturile care duc la ele sunt și ele opuse Prin urmare, pasiunea pentru copulare, adică pentru căsătorie, și dragostea nu numai că nu sunt aceleași aspirații, ci și impulsionează la opus Acest lucru este confirmat și de vechii teologi, care i-au dat lui Dumnezeu numele de iubire Același lucru a fost afirmat cel mai convingător de cel mai târziu [creștin – în italiană text] teologi Dar niciun nume care se potrivește unui zeu nu este asociat cu lucrurile urâte Prin urmare, oricine are o minte sănătoasă ar trebui să se ferească și să nu transfere cu nesăbuință numele divin al iubirii în pasiunile josnice Să-i fie rușine Dicearh și alții, care nu se teme să slăbească măreția platoniciană pentru că este prea devotată lui Eros Căci niciodată nu vom putea nici suficient, nici excesiv să ne complăcem în patimi demne, nobile, divine De aici rezultă că fiecare iubire este nobilă și fiecare iubit este drept Căci toată dragostea este frumoasă și demnă, iar ceea ce este demn se alege în primul rând ca obiect al iubirii Pasiunea obscenă, care ne duce la desfrânare, de îndată ce ne înclină spre ticăloşie, este supusă iubirii ostile Așadar, revenind la binefacerile Erosului: rușinea, care ne ferește de faptele rușinoase și o dorință pătimașă de glorie, care îi inspiră pe cei înflăcărați la fapte vrednice, se nasc cel mai ușor și repede din Eros Pentru că, în primul rând, Eros, care se străduiește mereu spre frumos și dorește mereu modestul și magnificul și nu tolerează urâtul, alungă neapărat rușinosul și dezgustătorul În plus, dacă doi se iubesc reciproc, se observă și se străduiesc să se mulțumească unul altuia Și observându-se unii pe alții și nefiind lăsați fără martor din această cauză, se abțin de la fapte rușinoase Dorind să se mulțumească unul altuia, se năpustesc cu toată fervoarea pasiunii la fapte mărețe, ca să nu trezească disprețul celor iubiți, ci să fie vrednici de iubire reciprocă Dar acest argument a fost expus în detaliu de către Fedru și a dat trei feluri de iubire Unul este un exemplu de dragoste a unei femei pentru un bărbat când vine vorba de Alceste, soția lui Admet, care dorea să-și dea viața pentru soțul ei Celălalt este un exemplu de dragoste a unui bărbat pentru o femeie, ca în Orfeu pentru Euridice Al treilea este oameni pentru oameni, ca în Patroclu pentru Ahile Prin aceasta, el arată că nimic nu le oferă oamenilor o asemenea putere ca Eros Nu acesta este locul pentru a lua în considerare în detaliu sensul alegoriei lui Alceste sau Orfeu Căci aceste exemple exprimă puterea și puterea iubirii mai puternic atunci când sunt prezentate sub formă de povești adevărate decât atunci când sunt considerate alegorii Prin urmare, recunoaștem că Eros este cel mai mare și admirabil zeu și, în plus, eminamente util Și suntem cu atât mai dispuși să iubim pentru că suntem mulțumiți de finalul ei, care este frumusețea Dar ne bucurăm de ea doar în măsura în care o știm și o știm cu mintea, vederea și auzul Deci ne bucurăm datorită acestor trei abilități Cu alte simțuri, nu înțelegem frumusețea la care se străduiește dragostea, ci o folosim mai degrabă pentru a satisface nevoile corpului Așadar, cu ajutorul acestor trei abilități, ne vom strădui spre frumusețe și, datorită frumuseții care strălucește în sunete și trupuri, ca prin niște semne, înțelegem frumusețea sufletului Vom lăuda frumusețea trupului, vom aprecia frumusețea sufletului și ne vom strădui mereu să o păstrăm, pentru ca iubirea să fie la fel de puternică pe cât este de mare frumusețea Acolo unde trupul este frumos, dar sufletul nu, vom iubi doar puțin frumosul, ca o umbră și o imagine tremurătoare a frumuseții Acolo unde sufletul este frumos, iubim cu pasiune frumusețea neschimbătoare a spiritului Dar cu o forță și mai mare vom admira combinația dintre una și cealaltă frumusețe Așa dovedim că aparținem unei familii cu adevărat platonice Căci ea aspiră numai la cei veseli, veseli, cerești și sublim Dar destule despre discursul lui Phaedrus Să trecem la discursul lui Pausanias DISCURSUL DOI CAPITOLUL I Dumnezeu este bun, frumos, dreptate, început, mijloc și sfârșit Filosofii pitagoreici au susținut că trinitatea este măsura tuturor lucrurilor, pe baza, cred, că Dumnezeu guvernează lucrurile prin intermediul trinității și că aceste lucruri însele sunt determinate de trinitate Din acest motiv Virgil a spus: „Dumnezeu se bucură de un număr impar ” Căci acest creator superior, în primul rând, creează lucruri separate, în al doilea rând, le atrage la sine, în al treilea rând, le face perfecte La fel, lucrurile, fiind născute, curg în primul rând din această sursă veșnică, apoi curg înapoi în ea, deoarece sunt atrase de originea lor și ajung în cele din urmă la perfecțiune după ce revin la începutul lor Acest lucru a fost spus de Orfeu, numindu-l pe Jupiter începutul, mijlocul și limita universului La început — pentru că el creează [lucruri]; la mijloc, pentru că atrage creatul spre sine; limită, pentru că ceea ce este returnat este perfecțiunea Din acest motiv îl putem numi regele universului, bun, frumos și drept, așa cum spune adesea Platon Când creează, zic eu, este bun; când atrage, este frumos; când dăruiește perfecțiunea fiecăruia după deșerturile lui, este drept Așadar, frumusețea, care tinde să trezească atracție, este între bine și dreptate La urma urmei, vine din bine și se străduiește pentru dreptate CAPITOLUL II Cum frumusețea divină generează iubire Această înfățișare divină [adică frumusețe – în italiană text] dă naștere dragostei în toate, adică dorința de sine Căci dacă Dumnezeu atrage lumea la Sine, iar lumea atrage la El, există un singur flux neîntrerupt, izvorât de la Dumnezeu, care trece prin lume și se termină în final în Dumnezeu, care, ca sub forma unui cerc, se întoarce la acelasi loc din care a venit Și astfel același cerc care duce de la Dumnezeu la lume și de la lume la Dumnezeu este numit cu trei nume În măsura în care începe în Dumnezeu și atrage spre Dumnezeu, prin frumusețe; pentru că, trecând în lume, o surprinde cu dragoste; și din moment ce, întorcându-se la creator, își unește creația cu el - cu plăcere Așadar, iubirea, născută din frumusețe, se termină cu plăcere Acest lucru este dovedit de imnul glorios al lui Dionisie Areopagitul și al lui Ieroteu , în care acești teologi proclamau: iubirea este un cerc bun, care se întoarce veșnic de la bine la bine Căci prin necesitate iubirea este bună, pentru că binele se întoarce la bine Unul și același zeu, la a cărui înfățișare aspiră toți și în stăpânirea căruia își găsesc pacea În consecință, de aici se aprind dorințele noastre, focul celor care iubesc își găsește odihnă acolo, dar în același timp nu se stinge, ci ajunge la plenitudine Și pe dreptate Dionisie îl compară pe Dumnezeu cu soarele, pentru că, așa cum soarele luminează și încălzește trupul, tot așa Dumnezeu dă sufletelor limpezimea adevărului și focul iubirii divine Putem extrage această comparație din cartea a șasea a Republicilor lui Platon în modul pe care vi-l voi prezenta Desigur, soarele a creat atât corpuri vizibile, cât și ochii care le văd Și umple ochii, ca să vadă, cu spirit strălucitor, și pictează trupurile, ca să fie vizibile, cu culori Totuși, nici raza proprie a ochiului, nici culorile proprii ale corpului nu sunt suficiente pentru a îmbunătăți vederea, dacă nu apare, luminează [corpurile] și excită și întărește [văzul] o anumită lumină unică [existând] mai presus de toate, din care emană o diversă, lumină caracteristică pentru ochi și lucruri În același mod, acest prim act al tuturor, care se numește „dumnezeu”, a distribuit cu generozitate, producându-le, forma și actul [existența reală] a lucrurilor singulare Desigur, acest act [faptă] devine slab și incapabil de implementare, fiind perceput de lucrul creat și afectat Dar lumina veșnică și nevăzută a soarelui divin este co-prezentă în toate, păstrează, dă viață, excită și dă desăvârșire și întărește ^ Despre care divin [a cântat] Orfeu: „Păstrând totul și răspândind peste tot” Se numește bine pentru că este actul tuturor și întărește totul Frumos — pentru că dă viață, înmoaie, calmează și emoționează Frumusețe - pentru că trei forțe se atrag către lucruri cunoscute suflet cunoscător: minte, văz și auz Adevărul — pentru că, fiind în potența de cunoaștere, îl aplică [obiectului] cunoscut În cele din urmă, ca un lucru bun, el creează, guvernează și perfecționează La fel de frumos, luminează și conferă farmec tuturor CAPITOLUL III Frumusețea este strălucirea bunătății divine, iar Dumnezeu este centrul celor patru cercuri Nu fără motiv, teologii antici au pus binele în centru, iar frumusețea în cerc La urma urmei, bunătatea rezidă într-un singur centru, în timp ce frumusețea rezidă în patru cercuri Unicul centru al tuturor este Dumnezeu, cele patru cercuri din jurul lui Dumnezeu sunt mintea, sufletul, natura și materia Mintea este un cerc fix Sufletul este mobil în sine; natura este mobilă în altul, dar nu din altul; materia este mobilă atât în celălalt, cât și în celălalt Și de ce Dumnezeu este pe care îl numim centru și de ce aceste patru sunt numite cercuri, vom rezuma după cum urmează Centrul cercului este un punct, unul, indivizibil, imobil Din centru, multe linii divizibile și mobile merg într-un cerc similar Ce cerc divizibil se rotește în jurul centrului, ca în jurul unei axe Proprietatea centrului constă în faptul că, deși este unul, imobil și indivizibil, este totuși situat în multe, sau mai bine zis, în toate liniile mobile și divizibile Pentru oriunde linia este formată din puncte Dar din moment ce, desigur, nimic nu se poate realiza spre deosebire de el, liniile trasate de la circumferință spre centru o pot atinge doar cu un singur punct simplu și fix Cine va nega că Dumnezeu este numit pe drept centru al tuturor, când el, fiind complet simplu și nemișcat, este inerent în toate Totuși, toate lucrurile produse din ea sunt multiple, complexe și într-o anumită măsură mobile și, pe măsură ce curg din el, se întorc la el ca linii și cercuri Astfel, mintea, sufletul, natura și materia, care provin de la Dumnezeu, se străduiesc să se întoarcă la El și pretutindeni se învârt în jurul lui cât pot de bine Și așa cum punctul central se găsește peste tot în linii și în întregul cerc și fiecare dintre liniile unuia dintre punctele sale atinge punctul de mijloc al cercului, tot așa Dumnezeu, centrul tuturor, care este cea mai simplă unitate și actul cel mai pur, este cuprins în toate lucrurile, nu numai pentru că este prezent în toate, ci și pentru că a dat tuturor lucrurilor pe care le-a creat o anumită parte sau putere interioară, cea mai simplă și mai excelentă, care se numește unitatea lucrurilor; de ea [forțele] ca din centru depind și de ea ca de centrul lor gravitează restul părților și forțelor fiecărui lucru La acest centru al lor, la această unitate, [lucrurile] create trebuie să se adune înainte de a se repezi spre creatorul lor, astfel încât prin centrul lor inerent, despre care am menționat deja adesea, ele să se unească cu centrul tuturor Astfel, mintea îngerească, înainte de a se înălța la Dumnezeu, își atinge vârful și capul Așa [fă] sufletul și toate celelalte lucruri Iar cercul vizibil al lumii este imaginea acestor cercuri invizibile, adică mintea, sufletul și natura Căci trupurile sunt umbre și amprente ale sufletului și minții, dar umbra și amprenta transmit înfățișarea celui a cărui umbră și amprentă sunt Prin urmare, considerăm pe bună dreptate aceste patru drept cele patru cercuri Dar mintea, cercul nemișcat, gândește și dorește întotdeauna în același mod, pentru că atât acțiunea, cât și substanța ei rămân mereu identice și acționează într-un mod similar cu ei înșiși Mintea poate fi numită mobilă doar pe baza faptului că, provenind, ca orice altceva, de la Dumnezeu, se întoarce la el Sufletul lumii și orice alt suflet este un cerc în mișcare Căci ea prin natura sa cunoaște prin raționament și acționează în cursul timpului; raționamentul care merge de la unul la altul, iar acțiunea temporară se numește fără îndoială mișcare Dacă există o anumită constanță în cunoașterea sufletului, atunci ea își datorează existența nu sufletului, ci minții Natura este, de asemenea, un cerc în mișcare Când vorbim de suflet, înțelegem prin aceasta, după obiceiul teologilor din vechime, puterea conținută în minte și simțiri; când vorbim de natură, [ne referim] la puterea sufletului, cuprinsă în capacitatea de a genera O forță din noi au numit-o omul propriu-zis, cealaltă umbra și reflectarea omului Desigur, această capacitate de a genera se numește mobilă pentru că necesită o anumită perioadă de timp pentru implementarea ei Totuși, prin aceasta se deosebește de proprietatea proprie a sufletului, căci sufletul se mișcă de la sine și în sine În sine, pentru că este începutul unei mișcări În sine, pentru că în însăși substanța sufletului se află acțiunile minții și ale simțurilor, pentru realizarea cărora niciunul dintre ele nu are nevoie de un corp Forța generației, pe care o numim natură, deși se mișcă de la sine, întrucât este o anumită forță a sufletului care se mișcă în sine, se numește mișcare în alta pentru că toată acțiunea ei este limitată de masa corpului Căci ea hrănește, crește și dă naștere corpului Materia și masa corporală este un cerc, deplasat atât de celălalt, cât și în celălalt Din celălalt, din necesitate, este pus în mișcare de suflet, iar din celălalt, pentru că fiecare mișcare a trupului are loc într-un anumit loc Deci, putem deja să înțelegem clar de ce teologii plasează binele în centru, iar frumusețea în cerc Căci binele tuturor lucrurilor este singurul Dumnezeu, prin care toate [restul] sunt bune; frumusețea este raza divină cuprinsă în aceste patru cercuri care se rotesc într-un anumit fel în jurul lui Dumnezeu O astfel de rază reproduce în aceste patru cercuri tot felul de lucruri Aceste specii le numim de obicei în minte Idei, în suflet logoi, în natură semințe, în forme de materie Prin urmare, patru străluciri apar în patru cercuri: idei în primul, logoi în al doilea, semințe în al treilea și în ultimul dintre forme CAPITOLUL IV Cum vorbea Platon despre lucruri divine Platon a dezvăluit această învățătură secretă într-o scrisoare către regelui Dionisie, când a afirmat că Dumnezeu este cauza tuturor lucrurilor frumoase, parcă, începutul și izvorul întregii frumuseți „În jurul regelui tuturor”, spune el, „totul este [localizat] Totul există datorită lui El însuși este cauza tuturor frumuseții Al doilea lucru este situat în jurul celui de-al doilea Al treilea este în jurul celui de-al treilea Spiritul uman caută să știe ce sunt aceste ființe, considerând în ele ceea ce este legat de el și pe care nu le posedă suficient Dar în privința regelui însuși și a ceea ce am spus, nimic nu este așa, iar spiritul vorbește despre ceea ce există după aceea Dar ce înseamnă această expresie „în jur”, clarifică Platon când adaugă: „Totul există din cauza lui El însuși este cauza a tot ceea ce este frumos, ”parcă ar spune, pentru că sunt pretutindeni în jurul regelui, pentru că la el, la limită, prin fire, toți se întorc, la fel ca de la el, ca început, toate provenit „Tot ceea ce este frumos”, adică toată frumusețea care strălucește în cercurile menționate mai sus Pentru formele trupurilor prin semințe, cele prin logoi, ele sunt aduse la Dumnezeu prin idei și merg de la Dumnezeu prin aceleași pași Când spune „totul”, înțelege ideile propriu-zise, căci totul este conținut în ele „Al doilea în jurul celui de-al doilea, al treilea în jurul celui de-al treilea” Zoroastru credea că există trei suverani în lume: Ormuzd, Mithra și Ahriman Platon i-a numit : zeu, minte și suflet De asemenea, trei ordine, credea el, există în forme divine: idei, logoi și semințe Prin urmare, primul fel, adică ideile, [se află] în jurul celui dintâi, adică Dumnezeu, întrucât ele sunt date minții de la Dumnezeu și conduc la el [Dumnezeu] mintea căreia i-au fost date „Al doilea în jurul celui de-al doilea”, adică logoi în jurul minții, pentru că prin minte trec în suflet și îndreaptă sufletul către minte „Thirts around the third”, adică semințele lucrurilor din jurul sufletului Căci prin suflet trec în natură, adică în acea facultate de generare, iar în sens invers reunesc natura cu sufletul Formele coboară în aceeași succesiune de la natură la materie Dar Platon nu le enumeră în ordinea dată, deoarece, întrebat de Dionisie despre lucrurile divine, el a dat trei ordine legate de speciile necorporale ca fiind divine, dar a omis formele trupurilor Nu a vrut să-l numească pe Dumnezeu primul rege, ci regele tuturor, astfel încât să nu pară, dacă l-ar numi primul, că dispune de el ca număr, tip și statut pe picior de egalitate cu următorii suverani Și nu a spus că primele [entități] [sunt] în jurul lui, ci „toate”, astfel încât să nu credem că el este mai degrabă stăpânitorul unuia dintr-o anumită ordine, și nu al tuturor „Spiritul uman caută să știe ce sunt ” După aceste trei străluciri de frumusețe divine, sclipind în trei cercuri, le-a adăugat cu pricepere dragostea pe care o simte sufletul pentru ei Căci acolo se aprinde ardoarea sufletului La urma urmei, se cuvine ca divinul [spirit — în italiană text] a dorit divinul „Considerând în ei ceea ce are legătură cu el” Întrucât cunoașterea umană provine din simțuri, de multe ori avem obiceiul de a judeca divinul prin intermediul simțurilor, după lucrurile excelente pe care le vedem în trup; înţelegem prin puterea lucrurilor trupeşti puterea lui Dumnezeu; prin ordine, înțelepciune; prin bunătate – bunătatea lui Dumnezeu El numește formele corpurilor legate de suflet, parcă generate în apropierea lui, căci formele corpurilor sunt situate pe treapta următoare după suflet — De care nu are destule Formele de acest fel nu există suficient [nu au existență suficientă] și nu ne arată suficient lucruri divine Căci lucrurile adevărate sunt idei, logo-uri și semințe Formele corpurilor par a fi mai degrabă umbrele lucrurilor decât lucrurile adevărate Dar, așa cum umbra unui corp nu arată forma exactă și distinctă a corpului, tot așa trupurile nu reflectă propria natură a ființelor divine „Dar în ceea ce privește regele însuși și ceea ce am spus, nimic nu este așa” Căci în ce privință pot fi lucrurile muritoare ca cele nemuritoare? Și fals adevărat? „Dar spiritul vorbește despre ceea ce urmează după aceea”, adică duhul, judecând lucrurile dumnezeiești după cele muritoare, vorbește în mod fals despre divin și nu proclamă divinul, ci muritorul CAPITOLUL V Frumusețea divină strălucește în toate și este iubită în toate Totuși, vorbind în câteva cuvinte despre multe lucruri, binele este cea mai înaltă esență a lui Dumnezeu; frumusețea este un act sau rază de acolo [de la Dumnezeu], pătrunzând în toate; mai întâi în mintea îngerească, în al doilea rând în sufletul întregului [dell' universo - lumea] și restul sufletelor, în al treilea rând în natură, în al patrulea rând în materia trupurilor El împodobește mintea cu ordinea ideilor, umple sufletul cu o serie de logoi, întărește natura cu semințe, împodobește materia cu forme Dar, așa cum o rază a soarelui luminează cele patru elemente — focul, apa, pământul și aerul — tot așa o rază divină luminează mintea, sufletul, natura și materia Și la fel cum cineva care privește lumina din aceste patru elemente vede chiar raza soarelui și se întoarce prin ea către contemplarea celei mai înalte lumini a soarelui, tot așa face și cel care contemplă și iubește frumusețea în oricare dintre aceste patru ordine - mintea, sufletul, natura și trupul — contemplă și iubește strălucirea lui Dumnezeu în ele, iar în acest fel de strălucire contemplă și iubește pe Dumnezeu însuși CAPITOLUL VI Despre pasiunile celor care iubesc De aici rezultă că impulsul iubitului nu este stins nici prin vedere, nici prin atingerea corpului Căci nu dorește cutare sau cutare trup, ci se închină, dorește și tremură de strălucirea măreției divine care strălucește în trupuri Prin urmare, îndrăgostiții nu știu ce își doresc sau așteaptă, pentru că nu-L cunosc pe Dumnezeu însuși, al cărui gust secret dă faptelor sale un anumit parfum cel mai dulce Ce fel de tămâie ne entuziasmează în fiecare zi Dar mirosim tămâia, gustul, fără îndoială că nu știm Căci atunci când noi, atrași de tămâia manifestă, simțim dorința pentru gustul ascuns, nu vom înțelege ce tânjim și ce trăim Din această cauză, se întâmplă întotdeauna ca iubitorii să se teamă într-un fel și, în același timp, să venereze aspectul iubitului Căci chiar și puternici și, aș zice, dacă nu mi-ar fi teamă că unii dintre voi, care mă ascultați, vor înroși, înțelepții au experimentat asta în fața unei persoane dragi inferioare Căci [ceea ce] îi sperie, îi descurajează și îi cucerește, nu este o proprietate umană Căci puterea inerentă a omului este întotdeauna mai înălțată în cei care sunt mai puternici și mai înțelepți Dar această strălucire a divinului, scânteietoare în lucruri frumoase, ca asemănarea unui zeu, îi face pe cei care iubesc să fie uimiți, să tremure și să se plece Din același motiv, cel care iubește de dragul prezenței iubitului disprețuiește și nu prețuiește bogăția și cinstea Căci se cuvine ca divinul să fie preferat omului De asemenea, se întâmplă adesea ca iubitul să tânjească să fie transportat în ființa iubită Și nu fără motiv, căci el aspiră și încearcă să devină un zeu dintr-un om Cine nu va schimba esența umană cu cea divină? Se mai întâmplă ca cei încâlciți în dragoste să ofte și să se bucure alternativ Oftă pentru că se pierd, pierd și distrug Ei se bucură pentru că sunt transferați la ceva mai bun La fel, se aruncă alternativ în căldură, apoi în frig, ca cei care sunt loviti de febră Este firesc ca ei să fie aruncați în frig, pentru că își pierd propria căldură, și firesc în căldură, deoarece sunt aprinși de flacăra razelor divine Frigul este urmat de timiditate, căldura este urmată de curaj De aceea par alternativ timid și îndrăzneț Și în plus, îndrăgostiți, cei mai proști își ascuți mintea Căci cine nu va vedea mai ascuțit cu ajutorul razelor cerești? Dar am spus deja destule despre Eros însuși și despre frumusețe, sursa ei și despre pasiunile celor care iubesc CAPITOLUL VII Despre cele două feluri de iubire și Venus dubla Să luăm mai întâi în considerare pe scurt cele două tipuri de iubire În Platon, Pausanias afirmă că Eros este un satelit al lui Venus Și crede că prin necesitate există tot atâtea Eros cât Venus El vorbește despre două Venuse, care sunt, respectiv, însoțite de două Eros Una pe Venus o consideră cerească, pe cealaltă vulgară Această Venus cerească se naște dintr-un cer fără mamă Vulgarul este de la Jupiter și Dione Platoniștii numesc cerul cel mai înalt zeu, pentru că la fel cum cerul, acest corp cel mai înalt, guvernează și conține [în sine] toate corpurile, tot așa zeul cel mai înalt depășește toate spiritele Mintea este numită cu multe nume La urma urmei [ei] uneori îl numesc Saturn, când Jupiter, când Venus Căci această minte există, trăiește și gândește Saturn au numit de obicei esența lui, Jupiter - viață, Venus - gândire În mod similar, numim sufletul lumii Saturn, Jupiter și Venus Saturn - pentru că cuprinde cel mai înalt, Jupiter - pentru că mișcă corpurile cerești, Venus - pentru că dă naștere corpurilor inferioare Prima Venus care se află în minte se naște din cer fără mamă, pentru că, potrivit fizicienilor, mama este materie Această minte, pe de altă parte, este străină de orice implicare cu materia perisabilă A doua Venus, care se află în sufletul lumii, vine de la Jupiter și Dione Din Jupiter, adică din acea pricepere a sufletului care mișcă corpurile cerești, pentru că a creat acea forță care generează aceste [lucruri] inferioare Mama i se atribuie pentru motivul că se crede că, împrăștiată în materia lumii, are o legătură cu materia Deci, pentru a spune pe scurt, Venus este dublă: una este acea gândire pe care o poziționăm în mintea îngerească; celălalt este forța generativă atribuită sufletului lumii Ambele au Eros ca satelit similar Căci unul, prin iubire înnăscută, urcă la înțelegerea frumuseții divine Celălalt, prin dragostea sa, pentru generarea aceleiași frumuseți în trupuri Unul conține mai întâi strălucirea zeității, apoi o transferă pe a doua Venus Același lucru poartă scânteile acestei străluciri în materia lumii Datorită prezenței acestui tip de scântei, corpurile individuale ale lumii, în măsura capacității lor naturale, par frumoase Formele acestor corpuri sunt percepute prin ochi de spiritul uman, care are și o capacitate dublă, și anume puterea de înțelegere și puterea de generare Această capacitate duală reprezintă în noi două Venuse, care sunt însoțite de doi Eros Când forma corpului uman apare pentru prima dată în ochii noștri, mintea noastră, care este prima Venus din noi, o venerează și o iubește ca pe o imagine a frumuseții divine și prin ea se înalță adesea la ea Forța generatoare, adică a doua Venus, dorește cu pasiune să dea naștere unei forme asemănătoare acesteia Deci, Eros le însoțește pe amândouă Acolo - ca dorinta de a contempla, aici - ca dorinta de a genera frumusete Ambii Eros sunt nobili și demni de laudă Căci ambele urmează imaginea divină Ce condamnă Pausania în dragoste? O să-ți spun Dacă cineva, mai dornic să satisfacă pasiunea senzuală, neglijează contemplarea sau se complace excesiv în această pasiune cu femeile sau, contrar ordinii naturale, cu bărbații, sau preferă forma trupului frumuseții sufletului, atunci el abuzează cu adevărat de virtutile iubirii Acest abuz de iubire este ceea ce condamnă Pausania Cel care îl folosește corect, bineînțeles, laudă forma trupului, dar datorită ei percepe o frumusețe mai sublimă a sufletului, a minții și a lui Dumnezeu și o iubește și o admiră mai pasional El îndeplinește datoria de procreare și unire trupească în măsura în care prescriu ordinea naturală și legile civile prescrise de oamenii prudenti Dar Pausanias vorbește despre asta mai detaliat CAPITOLUL VIII O încurajare la iubire Despre iubire simplă și reciprocă Dar pe voi, prieteni, vă cer și vă conjur, ca să vă predați cu toată puterea cauzei cu adevărat divine a Erosului Și nu vă lăsați intimidați de ceea ce se spune că Platon a spus despre un anume amant Acest iubit, spune el, este un suflet muritor în propriul său trup și viu în al altcuiva Căci, dacă doriți, vă rog să ascultați cu atenție cum trebuie înțeles acest lucru și cum puteți ajuta aici Platon numește dragostea un lucru amar [în italiană text — fruct dulce amar] Și pe bună dreptate, pentru că cine iubește moare Orfeu îl numește glicypicron , adică dulce amar, întrucât dragostea este moarte voluntară Deoarece este moarte, este amară, dar din moment ce această moarte este voluntară, este dulce Oricine iubește moare, pentru că conștiința lui, uitând de sine, se îndreaptă mereu către iubit Dacă nu se gândește la sine, atunci, desigur, nu gândește în sine Prin urmare, spiritul îmbrățișat de iubire nu acționează în sine, întrucât tocmai gândirea este actul principal al sufletului Iar cine nu acţionează în sine, nu rămâne în sine Căci aceste două concepte – ființă și acțiune – sunt echivalente Și nu există ființă fără faptă, iar fapta nu transcende ființa însăși Nimeni nu acționează când nu există și oriunde ar exista, el acționează Prin urmare, sufletul iubitului nu este în sine, întrucât nu acționează în el Dacă nu este în sine, nici el nu trăiește în sine Și cine nu trăiește este mort Prin urmare, oricine iubește moare pentru sine [în sine] El măcar locuiește în altă parte? Desigur Există două feluri de iubire: una este simplă, cealaltă este reciprocă Simplu, când iubitul nu îl iubește pe iubit Atunci iubitul este complet mort La urma urmei, el nu trăiește în sine, așa cum am demonstrat deja suficient, așa cum nu trăiește în iubitul său, pentru că va fi respins de el Unde locuiește atunci? Este într-adevăr în aer sau în apă, în foc sau în pământ, sau în corpul unui animal? În nici un caz Căci sufletul omului nu trăiește în alt corp decât unul uman Deci, poate ea trage viața într-un alt corp al unei persoane neiubite? Desigur nu Căci dacă nu trăiește în acela în care dorește să trăiască, cum va trăi în altul? Prin urmare, nu locuiește nicăieri cine iubește pe altul, dar nu este iubit de el Din acest motiv, iubitul neiubit este destul de mort Și nu se va mai ridica niciodată dacă nu-și trezește indignarea Când iubitul răspunde iubirii, cel puțin iubitul trăiește în el Există, desigur, ceva minunat în asta Ori de câte ori doi oameni sunt îmbrățișați de favoare reciprocă, ei trăiesc unul în celălalt Acești oameni se transformă alternativ unul în altul și fiecare se dăruiește celuilalt, primindu-l în schimb Înțeleg cum ei se predau uitării de sine, dar cum îl percep pe celălalt, nu înțeleg Căci cel care nu se stăpânește pe sine are mult mai puține șanse să posede pe altul Și aici fiecare se posedă pe sine și [în același timp] îl posedă pe celălalt Se are pe sine, dar în asta Acesta se posedă pe sine, dar în asta Desigur, când te iubesc, mă recunosc iubind în tine gândindu-mă la mine și, pierzându-mă prin neglijența mea, mă găsesc mântuit în tine Tu faci la fel în mine Și iată ce altceva este uimitor Dacă eu, pierzându-mă, mă regăsesc cu ajutorul tău, atunci mă stăpânesc prin tine; dacă prin tine mă stăpânesc pe mine, atunci te stăpânesc mai întâi pe tine și mai mult decât pe mine însumi, sunt mai aproape de tine decât de mine însumi, întrucât ajung la mine numai prin tine Prin aceasta puterea pasiunii [amoroase] diferă de sălbăticia lui Marte Căci așa diferă puterea și iubirea Domnitorul prin el însuși stăpânește pe alții, iubitul prin celălalt se stăpânește pe sine și fiecare dintre cei care iubesc, îndepărtându-se de sine, se apropie de celălalt și, murind în sine, învie în celălalt Dar numai în iubirea reciprocă este moartea, în timp ce învierea este dublă Căci cine iubește moare o dată în sine, pentru că se neglijează pe sine Învie imediat în cel iubit, pentru că cel iubit îl cuprinde cu un gând pătimaș El învie din nou, pentru că se recunoaște în iubitul său și nu are nicio îndoială că este iubit O, moarte fericită, urmată de două vieți! O afacere minunată în care cel care se dă pe sine de dragul altuia îl posedă pe celălalt și continuă să se stăpânească pe sine! O, folos inestimabil, când doi devin atât de mult unul, încât fiecare dintre cei doi devine doi și este parcă dublat, iar cine a avut o viață, prin această moarte are deja două! Căci cel ce moare o dată învie de două ori, și într-o viață dobândește două, și din sine unul se preface în doi Fără îndoială, cea mai dreaptă răzbunare constă în iubirea reciprocă Ucigașul trebuie pedepsit cu moartea Cine va nega că ucigașul este iubitul, din moment ce el desparte sufletul de iubit? Și cine va nega că persoana iubită moare la rândul său, pentru că și el îl iubește pe iubit? Această răzbunare este destul de dreaptă, întrucât unul își dă sufletul altuia, iar celălalt îi dă sufletul primit de la el Fiecare dintre cei doi, iubitor, își transferă [sufletul] și, după ce a răspuns iubirii, îl întoarce pe al altcuiva pentru al său De aceea oricine este iubit ar trebui să iubească pe drept Și cine nu-l iubește pe iubit trebuie să fie găsit vinovat de crimă Puțini mai mult: un hoț, un ucigaș și un hulitor El posedă proprietăți prin corpul său și corpul prin suflet Așadar, oricine apucă sufletul, care stăpânește și trupul și averea, prinde sufletul împreună cu trupul și averea, din cauza cărora se face vinovat de o moarte în trei ori ca hoț, ucigaș și hulitor și, mai mult, ca un complet urât și proscris [om] Poate fi ucis de oricine cu nepedepsire, cu excepția cazului în care îndeplinește legea din propria sa voință, adică nu-l iubește pe iubit Și atunci, împreună cu cel care a murit odată, ca și el, el însuși va muri și împreună cu cel care a înviat de două ori va învia la fel Argumentele de mai sus dovedesc că iubitul este sortit să-l iubească în schimb Dar vom demonstra că nu numai că trebuie, ci și constrângem Asemănarea a creat Eros Asemănarea este o anumită calitate, identică [în multe] Căci dacă eu sunt ca tine, neapărat ești și tu ca mine Prin urmare, aceeași asemănare care mă face să te iubesc mă face și pe mine să te iubesc În plus, iubitul este înstrăinat de el însuși și predat puterii iubitului său În consecință, iubitul are grijă de el ca de lucrul său, căci al lui este drag tuturor La aceasta se adaugă faptul că iubitul își imprimă în suflet înfățișarea iubitului Deci, sufletul iubitului devine o oglindă în care se reflectă imaginea iubitului Prin urmare, atunci când o persoană iubită se recunoaște într-un iubit, îl forțăm să-l iubească Astrologii cred că reciprocitatea iubirii există mai ales între cei la nașterea cărora are loc o confruntare între luminatori, adică Soarele și Luna De exemplu, dacă m-am născut când Soarele era în constelația Berbec și Luna era în constelația Balanță, iar tu te-ai născut când Soarele era în constelația Balanța și Luna era în constelația Berbec Sau între cei pentru care se va ridica același semn sau un semn similar și aceeași sau o planetă asemănătoare Sau dacă planeta benefică se confruntă cu răsăritul soarelui în același unghi Sau dacă Venus este în aceeași casă de naștere și sub același grad Platoniștii adaugă: între cei ale căror vieți sunt supuse aceluiași sau asemănător demon Fizicienii și moraliștii cred că asemănarea temperamentului, alimentației, educației, pregătirii, obiceiurilor și deciziilor dă naștere acelorași dorințe Mai mult, atunci când multe cauze sunt combinate, atunci reciprocitatea este mai puternică; când toate cauzele sunt combinate, atunci apare pasiunea lui Phintia și Damon , Orestes și Pylades CAPITOLUL IX Ce caută îndrăgostiții Ce caută, totuși, când se iubesc reciproc? Ei caută frumusețe Căci dragostea este dorința de a te bucura de frumusețe Frumusețea este un fel de strălucire care atrage sufletul uman Frumusețea corpului, la urma urmei, nu este altceva decât strălucirea însăși, manifestată în atractivitatea culorilor și liniilor Frumusețea sufletului este o strălucire, manifestată în armonia învățăturii și a moravurilor Această lumină a corpului nu percepe nici auzul, nici mirosul, nici gust, nici atingere, ci doar vedere Și din moment ce numai vederea o percepe, atunci numai ea se bucură de ea Deci, numai vederea se bucură de frumusețea trupească Dar întrucât iubirea nu este altceva decât dorința de a se bucura de frumos și o percepe numai prin vedere, iubitul se mulțumește cu simpla contemplare a trupului Pasiunea de a atinge nu este nici o parte a iubirii, nici un sentiment al iubitului, ci este doar un fel de neînfrânare și confuzie a sufletului de sclav În plus, noi percepem lumina și frumusețea sufletului doar cu mintea Prin urmare, cel care înțelege frumusețea sufletului se mulțumește doar cu speculații În sfârșit, există un schimb de frumusețe între îndrăgostiți Soțului îi place să privească frumusețea tânărului iubit Un tânăr înțelege cu mintea frumusețea unui soț matur Iar cel care este frumos numai la trup, ca urmare a acestui lucru devine frumos la suflet Cel care este frumos numai în suflet, își saturează viziunea trupească cu frumusețe trupească Acesta este un schimb absolut încântător, este demn, util și plăcut pe ambele părți Meritul este cel puțin egal în ambele Căci este în egală măsură demn să înveți și să înveți Plăcerea este mai mare pentru bătrân, care se bucură doar de vedere și înțelegere Pentru tineri este mai util Căci în măsura în care sufletul este mai excelent decât trupul, tot atât dobândirea frumuseții sufletului este mai valoroasă decât dobândirea frumuseții trupului DISCURSUL AL TREILEA CAPITOLUL I Erosul este în orice și pentru toată lumea Până acum am explicat discursul lui Pausanias, acum vom interpreta discursul lui Eryximachus Trei întrebări trebuie luate în considerare de noi, după părerea lui Eryximachus În primul rând, că Erosul, existent în toate lucrurile, afectează totul Apoi, că el este creatorul și păstrătorul tuturor lucrurilor naturale În al treilea rând, că el este profesorul și maestrul artelor individuale În natură, fără îndoială, se văd trei grade de lucruri: superior, inferior și egal Cele mai mari sunt cauza celei de jos; cele inferioare sunt creația celor superioare; egalii sunt înzestraţi cu o natură identică Cauzele își iubesc lucrările ca pe propriile părți și imagini Mai mult decât atât, lucrările tind la motivele lor cât și la principiile lor protectoare Cei care sunt plasați în aceeași ordine sunt legați unul de celălalt ca membri similari ai unui singur întreg prin afecțiune reciprocă De aceea Dumnezeu călăuzește și guvernează îngerii cu un fel de bunăvoință, îngerii împreună cu Dumnezeu - sufletele, sufletele împreună cu ei - trupurile Acest lucru arată în mod clar dragostea celor de sus pentru cei de jos Și, pe de altă parte, trupurile sunt legate de sufletul lor cu cea mai mare pasiune și sunt extrem de greu de despărțit de ele Sufletele noastre aspiră la beatitudinea puterilor cerești, iar puterile cerești onorează cu bucurie măreția divinității supreme Și aceasta este starea de iubire a celui de jos pentru cel de sus În plus, particulele de foc se unesc de bunăvoie unele cu altele, precum și particulele de pământ, apă și aer între ele și sub orice formă - animalelor Animalele din aceeași specie se tratează întotdeauna reciproc cu bunăvoință reciprocă Aceasta este manifestarea iubirii între egali și placeri Deci, cine va avea îndoieli, este Erosul inerent tuturor și tuturor? Și așa spunea Dionisie Areopagitul în cartea sa Despre Numele Divine, urmându-l pe Ieroteu, în aceste cuvinte: „Vorbind despre iubirea divină, sau angelica, sau spirituală, sau animală, sau naturală, ne referim la un fel de putere înnăscută și obligatorie , ceea ce îi face pe cei mai înalți să aibă grijă de cei de jos, egali să fie de acord în comunicarea reciprocă, cei de jos, în cele din urmă, îi îndeamnă să se îndrepte către cei mai buni și mai înalți Așa a spus el CAPITOLUL II Eros este creatorul și păstrătorul a tot A doua pozitie a acestui discurs al nostru, unde Eros a fost numit creatorul si paznicul tuturor, se dovedeste in felul urmator Pasiunea de a-și răspândi propria perfecțiune este un fel de iubire Perfecțiunea absolută stă în atotputernicia lui Dumnezeu Este contemplat de mintea divină Și de aceea voința dorește să o răspândească în afara ei înșiși Prin această dragoste de diseminare se creează totul Din acest motiv, Dionisie al nostru spunea: „dragostea divină nu permite împăratului tuturor să rămână steril în sine ” Același instinct de expansiune a fost insuflat tuturor de la acest prim creator Drept urmare, duhurile sfinte mișcă cerurile și își împart cu generozitate darurile tuturor [lucrurilor] ulterioare În consecință, stelele își împrăștie lumina în elemente Ca urmare, focul, comunicându-și căldura, mișcă aerul, aerul-apa, apa-pământul Și invers, pământul atrage apa spre sine, apă - aer, care este și foc, tot felul de ierburi și copaci dau naștere cu lăcomie asemănărilor lor, împrăștiindu-și semințele Animalele și oamenii sunt purtați de ispita aceleiași pasiuni pentru generația de urmași Dacă Eros creează totul, atunci și el salvează totul, pentru că datoria de a crea și de a păstra cade mereu asupra aceluiași La urma urmei, altele asemănătoare sunt păstrate cu ajutorul celor similare Dragostea atrage placerea Părți separate ale pământului, atunci când sunt conectate prin iubire reciprocă, se îndreaptă către alte părți similare ale pământului În același fel, întregul pământ se înclină cu dorință pasională spre centrul similar al lumii Părți de apă sunt transportate într-un mod similar unul către celălalt și într-un loc potrivit pentru ele cu tot corpul de apă La fel și părțile de foc și aer Și aceste două elemente sunt atrase de aceeași dragoste către zona cea mai înaltă potrivită și similară pentru ei Iar cerul este condus și de iubirea înnăscută, așa cum a scris Platon în Politică Căci întregul suflet al cerului se află simultan în orice punct al lui Cerul se rotește din cauza pasiunii pentru desfătarea sufletului în așa fel încât toate părțile sale să primească această plăcere Se grăbește foarte repede, astfel încât, de îndată ce poate fi în întregime în același timp, unde se află tot sufletul în același timp Mai mult, suprafața concavă a sferei mai mari este locul natural al sferei mai mici sfere Și pentru că orice parte a acestei sfere se conectează cu orice parte a ei, oricine vrea să ajungă la toate părțile Dacă este în repaus, părțile separate ating părți separate și nu fiecare atinge pe toate În mișcare rapidă, ceea ce se realizează nu se realizează în repaus Totul se mișcă foarte repede, astfel încât orice parte, după puterea ei, ajunge aproape în același timp la toate părțile În cele din urmă, toate lucrurile sunt păstrate prin unitatea părților lor, dar din împrăștierea părților piere Unitatea acestor părți creează iubire reciprocă Ce se vede în sucurile corpului nostru și în elementele lumii, a căror armonie, așa cum spunea Pitagora Empedocle, susține atât lumea, cât și trupurile noastre, iar discordia le distruge Concordia este alternanța păcii și a iubirii Orfeu a cântat despre asta: Numai tu ții frâiele tuturor acestor [lucruri] CAPITOLUL III Eros - profesor și conducător al artelor Ne rămâne atunci să arătăm cum este el profesorul și conducătorul tuturor artelor Vom înțelege că el este un profesor de arte dacă pornim de la faptul că nicio artă nu poate fi nici descoperită, nici studiată, dacă nu stimulează bucuria cunoașterii și dorința de descoperire și dacă profesorul nu iubește elevii , iar elevii nu sunt însetați cu pasiune de învățare În plus, el este numit pe bună dreptate conducătorul Pentru că oricine urmărește cu sârguință opera artelor și completează cu atenție [le] prețuiește foarte mult atât artele în sine, cât și oamenii care le creează La aceasta adăugăm că artiștii din artele individuale nu urmăresc nimic și nu le pasă de nimic în afară de ea Acum vom lua în considerare pe scurt acele arte despre care Platon le menționează pe Eryximachus Căci ce ia în considerare medicina, dacă nu cum cele patru umidități ale corpului nostru devin și rămân prieteni la rândul lor și ce fel de mâncare, băutură și alte mijloace de susținere a vieții și de vindecare iubește și caută natura? Și aici aceleași două iubiri, vulgară și cerească, pe care Pausania le-a distins mai sus, sunt dezvăluite în mod similar de Eryximachus Căci un trup cumpătat și reținut poartă în sine o iubire moderată adaptată faptelor prudente Un corp nemoderat, pe de altă parte, poartă în sine o iubire opusă și opusă Primul ar trebui să cedeze, fără să se supună niciodată celui de-al doilea De asemenea, în exercițiile de gimnastică, ar trebui să cercetăm ce corp iubește și necesită ce metode de exerciții și mișcări ale corpului În agricultură, ce sol necesită ce semințe și ce îngrijire și ce copaci preferă ce metodă de cultivare Același lucru se observă și în muzică, ai cărei maeștri examinează ce numere au mai mult sau mai puțin dragoste față de care alte numere Ei găsesc cea mai mică dragoste între unu și doi și unul și familie Dar între unu, trei, patru, cinci și șase ei unsprezece* găsiți o iubire mai pasională; între unu şi opt cei mai pasionaţi Prin anumite intervale și o anumită măsură, ei ating cel mai mare acord între vocile înalte și cele joase Din aceasta ia naștere legătura și farmecul armoniei De asemenea, aranjează alternativ încetinirea și accelerarea, astfel încât să devină prietenoși și să stabilească un ritm ordonat Există două tipuri de melodii în muzică Căci există un anumit fel serios și permanent, și există altul, răsfățat și neînfrânat Prima, așa cum a argumentat Platon în cărțile sale „Statul” și „Legi” , este utilă celor care o folosesc, a doua este dăunătoare La un gen i-a prefixat muza Urania în „Pirusul” său , altuia – Polyhymnia Unii iubesc primul fel, alții al doilea Ar trebui să încurajăm dragostea celor dintâi și să le ofere muzica pe care o râvnesc; trebuie să li se reziste dorințelor altora Căci dragostea celui dintâi este cerească, cealaltă este vulgară Genul de prietenie pe care astronomia îl consideră inerent stelelor și celor patru elemente În ele vom găsi într-un fel aceste două feluri de iubire Căci ei au dragoste sensibilă atunci când obțin armonie prin eforturi reciproce Există și iubire nestăpânită, când unul dintre ei se iubește excesiv, în timp ce alții neglijează într-un fel De la prima dragoste vine cumpătarea fertilă a aerului, liniștea apei, fertilitatea pământului, sănătatea animalelor Din a doua - consecințele opuse În cele din urmă, darul ghicitorilor și al preoților, se pare, constă în primul rând în a ne învăța ce rituri omenești sunt plăcute lui Dumnezeu, cum pot oamenii să devină prieteni cu Dumnezeu, ce măsură de iubire și afecțiune ar trebui aplicată lui Dumnezeu, patriei, părinților și altora, cât de viu și mort Același lucru se poate observa și despre alte arte și se poate concluziona pe scurt că Eros există în toate și pentru toate și că el este creatorul și păstrătorul tuturor și stăpânul și mentorul artelor Dumnezeiescul Orfeu l-a numit pe bună dreptate: viclean, dublu și deținând cheile tuturor Pentru că are o natură dublă, ai auzit mai întâi de la Pausania, apoi de la Eryximachus Și pentru ce motiv Orfeu a spus despre el că deține cheile lumii, putem înțelege suficient din cele de mai sus Într-adevăr, așa cum am arătat, această dorință de a răspândi propria perfecțiune, înnăscută în toate lucrurile, dezvăluie fertilitatea ascunsă și ascunsă a fiecăruia, îndemnând semințele să se dezvolte în rod și scoate din măruntaiele fiecăreia dintre forțele sale și concepe fructul și, parcă eliberând fructul cu ajutorul acelorași chei, scoate la lumină De aceea, toate părțile lumii, deoarece sunt creația unui singur maestru și părți ale aceleiași mașini și similare în existență și viață, sunt legate între ele, la rândul lor, printr-un fel de atașament reciproc, astfel încât, pe bună dreptate, noi pot spune că Erosul este nodul și legătura eternă a lumii, suportul imobil al părților sale și fundația solidă a întregii mașini CAPITOLUL IV Nicio parte a lumii nu adăpostește ură pentru altă parte Dacă toate acestea sunt așa, atunci nicio parte a acestei creații nu poate fi în niciun fel ostilă una față de cealaltă Căci focul fuge de apă, nu din ură față de apă, ci din iubire față de sine, pentru a fi mântuit de frigul apei Iar apa stinge focul nu din ura față de foc, ci dintr-o anumită dorință de a-și răspândi răceala, se străduiește să genereze apă asemănătoare cu ea din corpul de foc Căci, întrucât orice dorință naturală tinde spre bine și nu spre rău, intenția apei nu este de a stinge focul, care este rău, ci de a produce apă ca ea, care este bună Căci dacă ar putea fi satisfăcută fără să distrugă focul, atunci, desigur, ea nu ar distruge focul Același raționament se aplică și altor lucruri care par ostile și opuse De exemplu, mielul nu uraste viata si vederea lupului, dar este ingrozit de moartea care vine de la lup Iar lupul, nu din ură pentru miel, ci din dragoste pentru sine, îl sfâșie și îl devorează Iar omul nu se teme de om, ci de viciile lui Și nu invidiem darurile oamenilor mai puternici și mai inventivi, nu din ură față de ei, ci din dragoste față de noi înșine, temându-ne să fim supuși lor Prin urmare, nimic nu-l împiedică pe Eros să fie în toate și să pătrundă prin toate Deci, dacă acest zeu este atât de mare încât este prezent peste tot și pătrunde în toate adâncurile, cu siguranță ne vom teme de el ca de un domn puternic, de a cărui putere nu putem scăpa; și ca cel mai înțelept judecător, de care gândurile noastre nu pot fi ascunse Întrucât el este creatorul și păzitorul tuturor, ca un tată, îl venerăm, îl venerăm ca pe un protector și fortăreață Din moment ce a predat artele individuale, îl urmăm ca profesor Datorită acestui creator trăim și existăm Datorită acestui gardian, suntem în eternitate Datorită acestui patron și judecător, suntem guvernați Prin acest mentor, suntem pregătiți și formați pentru o viață bună și fericită DISCURSUL PATRU CAPITOLUL I În care este parafrazat textul lui Platon despre natura oamenilor antici Cu asta și-a încheiat prietenul nostru discursul I-a urmat Cristoforo Landino, un om cu o învățătură extraordinară, cunoscut de noi drept cel mai bun poet orfic și platonic al timpului nostru, pentru a interpreta judecățile obscure și complexe ale lui Aristofan Deși Giovanni Cavalcanti ne-a scutit prin eforturile sale de ambiguități extinse ale raționamentului, totuși opinia lui Aristofan este exprimată atât de obscur încât necesită clarificări și lumină Eros, spune Aristofan, în comparație cu alți zei, este binefăcătorul rasei umane, protectorul, păzitorul și vindecătorul oamenilor în cel mai înalt grad În primul rând, este necesar să fim atenți la care a fost odată natura oamenilor sau care au fost pasiunile ei Căci acum nu este la fel ca pe vremuri, ci foarte diferit Inițial au fost trei feluri de oameni, și nu doar două, ca acum, - bărbați și femei, ci a existat și un al treilea, format din ambii În plus, aspectul fiecărei persoane era complet și rotunjit, spatele și părțile laterale formau un cerc, avea patru brațe și un număr egal de picioare și două fețe, legate prin gât rotunjit și complet asemănătoare în toate Masculinul a fost generat de soare, femininul de pământ; luna – mixt De aceea erau trufași cu sufletul și puternici cu trupul Drept urmare, au încercat să lupte cu zeii și să urce în rai Prin urmare, Jupiter le-a împărțit pe fiecare pe lungime și a făcut două dintr-unul, la fel cum ouăle sunt separate de-a lungul unui fir de păr Și a amenințat, dacă din nou se va dovedi că oamenii în nebunie se ridică împotriva zeilor, vor fi din nou împărțiți în acest fel După ce natura oamenilor a fost împărțită în acest fel, fiecare și-a dorit jumătatea sa Apoi au început să se conecteze și să se strângă reciproc cu brațele întinse, străduindu-se cu pasiune să revină la starea lor inițială Prin urmare, ei s-ar fi stins de foame și inactivitate, dacă Dumnezeu nu ar fi stabilit o metodă de conectare Din acest motiv s-a născut iubirea reciprocă în oameni, întorcându-ne la natura noastră străveche, încercând să facem unul din doi și să vindece natura oamenilor Căci fiecare dintre noi este jumătate de om, ca peștii aceia numiti psecte sau păstrăv auriu, care, tăiați, formează doi dintr-unul Toată lumea își caută cealaltă jumătate Așadar, ori de câte ori își întâlnește jumătatea, indiferent de sexul după care dorește, este puternic atras de ea, unit cu dragoste înflăcărată și nu tolerează separarea nici măcar o singură clipă Această dorință și dorință de a se reuni în ansamblu și a primit numele de Eros El este cel care în prezent ne mulțumește din toată puterea lui, conducând pe toți la jumătatea lui odată pierdută, iar pentru viitor ne inspiră cea mai mare speranță că, dacă Îl venerăm cu evlavie pe Dumnezeu, vom obține fericirea, fiind vindecați și revenind la noi natură anterioară CAPITOLUL II Explicația părerilor lui Platon asupra aspectului inițial al omului Aristofan a povestit despre aceasta și [multe] alte lucruri precum miracole și fantezii Trebuie să presupunem că sub aceste miracole, ca și sub acoperiri secrete, se ascund secrete divine Căci era obiceiul vechilor teologi să ascundă secrete sacre și pure în umbra imaginilor, pentru ca ei să nu fie pângărit de cei neconsacraţi şi necuraţi Nu credem că tot ceea ce este descris mai sus în imagini corespunde exact sentimentelor Căci chiar și Aurelius Augustin spune că nu toate lucrurile care sunt exprimate în imagini au un sens definit S-au adăugat multe la ceea ce contează de dragul ordinii și conexiunii Doar pământul este arat cu un plug, dar pentru a putea face acest lucru, i se alătură și alte părți ale plugului Iată pe scurt subiectul explicației noastre Odinioară, oamenii aveau trei sexe: masculin, feminin și mixt și erau copiii soarelui, pământului și lunii Și erau întregi Dar din cauza aroganței, ei au încercat să devină egali cu Dumnezeu și au fost sfâșiați în două și, dacă [din nou] devin mândri, vor fi din nou împărțiți După despărțire, jumătate este atrasă de iubire [Eros] către [cealaltă] jumătate pentru a-și restabili integritatea, ajungând la care rasa umană va fi binecuvântată Esența interpretării noastre este aceasta „Oameni”, adică sufletele oamenilor „Odată”, adică când au fost creați de Dumnezeu „Există în întregime”, adică sunt împodobite cu două tipuri de lumină: înnăscută și dăruită [în italiană text: natural și supranatural], pentru a contempla egalul și inferiorul cu ajutorul celui înnăscut, iar cel superior cu ajutorul celui dăruit „Am dorit să fie egal cu Dumnezeu”: a revenit la singura lumină înnăscută „De aceea au fost împărțiți” - au pierdut lumina dăruită, pentru că au coborât la unul înnăscut și au căzut imediat în trupuri „Dacă devin și mai mândri, vor fi din nou divizați”, adică dacă se bazează prea mult pe mintea naturală, atunci această lumină naturală și înnăscută care rămâne cu ei se va stinge „Am avut trei sexe Mascul, generat de soare, femelă - de pământ, amestecat - de lună Unele suflete au primit strălucirea lui Dumnezeu după curaj, care este inerentă sexului masculin, altele după moderație, care este caracteristică sexului feminin, altele după dreptate, care este o virtute mixtă Aceste trei virtuți din noi sunt fiicele celorlalte trei pe care le deține Dumnezeu Dar în Dumnezeu ele sunt numite soare, pământ și lună, în timp ce la noi sunt masculine, feminine și amestecate „După separare, o jumătate este atrasă de cealaltă de Eros” Când sufletele, deja separate și aruncate în trupuri, vin în tinerețe, această lumină eternă și naturală pe care au păstrat-o, adică jumătate din ele, le atrage către a doua jumătate pe care au pierdut-o cândva în cădere, către cea veșnică si lumina divina, pentru a redescoperi adevarul Și după ce l-au găsit, ei vor deveni din nou întregi și vor obține fericirea în contemplarea lui Dumnezeu Aceasta este, pe scurt, esența interpretării noastre CAPITOLUL III Omul este un suflet, iar sufletul este nemuritor Întrucât corpul este compus din materie și cantitate, și întrucât proprietatea materiei este de a percepe, iar a cantității de a diviza și de a răspândi, iar percepția și diviziunea în sine sunt suferințe, el prin natura sa este doar un subiect de suferință și distrugere Dar dacă se pare că o anumită acțiune se potrivește corpului, atunci ea nu acţionează ca un corp, ci pentru că are în el o anumită forţă şi calitate necorporală, precum căldura în corpul focului, frigul în materie de apă, temperamentul în corpul nostru Din aceste calități își au originea acțiunile corpului Căci focul se încălzește nu pentru că este larg, lung sau adânc, ci pentru că este cald Și nu focul mai extins se încălzește mai mult (mai mult, ca urmare a dispersiei se încălzește mai puțin), ci cel care este mai cald Acum, deoarece acțiunile iau naștere din grația forțelor și calităților, iar forțele și calitățile în sine nu constau din materie și cantitate, deși sunt în materie și cantitate, rezultă că proprietatea corpului este suferința, iar acțiunea este proprietatea a ceva necorporal Aceste forțe sunt instrumentele de acțiune Prin ele însele nu sunt în niciun caz suficiente pentru acțiune, deoarece nu sunt suficiente pentru existență Căci ceea ce este în altul și nu poate exista de la sine, depinde în mod necesar de celălalt, de aceea se întâmplă ca calitățile, deoarece sunt susținute în mod necesar de corp, să apară și să fie guvernate de o substanță superioară care nu este corpul nu se află în corp O astfel de substanță este sufletul, prezent și închis în trupuri; se întreține și înzestrează trupurile cu calitatea și tăria temperamentului, prin ele, ca instrumente, desfășoară diverse acțiuni în trup și prin trup Din acest motiv, deși se spune că o persoană se naște, se hrănește, crește, se mișcă, stă, stă, vorbește, creează opere de artă, dar toate acestea sunt făcute de sufletul însuși și, prin urmare, sufletul este o persoană Dacă spunem că o persoană se naște, se hrănește, crește, înseamnă că sufletul, ca un tată și un artist, naște, crește și hrănește trupul Dacă spunem că o persoană stă, stă și vorbește, aceasta înseamnă că sufletul susține, îndoaie și pune în mișcare mădularele corpului Dacă spunem că lucrează și aleargă, asta înseamnă că sufletul își ridică mâinile și pune picioarele în mișcare și le dirijează după voința lui Dacă simte, atunci este sufletul prin organele de simț, ca prin ferestre și deschideri, percepe corpurile exterioare Dacă înțelege, aceasta înseamnă că sufletul percepe adevărul de la sine, fără niciun organ al corpului Deci, tot ceea ce se spune că este creat de o persoană este făcut chiar de suflet, în timp ce corpul este afectat Prin urmare, numai sufletul este om, în timp ce trupul este fapta și instrumentul omului Mai mult, sufletul își înfăptuiește acțiunea principală, adică gândirea, fără niciun organ al trupului, când cu ajutorul lui [gândirea] cuprinde lucrurile necorporale, iar cu ajutorul trupului nu cuprinde decât cele trupești Deci, dacă sufletul acționează singur, atunci, fără îndoială, el există și trăiește singur, întrucât ceea ce acționează fără trup trăiește fără trup Dacă [sufletul] există independent, se cuvine să fie ceva special, care nu este comun corpului, astfel încât să-și poată însuși propriul nume de persoană separată de materie și corp Căci se pare că acest nume desemnează într-adevăr ceva permanent, deoarece fiecare dintre noi este numit om de-a lungul vieții și fiecare persoană este numită om la fiecare vârstă Corpul este în continuă schimbare, fie în creștere, fie în scădere, sau devenind mai slabă și mai subțire, apoi expuse alternativ la căldură și la frig Sufletul, însă, rămâne mereu același, precum ne arată limpede studiul adevărului, mereu aceeași dorință de bine și păstrarea stabilă a memoriei Cine, deci, ar fi atât de nebun încât să atribuie cel mai sigur nume de om corpului nostru mereu fluid și din toate punctele de vedere schimbător, decât sufletului cel mai instabil? Din aceasta poate fi limpede că atunci când Aristofan vorbește despre om, el desemnează, în conformitate cu obiceiul platonicienilor, sufletul nostru CAPITOLUL IV Că sufletul la creație a fost împodobit cu dublă lumină și de ce coboară în trup Sufletul, după ce s-a născut de un zeu, se întoarce la el, tatăl său, printr-un impuls natural, la fel cum un foc, născut în pământ prin puterea lucrurilor superioare, este îndreptat imediat prin impuls natural către regiunile superioare [Sufletul] întors către el este luminat de razele lui Dar această primă strălucire, percepută în substanța sufletului, înainte fără formă, devine mai întunecată și, adaptându-se la capacitatea sufletului, devine proprie și firească acestuia Și din acest motiv, cu ajutorul acestei lumini, devenită egală cu ea, sufletul se vede pe sine și ceea ce este dedesubt, adică toate lucrurile; El nu vede pe Dumnezeu și alte lucruri mai înalte Dar, devenind mai aproape de Dumnezeu cu ajutorul acestei prime scântei, ea percepe o altă lumină mai clară pentru a cunoaște și lucrurile superioare Deci are dublă lumină Unul este natural sau înnăscut, celălalt este divin sau inspirat divin, iar cu ajutorul acestor două feluri de lumină, unite între ele, se poate înălța, ca cu ajutorul a două aripi, spre un tărâm superior Și dacă ea ar folosi întotdeauna numai divinul, ea ar fi întotdeauna îndreptată către [lucruri] divine, în timp ce pământul ar fi lipsit de animale inteligente Cu toate acestea, providența divină a decretat ca sufletul să fie propria sa stăpână și să poată folosi fie ambele lumini în același timp, fie doar una dintre ele Din acest motiv, se întâmplă ca, la ordinul naturii, să se întoarcă spre propria ei lumină, neglijând divinul, să se concentreze asupra ei și asupra forțelor ei care controlează corpul și tânjește ca aceste forțe să fie angajate în generarea de corpuri După cum spun platonicienii, prin această pasiune sufletul coboară în corp, unde își exercită puterile de generare, de mișcare și de senzație, iar prin prezența sa împodobește pământul, partea de jos a lumii , creatorul său, în asemănarea căruia lumea este făcută, totul este rațiune Sufletul nostru a coborât în trup, pentru că, neglijând lumina dumnezeiască, a folosit numai și a început să se mulțumească cu ea însăși Numai Dumnezeu, căruia nu-i lipsește nimic și deasupra căruia nu este nimic, este întotdeauna mulțumit de sine, fiind autosuficient Prin urmare, sufletul a devenit asemenea lui Dumnezeu atunci când a vrut să se mulțumească cu el însuși, de parcă ar fi capabil să fie autosuficient nu mai puțin decât Dumnezeu CAPITOLUL V Câte moduri există prin care sufletul se întoarce la Dumnezeu Tocmai această aroganță, spunea Aristofan, a fost motivul pentru care sufletul, născut întreg, a fost împărțit, adică după aceea a folosit una dintre cele două lumini, în timp ce o neglija pe cealaltă Ea se cufundă în lumea interlopă a trupului, parcă afundată în râul Lethe și, uitând instantaneu de ea însăși, este răpită de sentimente și desfrânare, ca un tiran și complicii lui Dar într-un corp matur, curățind instrumentele de simțuri, cu ajutorul învățăturii, își vine oarecum în fire Atunci strălucirea naturală începe să strălucească și ea ajunge să cunoască ordinea naturală a lucrurilor Cu ajutorul acestei cercetări, ea ghicește că există un anume constructor al acestei mașini uriașe și vrea să-l vadă și să-l înțeleagă Dar el este cunoscut doar cu ajutorul strălucirii divine Prin urmare, mintea, motivată de explorarea propriei lumini, tânjește să recâștige lumina divină Iar acest tip de impuls și dorință este dragostea adevărată, prin care o jumătate a unei persoane tânjește după cealaltă jumătate, pentru că lumina naturală, care este jumătate din suflet, încearcă să reaprindă această lumină divină odinioară neglijată - a doua jumătate a suflet Și Platon spune același lucru într-o scrisoare către Dionisie: „Spiritul uman se străduiește cu pasiune să cunoască ce sunt lucrurile divine, văzând în ele ceea ce este legat de el” Când Dumnezeu și-a revărsat lumina în suflet, el a intenționat în principal să-i aducă pe oameni la fericirea care se află în posesia ei Patru virtuți ne conduc la aceasta: prudența, curajul, dreptatea și moderația Prudența este prima dintre virtuțile care ne arată fericirea Celelalte trei virtuți menționate sunt, parcă, trei căi care ne conduc către beatitudine Astfel Dumnezeu își măsoară altfel scânteia în diferite suflete în acest scop, astfel încât sub călăuzirea prudenței își repetă pe creatorul lor, unii cu curaj, alții în dreptate, încă alții cu moderație Pentru unii, grație acestui dar, cu spirit puternic, se confruntă cu pericolul morții pentru credință, pentru virtute, pentru patria lor Alții și-au aranjat viața atât de corect încât ei înșiși nu fac nedreptate nimănui și nu permit altora să o facă Încă alții supune patimile prin priveghere, post și osteneală Deși urmează trei căi, ei se străduiesc să atingă un scop indicat de înțelepciune - beatitudine Prin urmare, aceste trei virtuți sunt cuprinse în înțelepciunea lui Dumnezeu însuși Inflamate de dorinta pentru ei, sufletele omenesti se straduiesc, urmandu-le, sa ajunga la ei, sa se uneasca cu ei si sa le posede pentru totdeauna Numim curajul o virtute masculină datorită fermității și neînfricării; moderația este feminină, datorită calității oarecum mai calme și mai reci a dorinței ei și a dispoziției sale naturale moale Numim dreptatea o virtute mixtă: feminină, pentru că, datorită bunăvoinței sale, nu provoacă nedreptate nimănui; masculin, din cauza faptului că nu permite celorlalți să facă rău și pedepsește mai aspru oamenii josnici La urma urmei, dăruirea este o proprietate masculină, iar a primi este feminin și, prin urmare, soarele, care nu își primește lumina de la nimeni și o dăruiește tuturor, îl numim masculin; luna, care primește lumina de la soare și o transmite elementelor, este amestecată, iar pământul, întrucât își primește lumina de la toți și nu-l înzestrează cu nimeni, îl numim femelă Drept urmare, soarele, luna și pământul, curajul, dreptatea și moderația după merit sunt numite denumirea principiilor masculine, mixte și feminine Și pentru a-i lăsa lui Dumnezeu cele mai înalte nume, numim aceste virtuți în el soare, lună și pământ, dar în noi - bărbat, mijloc și femeie Despre cei cărora această lumină dumnezeiască a soarelui divin le-a fost dăruită la naștere, împreună cu virtutea curajului, spunem că li s-a dat o lumină masculină; despre cei cărora din luna lui Dumnezeu [le-a dat lumină] împreună cu un simț al dreptății — amestecat; căruia din pământul lui Dumnezeu [a fost dată lumină cu virtute] de cumpătare — [spunem că i s-a dat lumină] femeie Duși de lumina naturală, neglijăm imediat lumina divină care ne-a fost dăruită și, lăsând una, o reținem pe cealaltă în noi, de aceea, reținând o jumătate din noi, o pierdem pe cealaltă Desigur, odată cu vârsta, ghidați de lumina naturală, cu toții începem să ne dorim divinul, dar, din cauza diferențelor dintre noi, ne străduim să-l atingem în moduri diferite Prin curaj, cei care, împreună cu sentimentul curajului, l-au primit de la curajul lui Dumnezeu; alţii la fel prin dreptate sau moderaţie Pe scurt, fiecare își caută jumătatea așa cum a primit-o, iar unii vor să se bucure de curajul masculin al zeului cu ajutorul luminii divine masculine cândva pierdute și acum recâștigate, alții într-un mod similar cu ajutorul luminii mixte - mixte virtute, altele la fel cu ajutorul luminii feminine Dar, desigur, doar cei care dobândesc un dar atât de mare care, după ce o scânteie de lumină naturală a strălucit în ei odată cu vârsta, înțeleg că este insuficient pentru a judeca lucrurile divine, astfel încât, după dovezile luminii naturale, ei fac nu atribui pasiuni spirituale sau trupeşti măreţiei divine şi nu hotărăşte că nu este mai înaltă decât trupurile sau sufletele În această eroare se spune că au căzut mulți - cei care, încrezându-se în mintea naturală pentru a înțelege lucrurile divine, fie au spus că nu există nici un zeu, precum Diagoras , fie s-au îndoit, ca Protagoras , fie l-au considerat ca fiind un trup, ca epicurienii, stoicii sau cirenaicii şi mulţi alţii, sau de vreun suflet, ca Marcus Varro, Marcus Manilius şi alţii Acești răi nu numai că nu au reușit să recâștige lumina divină pe care au neglijat-o cândva, dar, după ce au folosit-o greșit, au pervertit și lumina naturală Și ceea ce este pervertit este considerat pe drept distrus și rupt Prin urmare, sufletele celor care, prinși de deșertăciune și mândrie, s-au încrezut în propriile forțe, sunt din nou împărțite, așa cum spune Aristofan, căci întunecă până și lumina naturală lăsată lor de păreri false și distrug moralele joase Astfel, lumina naturală este folosită corect de către cei care, recunoscând-o ca incompletă și defectuoasă, consideră că este potrivită doar într-un fel pentru a judeca lucrurile naturale și, crezând că lumina cea mai înaltă este necesară și pentru cunoașterea a ceea ce este mai înalt decât natura, își purifică cu grijă sufletele și se pregătesc astfel încât această lumină divină să strălucească din nou asupra lor, în razele căreia îl pot judeca corect pe Dumnezeu și renaște la totalitatea lor originală CAPITOLUL VI Erosul conduce sufletele la Dumnezeu, distribuie gradele de beatitudine, dăruiește bucurie veșnică Dar voi, preasleți tovarăși, faceți ispășire pe acest zeu cu tot felul de jertfe, pe care Aristofan l-a numit, mai mult decât toți zeii, binefăcător al neamului omenesc Invocați-l în rugăciuni evlavioase, aspirați la el din toată inima Cu binefacerile sale, el conduce mai întâi sufletele la o masă cerească bogată în ambrozie și nectar, apoi determină pentru fiecare locul cuvenit și, în cele din urmă, îl păstrează cu grijă în veșnicie Căci nimeni nu va ajunge la cer dacă nu va plăcea împăratului cerurilor Cei care îl iubesc mai presus de toate sunt pe plac La urma urmei, este complet imposibil să-l cunoști în epoca actuală A iubi cu adevărat, doar într-un fel știind, este atât ușor, cât și posibil Cei care L-au cunoscut pe Dumnezeu îi sunt neplăcut, dacă, recunoscându-l, nu-l iubesc Cei care cunosc și iubesc nu sunt iubiți de Dumnezeu pentru că știu, ci pentru că iubesc La urma urmei, îi înconjurăm cu dragostea noastră nu pe cei care ne cunosc, ci pe cei care ne iubesc Pentru că mulți dintre cei care ne cunosc sunt dușmanii noștri Prin urmare, nu cunoașterea lui Dumnezeu ne va întoarce la cer, ci iubirea La masa cerească, s-au înclinat în conformitate cu gradele de iubire Pentru cei care îl iubesc pe Dumnezeu mai presus de toate, mănâncă acolo din cele mai excelente preparate Astfel, cei care venerează puterea zeului prin fapte de curaj se bucură de această putere Cei care venerează dreptatea lui Dumnezeu, se bucură de dreptate La fel, cei care respectă moderația lui se mulțumesc cu moderația Și astfel suflete diferite se bucură de idei și logoi diferite ale minții divine în funcție de diferitele impulsuri ale iubirii lor Dar toți se bucură de întregul Dumnezeu, pentru că El este prezent în întregime în fiecare idee Dar cei care o contemplă într-o idee superioară posedă întreaga divinitate într-un mod superior Toată lumea deține acea virtute a lui Dumnezeu, pe care a iubit-o De aceea, așa cum spunea Platon în Fedro , nu există invidie în corul divin Întrucât nu există nimic mai plăcut decât să posede obiectul iubirii, fiecare, posedând ceea ce iubește, este mulțumit și din belșug Căci dacă doi îndrăgostiți devin însoțitori de plăcere, fiecare dintre ei își va găsi mângâiere în posesia obiectului iubirii și niciunul nu va fi deranjat că celălalt are o iubită mai frumoasă De aceea binefacerea lui Eros este aranjată în așa fel încât în diverse grade de beatitudine fiecare să fie mulțumit de rolul lui, necunoscând invidia Și a aranjat-o astfel încât, neștiind sațietate, sufletele să se bucure veșnic de toate aceleași feluri de mâncare Căci pentru ca tovarășii să se distreze, mâncarea și vinul nu sunt suficiente, ei trebuie să fie atrași de plăcere de foame și sete, iar plăcerea durează atâta timp cât dorința Și cine va nega că dorința este un fel de iubire? Așadar, iubirea veșnică pe care duhul o tinde mereu pentru Dumnezeu duce la faptul că se bucură mereu de Dumnezeu ca un nou spectacol Această iubire din suflet este aprinsă constant de aceeași bunătate a lui Dumnezeu, care dăruiește fericirea celui care iubește Deci, ca să spunem pe scurt, vom lăuda cele trei binecuvântări ale lui Eros: că el, odată împărțit, ne-a redat întregii, se întoarce în cer; ca el pune pe fiecare la locul lui si in asa fel incat toata lumea sa fie multumita de aceasta distributie; și că, eliminând orice supărare, cu flacăra lui, aprinde, parcă, o nouă plăcere în suflet, iar în plăcerea dulce și duioasă îi dă fericirea DISCURSUL CINCI CAPITOLUL I Eros este fericit, pentru că este frumos și bun În urma poetului Landino, Carlo Marsupini, îndrăgitul animal de companie al Muzelor, s-a apucat să interpreteze în acest fel discursul lui Agaton Dragul nostru Agathon crede că Eros este cel mai fericit dintre zei, pentru că el este cel mai frumos și cel mai bun dintre toți El enumeră cu atenție toate motivele pentru care îl consideră cel mai frumos și cel mai bun și, enumerându-le, își creează imaginea lui Eros însuși Și apoi, după ce a povestit despre ce este, el expune toate beneficiile pe care Eros le-a arătat rasei umane Acesta este esența discursului său Trebuie în primul rând să aflăm din ce motiv consideră necesar, dovedind fericirea lui Eros, să-l declarăm bun și frumos și să stabilim care sunt diferențele dintre bine și frumos Platon în Philebus îl consideră fericit pe cel căruia nu-i lipsește nimic, adică care are perfecțiunea Perfecțiunea este internă și externă Numim binele interior, frumusețea exterioară Prin urmare, pe cel bun și frumos, la fel de perfect din toate punctele de vedere, îl numim fericit Observăm această diferență în toate lucrurile Deci, în pietrele prețioase, potrivit fizicienilor, o anumită combinație echilibrată a patru elemente generează o strălucire externă Puterea generativă inerentă rădăcinilor și nucleului îmbrăcăminte plantelor și copacilor în cea mai plăcută varietate de frunze și flori La animale, o combinație sănătoasă de sucuri dă naștere la un aspect atractiv de caracteristici și colorare Vitelia spiritului, manifestându-se în exterior în cuvinte, gesturi și fapte, dă cea mai nobilă înfățișare În mod similar, cea mai înaltă substanță a cerului răspândește cea mai strălucitoare strălucire din ea În toată această perfecțiune interioară naște perfecțiunea exterioară Pe primul îl putem numi bine, al doilea - frumusețe De aceea considerăm că frumusețea este culoarea bunătății, care este folosită ca momeală de bunătatea ascunsă în interior pentru a-i atrage pe cei care o admiră Și întrucât cunoașterea noastră provine din senzații, nu putem nici să percepem binele ascuns în adâncul lucrurilor, nici să aspiram la el, decât dacă ne ridicăm la el prin semnele evidente ale frumuseții exterioare Acesta este beneficiul uimitor al frumuseții și al Erosului care îl însoțește Aceasta, mi se pare, este suficientă pentru a dovedi că diferența dintre bunătate și frumusețe este aceeași ca între o sămânță și o floare și, așa cum florile copacilor se nasc dintr-o sămânță și apoi ele dau naștere semințe, tot așa frumusețea, floarea bunătății, născută din bunătate, duce la iubirea spre bine Acesta este exact ceea ce a dovedit eroul nostru mai sus CAPITOLUL ŞI Cum este înfățișată dragostea și ce părți ale sufletului recunosc frumusețea și generează iubire După aceea, Agathon enumeră în detaliu ceea ce se referă la aspectul frumos al acestui zeu Este, spune el, un tânăr tandru, dibaci, zvelt și strălucit Mai întâi trebuie să înțelegem cum aceste lucruri constituie frumusețe, apoi cum ar trebui să fie interpretate atunci când acest zeu le înzestrează Oamenii au rațiune și sentiment Mintea înțelege în mod independent fundamentele corporale ale tuturor lucrurilor Simțul, în schimb, percepe prin cele cinci instrumente ale corpului său imaginile și calitățile corpurilor: culorile prin ochi, sunetele prin urechi, mirosurile prin nări, gustul prin limbă, proprietățile simple ale elementelor și anume caldura, frigul si restul, prin nervi Prin urmare, în ceea ce privește această întrebare, există șase puteri ale sufletului care sunt legate de cunoaștere: rațiunea, vederea, auzul, mirosul, gustul și atingerea Mintea este legată de zeul suprem, vederea cu focul, auzul cu aerul, mirosul și gustul cu vaporii de apă, atingerea cu pământul Astfel, mintea investighează lucrurile cerești și nu are un loc propriu în ea orice membru al corpului, la fel cum o zeitate nu are un loc fix în nicio parte a lumii Întrucât focul este situat în regiunile superioare ale lumii, vederea este situată în partea superioară a corpului și percepe, după natura sa, lumina, care este o proprietate a focului Așa cum aerul urmează focului, tot așa auzul, în urma vederii, revarsă în sine sunete care se nasc în aerul refractat și pătrund în urechi prin golurile de aer Organul mirosului corespunde așadar aburului și aerului umed amestecat din aer și apă, deoarece, fiind plasat între urechi și limbă, parcă între aer și apă, prinde ușor și preferă acești vapori, care iau naștere din amestecul aerului și apă Acestea sunt cele mai dulci mirosuri pentru nările de ierburi, flori și fructe Cine se poate îndoi că gustul ar trebui comparat cu apa, care urmează simțul mirosului, precum apa urmează aerul mai dens și, umezită de salivă inepuizabilă, se bucură cu pasiune de băutură și de gustul umezelii? Cine va ezita, de asemenea, să atribuie atingere pământului, deoarece acesta ia naștere prin toate părțile corpului pământesc, este saturat cu nervi, care sunt în cel mai înalt grad pământesc în natură și simt cu ușurință ceea ce are densitatea și greutatea cu care pământul înzestrează lucruri? Din toate acestea rezultă că simțul tactil, gustul și mirosul percep doar lucrurile care le sunt apropiate și sunt în mare măsură subordonate a ceea ce ar trebui simțit, deși se pare că simțul mirosului cuprinde lucruri mai îndepărtate decât gustul și atingerea Auzul cunoaște mai departe și nu este atât de pasiv Dar cât de mult vede mai departe, făcând instantaneu ceea ce urechilor le ia timp să facă Căci mai întâi se aude fulgerele, apoi se aud bubuiturile tunetelor Rațiunea cuprinde cel mai îndepărtat Căci, spre deosebire de simțire, ea înțelege nu numai ceea ce este în lume în prezent, ci și ceea ce a fost și va fi Din aceasta devine clar pentru toată lumea că trei dintre aceste șase puteri ale sufletului – atingerea, gustul și mirosul – sunt mai degrabă legate de trup și materie, în timp ce celelalte trei – mintea, vederea și auzul – cu spiritul Prin urmare, acele trei forțe care sunt mai înclinate spre trup sunt mai în acord cu corpul decât cu spiritul Iar acele lucruri care sunt percepute de ei, din moment ce excită trupul în acord cu ele, ajung cu greu la suflet și îi sunt cel mai puțin plăcute, pentru că se aseamănă cu el în cel mai mic grad Cele trei puteri superioare însă, care sunt cel mai îndepărtate de materie, corespund mult mai strâns sufletului și înțeleg acele lucruri care, fără îndoială, excită foarte puțin trupul, dar foarte puternic sufletul Fără îndoială, mirosul, gustul, căldura și alte asemenea lucruri, în cea mai mare parte, fie dăunează, fie beneficiază trupului, dar ele se adaugă la încântarea sau judecata sufletului într-o foarte mică măsură și acesta le dorește moderat Pe de altă parte, conceptul de adevăr incorporal, culori, forme și sunete fie nu excită deloc corpul, fie doar abia și foarte puțin Cu atât mai mult ele stimulează înțelegerea sufletului asupra a ceea ce trebuie explorat și încântă în el dorința de sine Mâncarea sufletului este adevărul Ochii sunt foarte adaptați pentru a-l găsi, iar urechile pentru a-l asimila Astfel, acele lucruri care sunt relevante pentru mintea, vederea și auzul, se apucă de dragul ei, ca și cum ar fi propria sa mâncare Aceleași lucruri care excită celelalte trei simțuri sunt cele mai necesare corpului fie pentru hrănire, fie pentru întreținerea vieții, fie pentru naștere Deci, sufletul caută aceste lucruri nu de dragul său, ci de dragul altuia, și anume trupul Dar folosim cuvântul „iubire” doar în legătură cu acele lucruri pentru care ne străduim de dragul lor, și deloc în raport cu cele pe care le dorim de dragul altuia Astfel, pe bună dreptate dorim să extindem conceptul de iubire doar la științe, forme și sunete Și de aceea sunt fermecătoare numai acele lucruri care se găsesc numai în aceste trei virtuți ale sufletului, formă și sunet, deoarece cel mai mult acest farmec cheamă sufletul și se numește „callos”, adică „chemare”, de la „ saieb”, care înseamnă „chemare” Greacă „callos” în latină corespunde cuvântului „pulchritudo” Fără îndoială, o dispoziție rezonabilă și bună a sufletului ne este plăcută, forma unui corp frumos este plăcută, armonia vocilor este plăcută Și din moment ce sufletul îi prețuiește pe acești trei, legat de el și într-un anumit sens, necorporali, mult mai mult decât pe celelalte trei, este evident că îi acceptă mai avid, îi iubește cu mai multă ardoare și îi admiră mai mult Acest farmec al virtuții, formei și sunetului, care cheamă sufletul la sine și îl încântă prin minte, văz sau auz, se numește pe bună dreptate frumusețe Acestea sunt cele trei haruri despre care vorbește Orfeu: „Strălucire, tinerețe și bucurie abundentă” Prin strălucire, el numește acel farmec și frumusețe a sufletului, care constă în claritatea adevărului și virtuții El numește tinerețea frumusețea formei și a culorii, căci ea înflorește mai ales în prospețimea tinereții Și, în sfârșit, bucuria – plăcerea pură, sănătoasă și eternă pe care o experimentăm din muzică CAPITOLUL III Frumusețea este ceva incorporal Deoarece acesta este cazul, rezultă în mod necesar că frumusețea este ceva în comun cu virtutea, forma și sunetele Căci nu le-am numi pretutindeni frumos pe fiecare dintre aceste trei în același mod, dacă definiția frumuseții nu ar fi inerentă fiecăruia dintre ele Prin urmare, rezultă că însăși esența frumuseții nu poate fi cuprinsă în corp, pentru că dacă frumusețea ar fi corporală, virtuțile sufletului, care sunt necorporale, i-ar corespunde cel mai puțin Iar frumusețea este așadar străină de a fi corporală, pentru că nu numai ceea ce este conținut în virtuțile sufletului, ci și ceea ce este în trupuri și sunete, nu poate fi corporal Căci, deși spunem că unele trupuri sunt grațioase, ele nu sunt grațioase din cauza materiei lor Într-adevăr, același corp uman este frumos astăzi, urât mâine din cauza unui accident, de parcă a fi corp ar fi una, iar a fi frumos este alta Lucrurile nu sunt frumoase și datorită lor mărimea Pentru că unele mari și altele mici par frumoase Și de multe ori cei mari sunt urâți, cei mici sunt frumoși Dimpotriva, cei mici sunt urati, cei mari sunt cei mai fermecatori Uneori se întâmplă ca în unele corpuri mari și mici frumusețea să fie aceeași Așadar, dacă, păstrând adesea aceeași amploare, ca urmare a unui accident, frumusețea se schimbă și atunci când amploarea se schimbă, frumusețea rămâne aceeași și pare să fie aceeași atât în lucrurile mari cât și în cele mici, atunci, fără îndoială, acestea două proprietăți sunt frumusețe și magnitudinea trebuie să fie complet diferită Într-adevăr, chiar dacă frumusețea unui corp ar fi cuprinsă în densitatea lui, i-ar fi plăcut celui care îl privește nu pentru că este corporal Înfățișarea unei persoane este plăcută sufletului, nu pentru că locuiește în materia exterioară, ci pentru că imaginea ei este cuprinsă și înțeleasă de suflet prin vedere Această imagine în vedere și în suflet, fiindcă sunt necorporale, nu poate fi un trup La urma urmei, cum poate tot cerul, ca să spunem așa, să fie îmbrățișat de pupila mică a ochiului, dacă ar putea încăpea trupește în el? Probabil ca nu Iar spiritul percepe într-o clipă întreaga majoritate a corpului într-un mod spiritual într-o formă necorporală În special, doar imaginea pe care o percepe este plăcută sufletului Dar, deși această imagine este o reflectare a corpului exterior în ea [sufletul], ea este, totuși, necorporală Prin urmare, este percepută o imagine necorporală Ceea ce mulțumește pe toată lumea Ceea ce este plăcut este în general frumos De aici rezultă că iubirea este îndreptată spre ceva necorporal și că frumusețea însăși este mai degrabă un fel de reflectare spirituală a unui lucru decât o imagine corporală Cu toate acestea, sunt cei care cred că frumusețea stă într-o anumită dispoziție a tuturor membrilor sau, după cum le folosim cuvintele, în proporție și proporție, împreună cu o anumită plăcere a culorii Nu suntem de acord cu opinia lor, deoarece, întrucât o astfel de aranjare a părților există doar în lucruri complexe, nimic simplu nu poate fi elegant Între timp, numim culori frumoase și pure, surse de lumină, un singur sunet, strălucirea aurului și strălucirea argintului, știință și suflet, și toate acestea sunt lucruri simple; ne oferă o plăcere minunată ca lucruri cu adevărat frumoase Să adăugăm la aceasta că această proporție include toate mădularele care alcătuiesc trupul și nu există în fiecare dintre ele separat, ci în toate împreună Prin urmare, un membru în sine nu poate fi frumos Dar din părțile individuale se naște proporția întregului acord De aici rezultă ceva extrem de absurd: lucrurile care sunt prin natura lor neelegante dau naștere frumuseții Mai mult decât atât, se întâmplă adesea ca, deși în trup rămâne aceeași proporție de mădulare și măsura, corpul să nu mai fie plăcut așa cum era înainte Forma corpului tău este aceeași ca anul trecut, dar harul nu este același Nimic nu îmbătrânește mai încet decât forma, nimic nu îmbătrânește mai repede decât grația Din aceasta rezultă clar că frumusețea și forma nu sunt același lucru Adesea vedem și la o persoană o dispoziție și o măsură mai corectă a membrelor decât la alta Cu toate acestea, aceasta alta, nu stim - din anumite motive, ni se pare mai frumos și îl iubim mai mult Ni se pare că ceea ce s-a spus este suficient pentru a ne asigura că noi considerăm frumusețea ca fiind altceva decât aranjarea corectă a părților Același argument ne determină să negăm că frumusețea stă în plăcerea culorii Căci adesea culoarea este mai strălucitoare la bătrân, frumusețea este mai mare la tineri Printre oamenii de vârstă egală, se întâmplă adesea ca unul care îl depășește pe altul ca culoare să fie inferior altuia ca grație și frumusețe Și nimeni să nu îndrăznească să afirme că frumusețea este o anumită combinație de formă și culoare Căci atunci nu ar fi posibil să considerăm iubitoare nici știința, nici sunetele, lipsite de culoare și formă, nici culorile și sursele de lumină, care nu au formă definită În plus, dorința fiecăruia este saturată de proprietatea pe care și-o dorește Desigur, foamea și setea se potolesc prin mâncare și băutură Dragostea, pe de altă parte, nu este saturată de nicio vedere sau posesie a corpului În consecință, ea nu arde de pasiune pentru natura corpului, ci, fără îndoială, tinde spre frumusețe De aceea frumusețea nu poate fi ceva corporal Din toate acestea rezultă că cei care, înflăcărați de dragoste, sunt sete de frumos și doresc să-și potolească cu ea setea arzătoare, să caute cea mai dulce umezeală a acestei frumuseți care le stârnește setea, nu în râul materiei și nici în pâraiele de magnitudini si orice fel de culori, dar in alta parte Unde vă veți întoarce în sfârșit, sărmani iubiți? Cine va stinge focurile aprinse ale inimii tale? Cine va opri un incendiu atât de mare? Aceasta este provocarea, aceasta este dificultatea Îți voi răspunde curând, dar ai grijă CAPITOLUL IV Frumusețea este strălucirea feței divine Puterea dumnezeiască, întrecând totul, după ce a generat din ea însăși îngeri și suflete, îndată revarsă cu milostivire în ei, ca în a ei, strălucirea ei, în care stă puterea roditoare a tot ceea ce este creat În ei, ca cei mai apropiați ei, ea a conturat mult mai atent decât în lumea materiei, structura și ordinea întregii lumi Din acest motiv, imaginea lumii pe care o vedem în îngeri și în suflete strălucește cu o putere mai mare La urma urmei, ele conțin forma fiecărei sfere, Soarele, Luna și alte lumini, elemente, pietre, copaci, fiecare dintre animale Imaginile de acest fel sunt numite de platoniști în îngeri prototipuri și idei, în suflete logoi și concepte, în lumea materială forme și imagini Limpezi în lumea materială, ele sunt cele mai clare în suflet și cele mai clare în mintea unui înger Astfel, o singură față a lui Dumnezeu strălucește în trei oglinzi dispuse în ordine: în înger, în suflet, în trupul lumii În înger, cât mai aproape de el, chipul lui Dumnezeu se reflectă cel mai clar; în suflet, mai îndepărtat, mai întunecat; în corp, ca cea mai îndepărtată în comparație cu altele, este cea mai întunecată Prin urmare sacru Mintea îngerească, neavând amestec din acțiunile trupului, se întoarce în sine și acolo contemplă chipul lui Dumnezeu întipărit în adâncul ei și, contemplând, admiră și cu mare pasiune se străduiește constant să se unească cu ea Numim harul acestei fețe divine frumusețe Dorința pasională a unui înger de unitate cu chipul divin se numește iubire Oh, dacă am avea asta! Dar sufletul nostru, generat [în italiană text: creat] cu condiția de a fi închis într-un trup pământesc, se înclină spre materia generației și, împovărat de această înclinație, neglijează comoara ascunsă în adâncul ei Și apoi, îmbrăcată cu trup pământesc, ea slujește mult timp nevoilor trupești Iar sentimentul își adaptează întotdeauna serviciul la acest serviciu, iar mintea - mai mult decât ar trebui Din această cauză, se dovedește că ea va observa sclipirea feței divine strălucind în ea nu înainte atunci când corpul ei devine adult și mintea ei se trezește și, cu ajutorul speculațiilor, ea vede chipul lui Dumnezeu reflectat în dispensația de lumea și revelat ochilor Printr-o asemenea considerație, ea este condusă să contemple acest chip strălucind în ea însăși Și așa cum fața unui tată este plăcută copiilor, tot așa și fața tatălui lor, Dumnezeu, este inevitabil extrem de plăcută sufletelor Strălucirea și grația acestui chip, așa cum nu mă voi obosi să repet, fie într-un înger, fie în suflet, fie în materia lumii, ar trebui să fie numite frumusețe universală, iar impulsul către ea - iubire universală Nu avem nicio îndoială că această frumusețe este pretutindeni necorporală La urma urmei, nimeni nu se va îndoi că în înger și în suflet nu este un trup Dar că este și necorporală în trupuri, asta am arătat mai sus și acum deducem mai ales din faptul că ochiul nu vede decât lumina soarelui, căci figurile și culorile corpului sunt percepute doar atunci când sunt luminate de ușoară Ei nu pătrund în ochi cu materia lor Pare însă necesar ca acestea să fie în ochi, astfel încât să fie vizibile ochiului Astfel, ochilor se deschide o singură lumină, împodobită cu figurile și culorile tuturor corpurilor luminate de aceasta Ochii percep lumina astfel umplută cu ajutorul unei anumite raze proprii lor și, după ce au perceput-o, o văd atât pe ea, cât și tot ce este în ea De aceea întreaga ordine a lumii este percepută nu așa cum este în materia trupurilor, ci așa cum diferă în lumina percepută de ochi Și întrucât în această lumină este separat de materie, este în mod necesar străin corpului Acest lucru este și mai evident din faptul că lumina în sine nu poate fi un corp, deoarece într-o clipă ea umple întreaga lume de la est la vest și fără nicio rezistență pătrunde în corpul de aer și apă și nu este poluată, chiar și atunci când este amestecată cu impurități lucruri Toate acestea nu se potrivesc în niciun caz naturii corpurilor La urma urmei, corpul nu se mișcă instantaneu, ci în timp, și nu pătrunde în alt corp fără deteriorarea unuia sau altuia sau fără dezintegrarea ambelor corpuri, iar două corpuri amestecate între ele pătrund unul în celălalt atunci când se ating reciproc, ceea ce se observă atunci când se amestecă apa și vin, foc și pământ Și întrucât lumina Soarelui este necorporală, tot ceea ce primește, el primește într-un mod care corespunde naturii sale Prin urmare, el acceptă culorile și figurile ca fiind spirituale * cale Și în același fel, ceea ce percepe este perceput de ochii lui Din care rezultă că toată frumusețea acestei lumi, care este cea de-a treia față a lui Dumnezeu, ca necorporală, este revelată de ochi prin lumina necorporală a Soarelui capitolul v Cum se nasc iubirea și ura și că frumusețea este necorporală Din toate acestea rezultă că tot farmecul feței divine, care se numește frumusețe universală, este necorporal nu numai în înger și suflet, ci și în percepția ochilor Și iubim, impregnați de admirație, nu atât acest chip în ansamblu, cât și părți din ea, de aici se naște dragostea privată pentru frumusețea privată Așa ne afectează și o persoană, membru al ordinii mondiale, mai ales când o scânteie de frumusețe divină strălucește clar în el Favoarea de acest fel este generată de două cauze Atât pentru că imaginea feței celui care naște ne este plăcută, cât și pentru că aspectul și forma unei persoane construite armonios corespund conceptului de rasă umană, pe care spiritul nostru îl percepe de la creatorul tuturor lucrurilor și îl reține în sine De aici, imaginea omului exterior, percepută de simțuri și trecută în suflet, dacă nu este în ton cu forma omului, pe care o posedă sufletul, este imediat antipatizată și devine urâtă, ca urâtă Dacă este consonantă, mulțumește imediat și este iubită la fel de frumoasă De aceea ne plac sau nu ne plac imediat unele persoane pe care le întâlnim, dar nu cunoaștem motivul acestui sentiment, deoarece spiritul, experimentând interferența corpului care îl servește, nu poate vedea în niciun caz formele cele mai interioare ale lui însuși Dar, ca urmare a unei discrepanțe sau corespondențe firești și ascunse, este aranjat astfel încât forma exterioară a unui lucru să fie în dezacord sau în consonanță în reflectarea sa cu forma aceluiași lucru trasată în suflet, iar sufletul, așezat în mișcarea prin această insultă sau mângâiere ascunsă, urăște sau iubește acest lucru Fără îndoială, puterea divină a produs configurația perfectă a omului creat în înger și suflet Dar în materie de lume, ca fiind cea mai îndepărtată de creator, structura omului a deviat de la forma sa perfectă În materia care a experimentat cel mai bun impact, arată o asemănare mai mare, în cealaltă mai puțin Materia mai asemănătoare este în acord și în acord atât cu puterea zeului și ideea îngerului, cât și cu inteligența sufletului Sufletul aprobă această corespondență Căci în conformitatea însăși, în realitate, stă frumusețea și în această aprobare este sentimentul iubirii Întrucât ideea și rațiunea sunt străine de materia corpului, structura omului este recunoscută ca asemănătoare nu ca materie sau dimensiune, ci mai degrabă pe baza a altceva, necorporal Când există această asemănare, ele coincid Când se potrivesc, există frumusețe Din acest motiv, corpul și frumusețea sunt diferite Dacă cineva ar întreba cum poate fi similară forma corpului formă de suflet, gând și minte, lasă-l să se uite la clădire și la arhitect Mai întâi, arhitectul concepe în sufletul său planul clădirii și, parcă, ideea lui Apoi, în măsura în care poate, el construiește casa așa cum a intenționat-o Cine va nega că casa este un corp și că, în același timp, seamănă cu ideea necorporală a stăpânului, după asemănarea căreia a fost creată? Mai mult, o clădire trebuie considerată similară pe baza unei ordini incorporale, mai degrabă decât pe baza materiei Deci, eliminați problema dacă puteți, și puteți face asta mental și părăsi sistemul Nu vei avea nimic corporal, nimic material Dimpotrivă, aceeași structură care vine de la creator și rămâne în creator va rămâne Puteți face același lucru cu orice corp uman Veți descoperi că forma corespunzătoare conceptului ei din suflet este simplă și lipsită de materie CAPITOLUL VI Câte condiții sunt necesare pentru ca un lucru să fie frumos și acea frumusețe este un dar spiritual Care este, în sfârșit, frumusețea corpului? Activitate, vitalitate și un anumit farmec care strălucește în el din ideea care se revarsă în el Strălucirea de acest fel nu pătrunde în materie până când nu este pregătită corespunzător Pregătirea corpului viu constă în trei lucruri: ordine, măsură și formă Comanda înseamnă intervale între piese, măsurare înseamnă cantitate, imaginea înseamnă contururi și culoare Căci este în primul rând necesar ca fiecare membru al corpului să fie în poziția sa naturală, urechile, ochii, nasul etc , la locul lor, iar ochii la distanțe egale de nas și ambele urechi la distanțe egale de ochii Dar simpla egalitate a intervalelor legate de ordine nu este suficientă dacă aceasta nu este unită de măsura părților, care determină valoarea medie pentru fiecare membru în mod individual, menținând în același timp proporția adecvată a întregului corp: trei nasuri situate de-a lungul ar trebui să fie lungimea unei fețe, semicercurile ambelor urechi, unite între ele, ar trebui să formeze un cerc cu o gură deschisă, același cerc ar trebui să formeze o combinație de sprâncene, lungimea nasului trebuie să fie egală cu lungimea buzelor și la fel si urechea Ambele orbite trebuie să fie egale cu deschiderea gurii, opt capete trebuie să fie înălțimea corpului, aceeași valoare va fi dată de brațele întinse în lateral, la fel și picioarele și picioarele În plus, considerăm că este necesar să avem o formă, astfel încât trăsăturile desenate cu pricepere, iar pliurile feței și sclipirea ochilor să împodobească acea ordine și acea măsură a părților Deși aceste trei principii există în materie, ele nu pot fi nicio parte a corpului Ordinea există în membri, dar niciun membru nu poate constitui un ordin Pentru că ordinea este prezentă în toți membrii Dar niciun membru nu există în toți membrii Mai mult, ordinea nu este altceva decât distanța corespunzătoare între părți Și ce altceva vom numi un interval, dacă nu distanța dintre părți? Distanța în la rândul său, fie nimic și spațiu complet gol, fie un fel de prelungire a liniilor Dar cine poate numi corpuri linii care sunt lipsite de lățimea și grosimea necesare unui corp? Mai departe: măsura nu este cantitatea, ci limita cantității Limitele, pe de altă parte, sunt suprafețe, linii și puncte care nu sunt considerate solide, deoarece le lipsește adâncimea și grosimea La fel, vedem forma nu în materie, ci într-o armonie plăcută de lumină, umbre și linii Din toate acestea rezultă clar că frumusețea este atât de străină de masa corpului, încât nu s-ar fi unit niciodată cu materia, dacă materia nu ar fi fost afectată de cele trei preparate incorporale despre care am vorbit Baza lor este un amestec echilibrat al celor patru elemente, astfel încât corpul nostru să fie cel mai asemănător cu cerul, a cărui substanță este exact așa, și astfel încât să nu se abate de la forma sufletului din cauza oricărui exces al unuia dintre umiditatea din ea La urma urmei, atunci strălucirea cerească va străluci cu ușurință într-un corp care este complet asemănător cu cerul și acea formă perfectă de persoană pe care o are sufletul într-o materie liniștită și supusă se va manifesta mai clar Mai mult, pentru asimilarea frumuseții, sunetele sunt aranjate aproape în același mod Căci ordinea lor constă în ridicarea sunetului joasă cu o octavă, apoi în coborârea lui Măsura este mișcarea adecvată în treimi, patri, cincimi, șase, precum și tonuri și semitonuri Datorită acestor trei sau mai multe elemente, corpurile formate din mai multe membre, copaci, animale, combinații de multe sunete sunt adaptate pentru asimilarea frumuseții Corpurile, pe de altă parte, sunt mai simple, cum ar fi cele patru elemente, pietrele, metalele și, de asemenea, sunetele individuale, într-o măsură suficientă se adaptează la frumusețe prin unele proprietăți interioare, abundență și claritate a naturii lor În ceea ce privește sufletul, prin natura lui, el corespunde cel mai bine frumuseții, pentru că este spiritual și este, parcă, o oglindă cea mai apropiată de Dumnezeu, în el, așa cum spuneam, strălucește chipul feței divine Prin urmare, deoarece aurul nu trebuie să adauge absolut nimic pentru ca el să apară în frumusețea sa, ci este necesar doar să îndepărtezi murdăria pământească, dacă există, care s-a lipit de el, la fel cum sufletul nu are nevoie de adăugiri pentru a părea frumos, dar este necesar doar să amânăm grijile trupești și anxietatea, atât de tulburătoare, pentru a alunga confuzia, patimile și frica și atunci frumusețea naturală a sufletului va străluci imediat Totuși, pentru a nu ne târâi discursul, să conchidem pe scurt din toate cele de mai sus: frumusețea este un fel de farmec, viu și spiritual, revărsat de raza strălucitoare a lui Dumnezeu, mai întâi într-un înger, apoi în sufletele lui oamenii, în formele trupurilor și ale sunetelor, care, prin rațiune, văz și auz, mișcă și încântă sufletele noastre, încântând, atrage și, ademenind, aprinde cu dragoste arzătoare CAPITOLUL VII Despre imaginea lui Eros Poetul Agathon, după obiceiul poeților din vechime, l-a îmbrăcat pe acest zeu într-o imagine umană și l-a pictat ca pe o persoană frumoasă: tânăr, blând, flexibil sau dibaci, bine făcut și strălucitor De ce asa? La urma urmei, acestea sunt mai degrabă premise pentru natură frumoasă decât [frumusețea însăși] Căci dintre aceste cinci calități, primele trei denotă compoziția unui corp proporțional, care este prima fundație [a frumuseții], în timp ce ultimele două indică ordinea, măsura și aspectul Fizicienii au demonstrat că semnul unui fizic armonios este echilibrul moale și stabil al cărnii fragede Acolo unde există căldură în exces, corpul este uscat și aspru; unde e frigul, acolo e prea greu; unde uscăciunea este fermă, unde umiditatea este slabă, instabilă, schimbătoare, tensionată Moliciunea uniformă și constantă a corpului mărturisește distribuirea uniformă a celor patru sucuri Din acest motiv, Agathon l-a numit pe [Eros] moale, flexibil și blând De ce [l-a numit] tânăr? Pentru că moderația este un avantaj nu numai al firii sale, ci și al vârstei sale În timp, cele mai subțiri părți ale sucurilor se dizolvă, iar părțile cele mai groase rămân Odată cu evaporarea focului și a aerului, domnește un exces de apă și pământ De ce [l-a numit] flexibil sau abil? - Și pentru a fi clar că este capabil și potrivit pentru orice mișcare și ca să nu se gândească atunci când l-a numit moale, că se referea la moliciunea letargică și inactivă a unei femei, care este opusul unei constituții echilibrate După aceea a adăugat cuvintele: „bine construit”, referindu-se la ordinea și măsura excelentă a părților sale El a adăugat: „și strălucitor”, adică strălucind de frumusețea dulce a culorilor După ce a afirmat aceste premise, Agathon a tăcut despre restul Ar trebui să înțelegem următoarea manifestare a iluziei [în italiană text: ce este frumusetea] Aceste cinci calități în imaginea unei persoane pot fi interpretate așa cum am arătat, dar în puterea lui Eros ar trebui înțelese, aparent, diferit, și anume, arată puterea și calitatea lui Se numește „tânăr” pentru că bărbații tineri sunt prinși în principal în plasa iubirii și, fiind în capcanele ei, poftă o vârstă fragedă „Blăndă” pentru că mințile blânde sunt mai ușor îmbrățișate de iubire și pentru că, îmbrățișate de ea, chiar dacă anterior au fost nestăpânite, devin îmblânzite „Flexibil sau dexter” pentru că se strecoară pe furiș și iese pe furiș pe furiș „Construit armonios” pentru că se străduiește pentru ceea ce este ordonat și frumos și fuge de opusul „Gliant” pentru că inspiră mintea umană într-o epocă înfloritoare și strălucitoare și pasiunea sa este îndreptată spre ceea ce este în floare Dar din moment ce Agaton vorbește despre toate acestea într-un mod foarte lung, acest rezumat va fi suficient CAPITOLUL VIP Despre virtutea lui Eros Ceea ce spune Agaton despre cele patru virtuți ale lui Eros pentru a denota bunătatea sa ar trebui interpretat după cum urmează Îl spune corect pentru că acolo unde se întâlnește iubire adevărată și întreagă, există și bunăvoință reciprocă, care nu permite niciun resentiment și dezonoare Și așa este puterea acestei iubiri, încât numai datorită ei neamul omenesc poate trăi în pace și liniște, pe care nici prudența, nici puterea, nici puterea armelor, a legilor și a elocvenței nu le pot realiza fără bunăvoință În plus, îl numește pe [Eros] moderat, pentru că suprimă pasiunile joase La urma urmei, din moment ce Eros tinde spre frumusețe, constând în ordine și moderație, detestă dorințele josnice și nestăpânite și are o aversiune față de faptele rușinoase Ați auzit destul despre asta deja la început de la eroul nostru Și acolo unde domnește această pasiune, toate celelalte patimi sunt neglijate El a adăugat [că Eros] are o forță extraordinară La urma urmei, ce este mai puternic decât curajul? Și cine luptă mai îndrăzneț decât cel care iubește pentru iubitul său? Ceilalți zei, adică planetele, sunt depășiți de puterea spiritului Marte, deoarece le dă oamenilor curaj Și Venus îl suprimă Căci atunci când Marte este situat în colțurile cerului, sau în casa a doua sau a opta a nașterii, el aduce rău celui născut Dar Venus deseori, ca să spunem așa, înfrânează acest rău unindu-se cu el, sau împotrivindu-i, sau primindu-i, în ascensiunea triplă sau șase a lui Marte Dimpotrivă, atunci când Marte guvernează la nașterea unei persoane, îi dă măreție de spirit și furie Dacă Venus se apropie, atunci nu împiedică virtutea generozității oferită de Marte, ci suprimă viciul furiei Din care se vede că înmoaie și suprimă Marte Marte nu domină niciodată Venus Dacă ea stăpânește asupra nașterii unei persoane, o înzestrează cu o predispoziție spre iubire Dacă Marte este aproape, prin căldura sa va intensifica și mai mult impulsul lui Venus, astfel încât dacă la nașterea cuiva Marte se află în casa lui Venus, Balanță sau Taur, cel născut în acel moment, datorită prezenței Marte, va arde cu dragoste fierbinte Marte îl urmează pe Venus, dar Venus nu îl urmează pe Marte, pentru că curajul este slujitorul iubirii și nu invers Pentru că oamenii, nu pentru că sunt curajoși, devin prizonieri ai iubirii, ci mai ales pentru că sunt răniți de dragoste, devin extrem de curajoși și se confruntă fără teamă cu orice pericol de dragul celui iubit În cele din urmă, superioritatea lui Eros în forța asupra tuturor este dovedită cel mai evident de faptul că toată lumea îi ascultă, iar el nu se supune nimănui Într-adevăr, chiar și duhurile cerești iubesc, și toate animalele și trupurile și oamenii puternici, înțelepții și bogați, iar cei mai mari regi își pleacă gâtul sub stăpânirea iubirii Eros nu se supune nici unuia dintre ei La urma urmei, nici măcar darurile celor bogați nu pot cumpăra iubire și nici amenințările și nici violența conducătorilor nu ne pot obliga să iubim, nici să ne îndepărteze de ea La urma urmei, Erosul este liber și ia naștere voluntar în liberul arbitru, pe care nici Dumnezeu însuși, care a stabilit inițial că este liber, nu-l poate forța De aceea Eros dă putere tuturor, dar el însuși fuge de violența tuturor Iar libertatea lui este atât de mare încât toate celelalte pasiuni ale sufletului, artele și faptele, în cea mai mare parte, necesită o altă răsplată decât ele însele, în timp ce iubirea multumit cu sine ca rasplata proprie, de parca nu ar exista o alta rasplata demna de iubire in afara de iubire Pentru cine iubește, în primul rând îl iubește pe Eros (iubirea însăși), și el cere în principal de la iubit să-l iubească pe iubit în schimb El este, de asemenea, destul de înțelept Pe ce bază Eros este venerat ca creator și păzitor al tuturor lucrurilor, precum și ca profesor și maestru al tuturor artelor, cred că s-a spus destul în discursul lui Eryximachus Aici se manifestă înțelepciunea lui Eros Din toate acestea putem concluziona că el este cel mai fericit, deoarece este cel mai frumos și cel mai bun Cea mai frumoasă - pentru că se bucură de cele mai frumoase lucruri ca genul său Cel mai bun este pentru că îi face pe cei care iubesc cel mai bine, iar cel mai bun este, inevitabil, cel care îi face pe alții cei mai buni CAPITOLUL IX Despre darurile lui Eros Cine este Eros se vede din această prezentare a noastră Ce este - din cuvintele de mai sus ale lui Agaton Ce daruri aduc pot fi ușor deduse din cele spuse La urma urmei, există iubire simplă și reciprocă Orice persoană ar fi cuprinsă de iubirea simplă, ea îl face inteligent în prevedere, subtil în raționament, capabil de elocvență, generos în fapte, vesel în glume, abil în jocuri, curajos în toate chestiunile serioase Iubirea reciprocă conferă încredere prin eliminarea pericolului, acordă consimțământ prin eliminarea disputelor, dăruiește fericire prin eliminarea sărăciei La urma urmei, acolo unde dragostea este reciprocă, nu există dușmănie Totul este comun acolo, certurile și jafurile, crimele și războaiele se opresc acolo O astfel de liniște este acordată de iubirea reciprocă nu numai animalelor, ci chiar și cerurilor și elementelor, acest lucru este remarcat și de Agaton, iar acest lucru este arătat mai detaliat mai sus în discursul lui Erisimachus La finalul discursului său, a spus că Erosul înmoaie mințile zeilor și oamenilor prin cântecul său, ceea ce va fi pe deplin înțeles de cei care își amintesc, așa cum s-a arătat mai sus, că iubirea este cuprinsă în toate și se răspândește peste tot CAPITOLUL X Eros este mai bătrân și mai tânăr decât toți ceilalți zei Înainte de a încheia, o, viteji oameni, voi rezolva, în măsura în care pot, trei întrebări care se ridică din discursul lui Agaton În primul rând, este întrebat de ce Phaedrus crede că Eros este mai bătrân decât Saturn și Jupiter, iar Agaton că el este mai tânăr decât ei În al doilea rând, ce înseamnă Platon prin tărâmul Necesității și ce este tărâmul Eros Și în al treilea rând, ce zei au descoperit ce arte în timpul domniei lui Eros Dumnezeu, tatăl tuturor lucrurilor, din dragoste pentru înmulțirea seminței sale și din bunătatea providenței sale, a născut aceste duhuri — slujitorii săi — care condus de Saturn, Jupiter și alte planete Spiritele, abia născute, recunoscându-și tatăl, l-au iubit Despre acel Eros, datorită căruia au fost create spiritele cerești, spunem că este mai bătrân și despre asta, datorită căruia făpturile se îndreaptă către creatorul lor, că el este mai tânăr decât ele Mai mult, mintea îngerească nu a primit de la tatăl său ideile planetei Saturn și ale altora înainte ca, prin iubire înnăscută, să se întoarcă la fața lui Și, acceptându-le, a iubit și mai fierbinte darul tatălui său În consecință, dragostea acestui înger pentru Dumnezeu este parțial mai veche decât ideile numite zei și parțial mai tânără Prin urmare, Eros este atât începutul, cât și sfârșitul, și primul și ultimul dintre zei CAPITOLUL XI Erosul domnește înaintea Necesității Răspunzând la a doua întrebare, [trebuie spus] că Erosul domnește înaintea necesității, întrucât iubirea divină a dat viață tuturor lucrurilor născute din ea fără nicio violență a necesității Căci, întrucât nu există nimic mai înalt decât iubirea divină, ea nu acţionează prin constrângere, ci prin propria sa voinţă Când seamănă, mintea care îl urmează produce creșterea necesității Ea, așadar, produce din dragoste, dar el continuă din necesitate Acolo începe stăpânirea iubirii; aici, necesitatea Mintea, deși născută din bunătatea divină și deci bună, totuși, în măsura în care continuă să acționeze în afara lui Dumnezeu, se îndepărtează inevitabil de desăvârșirea infinită a tatălui La urma urmei, efectul nu primește niciodată toată bunătatea cauzei În această urmărire necesară a rezultatului și în degenerarea lui în comparație cu cauza constă stăpânirea necesității Dar mintea, așa cum am spus deja, imediat de la naștere își iubește creatorul Aici tărâmul iubirii este reînnoit Căci și mintea se ridică cu dragoste către Dumnezeu și Dumnezeu luminează pe cel ce este întors către el cu dragoste Aici însă, puterea necesității se manifestă din nou, căci mintea, prin natura sa întunecată, nu percepe lumina coborând de la Dumnezeu cu aceeași claritate pe care i-o dă Dumnezeu, căci este obligată să o perceapă numai în măsura capacitatea naturii sale Prin urmare, din cauza violenței naturii receptive, lumina devine mai întunecată Această necesitate este din nou înlocuită de puterea iubirii Căci mintea, aprinsă de această primă strălucire divină, se întoarce la ea cu mare ardoare și, împinsă de aceasta, parcă o scânteie de lumină, tânjește după toată plinătatea luminii Și atunci Dumnezeu, prin bunătatea providenței sale, pe lângă această primă lumină naturală, dăruiește lumină divină Deci, alternativ, moșteniți unul pe altul puterea necesității și a iubirii Această alternanţă în treburile divinului se realizează în succesiune firească; în alte lucruri – la intervale de timp, dar în așa fel încât Eros să fie primul și ultimul dintre toți În același mod, sufletul și celelalte lucruri create de Dumnezeu ar trebui judecate, în ceea ce privește aceste două împărății Prin urmare, vorbind în mod absolut, împărăția Erosul este mai vechi decât tărâmul necesității, deoarece puterea lui își are originea în Dumnezeu, a ei în lucrurile create Dacă vorbim în legătură cu lucrurile create de Dumnezeu, atunci tirania necesității precede tărâmul iubirii, deoarece lucrurile se întâmplă din necesitate și, pe măsură ce se întâmplă, degenerează înainte de a se întoarce la tatăl lor cu dragoste Orfeu a cântat aceste două regate în două imnuri Împărăția necesității a cântat astfel în imnul Nopții: „Nevoia grea domnește peste toate lucrurile” Și împărăția iubirii, așa a cântat în imnul lui Venus: „Acum stăpânești parcurile și dai naștere la toate” Deci Orfeu a aranjat divin cele două regate și, comparându-le între ele, l-a pus pe Eros înaintea necesității, spunând că el stăpânește acele trei [parcuri] în care se află necesitatea CAPITOLUL XII Cum, sub domnia necesității, Saturn l-a emasculat pe Uranus, iar Jupiter l-a înlăturat pe Saturn Cum, sub dominația necesității, zeii inferiori și-ar putea emascula sau înlătura părinții, Agaton vorbește despre asta și putem înțelege cu ușurință din cuvintele sale Acest lucru nu trebuie înțeles în așa fel încât mintea îngerească să împartă și să împartă în părți pe Dumnezeu însuși, ci el împarte și dezmembrează în sine darul pe care l-a primit de la Dumnezeu Am arătat deja destul de clar că darurile lui Dumnezeu în spiritul care le primește se abate în mod necesar de la desăvârșirea lui cea mai înaltă De aceea se dovedește că rodnicia naturii, care era întreagă în Dumnezeu, fiind diminuată și într-un fel mutilată în înger, se numește pe bună dreptate emasculată Dar dacă se spune că aceasta se întâmplă sub domnia necesității, atunci nu se datorează voinței celui care dă sau primește darul, ci se datorează necesității, potrivit căreia rezultatul nu poate fi comparat cu cauza sa Așa se pare că Saturn, adică un înger, l-a emasculat pe Uranus, cel mai înalt zeu, iar Jupiter, adică sufletul lumii, l-a înlăturat pe Saturn, adică a întruchipat puterea primită de la Saturn în sine, în interiorul limitele cele mai înguste ale inferiorității naturii sale, căci puterea Saturn este mai imensă decât puterea lui Jupiter De aceea puterea, care în Saturn, datorită imensității sale, este neîngrădită și liberă, în Jupiter, din cauza limitării, este legată și legată Vorbim deja despre opinia astrologilor, că Jupiter de foarte multe ori, prin conjuncția sa, sau opoziția sau percepția în timpul ascensiunii de șase ori trei ori, înfrânează influența malefica a planetei Saturn Dar destule despre asta Să trecem la a treia întrebare CAPITOLUL XIII Ce zei au dat ce arte oamenilor Agathon crede că artele au fost transferate rasei umane de către zei datorită lui Eros Jupiter a conferit arta regalității, Apollo arta tirului cu arcul, vindecarea și ghicitul, fierăria Vulcaniană, Minerva meșteșugul de țesut, Muzele și în cele din urmă muzica Cei doisprezece zei dirijează cele douăsprezece constelații ale zodiacului: Palas-Berbec, Venus-Taur, Apollo-Gemeni, Mercur-Rac, Jupiter-Leu, Ceres-Fecioara, Vulcan-Balanta, Marte-Scorpion, Diana-Săgetător, Vesta-Capricorn , Juno-Văsător , Neptun este Pești De la ei ni s-au transmis tot felul de arte Constelațiile implantează în trupuri, iar zeii care le conduc, în suflete, abilități pentru arte individuale Astfel, Jupiter, prin Leu, îl face pe om capabil să guverneze zei și oameni, adică să conducă cel mai bun lucru atât a treburilor divine, cât și a celor umane Apollo, prin Gemeni, oferă oamenilor darul divinației, vindecării și tirului cu arcul Pallas prin Berbec este abilitatea de a țese, Vulcan prin Balanță este arta fierăriei, iar alți zei sunt alte arte Și întrucât aceste daruri ne sunt dăruite cu generozitate prin bunătatea providenței, spunem că ele ne sunt dăruite din îndemnul iubirii În plus, credem că armonia muzicală este generată de mișcarea extrem de rapidă și ordonată a cerurilor: opt tonuri din opt mișcări circulare, iar a noua din acordul lor general Aceste nouă sunete cerești, prin acordul lor muzical, le numim cele nouă Muze Sufletul nostru a fost cândva înzestrat cu sensul acestei muzici Prin originea ei cerească, această armonie înnăscută este pe bună dreptate numită cerească O imităm în sunetul diverselor instrumente și cântece La fel, acest dar ne este dat de iubirea providenței divine Deci, să-l iubim, oameni nobili, pe acest Dumnezeu, că este frumos, să devenim asemenea lui, că este cel mai bun, să ne închinăm lui, că este bun, pentru ca din harul și generozitatea lui să dăruiască ne posesia frumuseții, bunătății și fericirii sale DISCURSUL ȘASE CAPITOLUL I Introducere în controversa Eros După Carlo Marsupini, Tommaso Benci, un fidel imitator al lui Socrate, a început să interpreteze, de bunăvoie și cu zâmbetul pe buze, discursuri socratice Socrate al nostru, spunea el, pe care oracolul lui Apollo îl declara cel mai înțelept dintre greci , de obicei spunea că prefera arta iubirii tuturor artelor, parcă din cunoașterea acestei arte și era necesar să se judece înțelepciunea atât a lui Socrate, cât și a oricărei alte persoane El a spus că și-a datorat cunoștințele despre această artă nu fizicienilor ca Anaxagoras , Damon și Archelaus , nu profesorilor de retorică precum Prodicus din Ceos sau Aspasia , nu muzicianului Connus (de la care însă a învățat multe), ci către profetesa Diotima inspirată de spiritul divin Cred că a vrut să spună prin aceasta că numai prin inspirație divină oamenii pot ști ce este adevărata frumusețe, ce este adevărata iubire și cum ar trebui să iubești Atât de mare este puterea și măreția iubirii! Și de aceea, depărtați-vă de aceste feluri de mâncare cerești, îndepărtați, zic eu, îndepărtați-vă, nelegiuiților, robii lui Priap și ai lui Bacchus cufundați în noroi pământesc, coborând iubirea pe pământ cu un obicei porc – darul divin al raiului! Dar voi, cei mai curați însoțitori ai mei și toți cei care v-ați dedicat slujirii Dianei și Atenei Pallas, care vă bucurați de libertatea celui mai curat spirit și de veșnica bucurie a minții, veniți aici și ascultați cu atenție tainele divine revelate de Diotima lui Socrate Dar, înainte de a asculta pe Diotima, este necesar să rezolvăm un anumit dezacord care a apărut între cei care au vorbit până acum despre dragoste și cei care urmează să vorbească La urma urmei, până acum toată lumea îl numea pe Eros un zeu frumos, bun, fericit Socrate și Diotima neagă acest lucru și plasează Erosul între frumusețe și urâțenie, bine și rău, fericire și nefericire, zeu și om Consider că ambele hotărâri sunt la fel de valabile, deși în privințe diferite CAPITOLUL II Erosul este un intermediar între frumusețe și urâțenie, precum și între Dumnezeu și om Piatra magnetică conferă fierului de călcat o anumită calitate proprie, datorită căreia fierul, ca un magnet, se înclină spre ea Această înclinare, generată de magnet, către magnet este întoarsă și se numește magnetică, iar fiind în fier, este atât fier cât și magnetic Căci în materia fierului nu este în forma sa pură, ci se formează acolo prin proprietatea magnetului Prin urmare, își păstrează proprietățile ambelor Focul, ca să dau un alt exemplu, mai de înțeles, prin calitatea lui, adică căldura, aprinde inul; iar inul, ridicat de proprietatea căldurii, zboară în cea mai înaltă regiune a focului Acest zbor, în măsura în care, cauzat de foc, transformă inul în foc, îl numim aprins și, deoarece se întâmplă cu inul (nu în starea sa obișnuită, ci în arderea inului), spunem că are atât natura inului, cât și foc și să-i spunem atât in, cât și foc Înfățișarea exterioară a unei persoane, adesea frumoasă ca înfățișare, datorită binelui interior cu care este înzestrată fericit de Dumnezeu, transferă o rază a strălucirii sale în suflet prin ochii privitorului Atras de această scânteie, parcă de momeală, sufletul se întinde spre cel care l-a atras Aceasta este atracția care este iubire, noi, fără îndoială, îl vom numi dumnezeu frumos, bun, fericit, după învățăturile lui Agaton și ale altora, căci depinde de frumos, bun și fericit și se străduiește pentru ei Și întrucât se află în suflet datorită prezenței razei deja aprinse a acestei frumuseți, trebuie să o definim ca un sentiment intermediar între frumos și opusul său La urma urmei, un suflet care nu a perceput imaginea unui lucru frumos nu iubește acest lucru ca necunoscut pentru el Și cine are frumusețea deplină nu este afectat de sentimentul iubirii - căci cine aspiră la ceea ce posedă deja? Prin urmare, sufletul arde de focul iubirii numai atunci când, cunoscând o anumită imagine frumoasă a unui lucru frumos, de la anticiparea lui se grăbește la posesia completă a frumuseții Dar când sufletul iubitului posedă parțial acest lucru frumos și parțial nu, atunci este corect să spunem că [sufletul] este parțial frumos, parțial nu Și în acest caz, credem că dragostea, care a apărut din acest tip de confuzie, este un fel de sentiment de mijloc între frumusețe și absența frumuseții, pentru că ea participă la ambele Tocmai din acest motiv, Diotima - pentru a se întoarce la ea - l-a numit pe Eros demon Căci, așa cum demonii se află la mijloc între ființele cerești și cele pământești, tot așa Eros ocupă o poziție de mijloc între frumusețe și urâțenie Și că tărâmul Eros este intermediar între natura lipsită de formă și cea frumoasă, Giovanni a demonstrat acest lucru destul de bine în primul și al doilea discurs CAPITOLUL III Despre sufletele sferelor și demonilor Cum, deci, demonii locuiesc în această regiune dintre cer și pământ, despre asta veți afla din discursurile lui Diotima din „Sărbătoarea” lui Socrate, din „Fedra” și „Filebus”, atenianul din „Legi” și în „Postfaţa la Legi” Platon crede că întreaga mașină a acestei lumi este condusă de un anumit suflet, deoarece întregul corp al lumii este un anumit corp, format din patru elemente, ale căror particule sunt corpurile tuturor animalelor Căci corpul fiecărui animal este doar o particulă a corpului cosmic și nu constă din totalitatea elementelor foc, aer, apă și pământ, ci doar din unele particule ale acestor elemente Și în măsura în care întregul este mai perfect decât partea sa, la fel și corpul lumii este mai perfect decât trupurile animalelor individuale În același timp, ar fi absurd dacă un corp imperfect ar avea suflet, în timp ce un corp perfect nu ar avea nici suflet, nici viață Cine ar fi atât de nebun încât să recunoască viața ca parte și să o nege în raport cu întregul Prin urmare, dacă trupurile animalelor trăiesc, care sunt particule ale corpului lumii, atunci întregul corp al lumii are și viață Este necesar să existe un singur suflet al tuturor, la fel cum există o singură materie, o singură structură a lumii Prin urmare, deoarece, potrivit lui Platon, există douăsprezece sfere ale lumii - opt sfere dintre ceruri și cele patru elemente de sub ceruri — și aceste douăsprezece sfere diferă ca formă, mișcare și proprietăți, este necesar să li se dea douăsprezece suflete, diferite ca formă și capacitate Prin urmare, va exista un suflet din prima materie și douăsprezece suflete din cele douăsprezece cercuri Cine va nega că pământul și apa au viață, deoarece dau viață animalelor născute din ele? Și dacă aceste părți de jos ale lumii trăiesc și sunt pline de ființe vii, atunci nu trăiesc și nu conțin ființe vii, aer și foc, cele mai bune părți ale lumii și, la fel, cerurile? Dar aceste animale cerești - stelele - precum și animalele terestre și acvatice, vedem; foc și aerisit, nu distingem, deoarece nu putem vedea elementele pure ale corpurilor de aer și foc Aceasta este diferența, că există două feluri de animale pe pământ - vite și animale inteligente; la fel ar trebui să fie și în apă, deoarece apa este un corp mai perfect decât pământul și nu trebuie să fie mai puțin decât pământul, dotat cu un principiu rațional Cele zece sfere superioare, din cauza înălțimii naturii lor, pot fi locuite doar de ființe raționale Sufletul lumii, adică materia întâi, și sufletele celor douăsprezece sfere și corpuri cerești, Platon numește zei, ca și cum ar fi tovarăși ai minții îngerești și cel mai înalt zeu; animalele care locuiesc în regiunea focului eteric de sub sfera Lunii, sau în sfera aerului și a ceții aproape de apă, sunt demoni; aceleași ființe inteligente care locuiesc pe pământ – oamenii Zeii sunt nemuritori și impasibili; oamenii sunt muritori și pasionați; demonii, evident, sunt nemuritori, dar pasionali Platoniștii nu atribuie demonilor patimi trupești, ci doar niște sentimente sufletești, în virtutea cărora ei iubesc într-un anumit fel oamenii buni, îi urăsc pe cei răi și intervin ei înșiși, direct și cu pasiune, în cursul lucrurilor de jos și în treburile umane Unii platoniciști și teologi creștini cred că există niște demoni răi Dar nu vom vorbi acum despre demonii răi Demoni buni, păzitorii noștri, Dionisie Areopagitul numește de obicei îngerii – conducătorii lumii inferioare , ceea ce nu este în contradicție cu spiritul învățăturii lui Platon Mai mult, îi putem numi pe cei pe care Platon îi numește zeii și sufletele sferelor și corpurilor cerești, îngeri - slujitorii lui Dumnezeu, după obiceiul lui Dionisie, care nu diferă de părerile lui Platon, căci el este sufletul lui acest gen, după cum se vede din cartea a X-a „Legile” , nu leagă sferele cu corpurile, la fel cum leagă sufletele ființelor pământești cu trupurile lor Dar el, dimpotrivă, afirmă că ei sunt înzestrați cu o asemenea putere de la un zeu superior, încât se pot bucura simultan la vederea lui Dumnezeu și, fără nicio muncă și griji, la ordinul tatălui lor, să dirijeze și să miște sferele lumii , și în același timp ușor, punându-le în mișcare, gestionează lucrurile din lumea inferioară Aceasta dovedește că diferența dintre Platon și Dionisie este mai mult în termeni decât în gândire CAPITOLUL IV Despre cele șapte daruri trimise de Dumnezeu oamenilor prin mijlocirea duhurilor Se spune că zeii inferiori sunt în slujba ideilor tuturor lucrurilor cuprinse în mintea divină, iar demonii sunt în slujba zeilor Căci toate lucrurile coboară de la cel mai înalt la cel mai de jos prin treptele mijlocii, astfel încât ideile, aceste concepte ale minții divine, își răspândesc darurile oamenilor prin mijlocirea zeilor și a demonilor Cele mai importante dintre aceste daruri sunt următoarele șapte: ascuțimea contemplației, capacitatea de a guverna, forța, claritatea sentimentelor, căldura iubirii, subtilitatea interpretării, fertilitatea generației Toată puterea lor este cuprinsă în primul rând în Dumnezeu Apoi le dă celor șapte zei care mișcă cele șapte planete, pe care noi le numim îngeri, astfel încât fiecare dintre ei să primească în principal unul dintre daruri Ei le comunică celor șapte clase de demoni care sunt în serviciul lor, fiecare în principal unul dintre daruri Le transmit oamenilor Dumnezeu, desigur, le insuflă în suflete de îndată ce se nasc din el Coborând din sfera Căii Lactee și trecând pe lângă constelația Racului, sufletele sunt îmbrăcate într-un fel de corp ceresc și transparent, iar într-o astfel de haină sunt închise într-un corp pământesc Căci ordinea naturii cere ca spiritul cel mai pur să nu poată coborî în acest corp necurat până când nu se îmbracă cu vălul pur care mijlocește între corp și spirit Acest înveliș, fiind mai dens decât spiritul și mai pur și mai fin decât trupul, este considerat de platoniști a fi cea mai potrivită legătură între suflet și corp Acesta este motivul pentru care se întâmplă ca sufletele planetelor din sufletele noastre și trupurile lor din corpurile noastre inițial și constant să întărească și să întărească puterea dată de Dumnezeu a acestor șapte daruri Același serviciu este îndeplinit și de demoni, mijlocitori între forțele cerești și oameni Darul contemplației întărește în noi pe Saturn cu ajutorul demonilor săi, capacitatea de a controla și comanda - Jupiter, măreția spiritului - Marte, claritatea sentimentelor și gândurilor de care depinde darul profetic - Soarele cu ajutorul a demonilor solari, Venus inspiră dragoste, Mercur contribuie la subtilitatea interpretării și exprimării gândurilor, Luna, în cele din urmă, cu ajutorul demonilor lunari, promovează cauza fertilității Și deși folosirea acestor daruri se extinde la toți oamenii, ele se manifestă mai ales la cei asupra cărora zeii pot influența mai mult datorită locației cerului în momentul concepției și nașterii lor Și deși darurile însele inspirate de Dumnezeu sunt nobile, în noi uneori, prin abuz, ele pot fi pervertite: acest lucru este evident din abuzurile de putere, curaj, dragoste și capacitate productivă Fără a ne abate de la subiectul nostru, observăm că primim un impuls iubitor de la cel mai înalt zeu și de la Venus, numită zeiță, și de la demonii ei subordonați Coborât din Dumnezeu, Eros este numit zeu, iar întărit de demoni, demon De aceea, pe bună dreptate, Agaton l-a numit zeu, iar Diotima demon; un demon, voi adăuga, subordonat lui Venus CAPITOLUL V Despre categoria demonilor subordonați lui Venus și cum lovesc ei Demonul subordonat lui Venus este triplul Eros Primii platoniști se referă la Venus cerească, adică la însăși gândirea minții angelice A doua, la vulgara Venus, și anume la capacitatea productivă a sufletului lumii Amândoi sunt numiți demoni pentru că mijlocesc între lipsă de formă și formă, așa cum am menționat deja mai sus și așa cum vom explica puțin mai târziu Al treilea (Eros) este legat de numărul de demoni care însoțesc planeta Venus De asemenea, le distribuim în trei ordine: unele sunt legate de foc, altele de aer pur și altele de aer mai dens și mai încețos Toate poartă numele de Eros, adică demonii iubirii, din cuvântul grecesc „eros”, adică iubire Cei dintâi lovesc cu săgețile iubirii pe acei oameni în care predomină bila, umezeala colerică și înflăcărată Al doilea - cei la care predomină sângele, umiditatea aerului Al treilea dintre cei la care domnește flegma și bila neagră sunt apa și umiditatea pământului Toți oamenii sunt loviți de săgețile iubirii, dar patru dintre cei din felul lor sunt cei mai vulnerabili La urma urmei, Platon în Phaedrus a arătat că sufletele care ascultă de Jupiter, Phoebus, Marte și Juno, slujitorii lui Venus, sunt deosebit de vulnerabile Sunt predispuși să iubească încă de la început și, de obicei, îi iubesc mai mult pe cei care s-au născut sub aceleași luminari ca ei Astfel, cei născuți sub semnul lui Jupiter, sau al lui Marte sau al unui alt luminare îi iubesc mai ales pe cei ca ei înșiși CAPITOLUL VI Cum să fim prinși în dragoste Ceea ce spun despre unul dintre aceste trei tipuri de iubire, vă puteți referi la restul Sufletul care a coborât în corpul pământesc sub semnul lui Jupiter, în coborârea sa a luat o imagine corespunzătoare planetei Jupiter pentru întruparea în om În corpul ei eteric, ca fiind cel mai potrivit pentru el, îl va exprima în cel mai exact mod Dacă corpul care a apărut pe pământ se dovedește a fi dispus în mod corespunzător, va întruchipa în el o a treia imagine, destul de asemănătoare cu primele două, dar dacă nu, atunci mult mai puțin asemănătoare Se întâmplă adesea ca două suflete, deși la intervale de timp diferite, dar ambele sub semnul lui Jupiter, să coboare în corpuri, iar unul dintre ele, căzut într-un trup potrivit, să întruchipeze imaginea în el în deplină concordanță cu originalul idee, în timp ce celălalt din cauza nepotrivirii materie va efectua aceeași muncă, dar nu va atinge aceeași mare asemănare în raport cu modelul său, iar primul corp va fi mai frumos decât al doilea Amândoi se plac reciproc datorită unei anumite asemănări în natura lor, dar celui care este mai frumos îi place mai mult Din această cauză, se dovedește că oamenii iubesc mai mult nu pe cei mai frumoși, ci pe cei ca ei înșiși, adică pe cei născuți sub aceleași luminari ca ei, chiar dacă sunt mai puțin - frumos decât alții Prin urmare, după cum am spus, pentru cei născuți sub o stea, imaginea celei mai frumoase dintre ei, intrând prin ochi în sufletul altuia, se dovedește a fi consonantă și consonantă cu imaginea care de la naștere s-a imprimat atât în corpul eteric şi în cele mai interioare adâncimi suflete Iar sufletul afectat de ea recunoaște această imagine ca fiind a ei Căci el este exact ceea ce ea a posedat inițial și ceea ce a încercat, dar nu a putut întruchipa în corpul ei Ea îl aduce mai aproape de imaginea ei interioară, iar dacă îi lipsește ceva care să exprime perfect imaginea corpului lui Jupiter, ea o transformă și o îmbunătățește Și atunci imaginea transformată iubește ca și cum ar fi propria sa creație De ce se întâmplă ca îndrăgostiții să fie amăgiți în așa măsură încât să creadă că iubitul este mai frumos decât este el în realitate Căci după trecerea timpului, ei nu-l mai văd pe iubit în forma pe care o percep simțurile lor, ci în forma în care sufletul lor l-a transformat în conformitate cu ideea lui, care este mai frumoasă decât trupul Și în plus, ei vor să contemple constant acest trup, din care li s-a arătat prima dată această imagine, căci deși sufletul, chiar și în absența trupului, își păstrează imaginea în sine și aproape că se mulțumește cu el, spiritul și viziunea vitală , instrumentele sufletului, nu-l pot păstra Căci, evident, există trei părți în noi: sufletul, spiritul vital și trupul Sufletul și trupul, atât de diferite ca natură, sunt combinate de spiritul vital, care este un fel de vapori mai subțiri și mai transparente generați datorită acțiunii căldurii emanate din inimă din partea cea mai subțire a sângelui Răspândindu-se prin membre, percepe forțele sufletului și le răspândește în tot corpul Prin simțuri, el percepe imagini ale corpurilor exterioare, care nu pot fi imprimate sufletului, întrucât o substanță necorporală care depășește corpurile nu se poate forma prin perceperea imaginilor corpurilor Dar sufletul, fiind pretutindeni prezent în spiritul vital, distinge cu ușurință în el, ca într-o oglindă, imaginile trupurilor și după ele judecă trupurile înseși Această cunoaștere a platonismului se numește senzație Contemplând aceste imagini, sufletul, prin propria sa putere, percepe în sine imagini asemănătoare lor, dar imagini mult mai pure Acest tip de percepție numim imaginație și fantezie Astfel imaginile percepute sunt stocate în memorie Adesea ele îndeamnă ochiul interior al sufletului să ia în considerare ideile generale ale lucrurilor conținute în el Prin urmare, atunci când sufletul observă cu ajutorul simțurilor și percepe cu imaginația unei anumite persoane, contemplă cu mintea sa natura și determinarea comune tuturor oamenilor, datorită ideii de om înnăscută în ea , și, contemplând, le păstrează în sine Deci pentru suflet, care păstrează în memorie imaginea percepută și transformată de el a unei persoane frumoase odată văzute de el, este suficient să-l fi văzut odată Dar pentru ochiul și spiritul vital, care percep, ca o oglindă, imaginea corpului doar în prezența lui și o pierd atunci când este absent, este necesară prezența constantă a corpului frumos pentru a fi în permanență iluminat, încălzit și bucurați-vă de strălucirea ei Prin urmare, ei înșiși, din cauza imperfecțiunii lor, necesită prezența corpului, iar sufletul, în cea mai mare parte urmându-i, este forțat să-și dorească același lucru CAPITOLUL VII Despre nașterea lui Eros Dar să ne întoarcem acum la Diotima Ea, referindu-se lui Eros la numărul de demoni din motivele pe care le-am spus, i-a explicat lui Socrate originea sa după cum urmează De ziua lui Venus, când zeii se ospătau, Poros, fiul Înțelepciunii, îmbătat cu nectar, a copulat cu Cântând în grădina lui Jupiter Din unirea lor s-a născut Eros „La ziua de naștere a lui Venus”, adică atunci când mintea îngerească și sufletul lumii, pe care le numim Venus din motivele prezentate mai sus, au provenit din cea mai înaltă maiestate a lui Dumnezeu „Când zeii s-au ospătat”, adică atunci când Uranus, Saturn și Jupiter au mâncat din propriile lor binecuvântări Căci când mintea a apărut în înger, iar în sufletul lumii facultatea producătoare, pe care noi o numim de fapt cele două Venuse, exista deja acel zeu cel mai înalt, al cărui nume este Uranus; în înger, de altfel, a apărut existența și viața, pe care le numim Saturn și Jupiter, iar în sufletul lumii, cunoașterea ființelor superioare și mișcarea corpurilor cerești, pe care le numim și Saturn și Jupiter Poros și Cântarea înseamnă abundență și nevoie Poros, fiul Înțelepciunii, adică scânteia zeului cel mai înalt, căci Dumnezeu se numește Înțelepciune și izvorul Înțelepciunii, pentru că el este adevărul și binele tuturor lucrurilor, prin a cărui strălucire toată înțelepciunea se unește cu adevărul și a cărui bunătate toată înțelepciunea caută să dobândească „Grădina lui Jupiter” înseamnă fertilitatea vieții angelice, coborând în care acest Poros, sau rază a lui Dumnezeu, unită cu Penia, adică nevoia originară, a dat naștere lui Eros La început, îngerul există și trăiește datorită lui Dumnezeu, iar această existență și viață a lui se numește Saturn și Jupiter Mai mult, el are facultatea de a înțelege, pe care o numim Venus Această facultate este prin natura ei, până când este luminată de un zeu, fără formă și obscură - ca și facultatea vederii înainte de răsăritul soarelui Acest întuneric îl considerăm Cântând, pentru că este nevoia și absența luminii Totuși, această capacitate de înțelegere, printr-o înclinație firească, întorcându-se către tată, primește de la el raza divină, numită Poros și belșug, în care, ca într-o sămânță, sunt cuprinse temeliile tuturor lucrurilor Flacăra acestei raze aprinde înclinația naturală Această flacără, acest foc, care provine din întunericul originar și din scânteia aprinsă, este Eros, născut din nevoie și abundență „În grădina lui Jupiter”, adică concepută sub umbra vieții, întrucât pasiunea înțelegerii urmează imediat puterii vieții Dar de ce este Poros reprezentat ca „beat cu nectar”? Pentru că este plin de roua forței de viață divine De ce este Eros parțial bogat și parțial sărac? Pentru că nu ne străduim nici pentru ceea ce avem în totalitate, nici pentru ceea ce suntem complet lipsiți Întrucât fiecare se străduiește pentru ceea ce îi lipsește, cine va căuta în continuare ceea ce posedă pe deplin? Și din moment ce nimeni nu dorește ceea ce nu știe, este necesar ca măcar să cunoaștem dinainte obiectul iubirii noastre Dar nu este suficient să-l cunoști, căci ' se întâmplă să urâm lucrurile pe care le știm, dar trebuie să le considerăm și bune și plăcute pentru noi înșine Da, și asta nu este suficient pentru a trezi o dorință pasională, este necesar și să considerăm ușor accesibil ceea ce ne va face plăcere Așadar, cine iubește un anumit lucru nu îl posedă pe deplin Dar, după raționamentul spiritului, el o știe, o consideră plăcută și crede că o poate realiza Această cunoaștere, judecată, speranță este un fel de anticipare prezentă a lucrurilor care lipsesc Pasiunea nu ar arde dacă nu s-ar aștepta la plăcere și nu ar aștepta plăcerea dacă nu ar anticipa-o Prin urmare, din moment ce cei care iubesc posedă parțial ceea ce se străduiesc și parțial nu îl posedă, nu este fără motiv că Erosul este considerat că conține o anumită abundență și nevoie împreună De aceea această Venus superioară, aprinsă la prima atingere a razei divine, se înalță cu dragoste în toată plinătatea lumii întregi și, prin acest efort agățându-se mai eficient de tată, este imediat aprinsă în deplină măsură de strălucirea sa, iar acele temelii încă amestecate ale lucrurilor care au fost la început închise în rază, numite Poros, se desfășoară datorită capacității inerente ale lui Venus și, diferit, strălucesc în toată puterea lor Așa cum un înger se raportează la Dumnezeu, așa și sufletul lumii se raportează la un înger și la Dumnezeu Căci, grăbindu-se spre munte, ea primește, de asemenea, o rază de la lucrurile mai înalte, se aprinde și dă naștere lui Eros, care participă la abundență și la nevoie Astfel, împodobită cu formele tuturor lucrurilor, ea mișcă cerurile în exemplul lor și, prin puterea sa producătoare, aduce forme asemănătoare lor în materia elementelor Și aici vedem din nou Venus dubla: una este capacitatea acestui suflet de a cunoaște lucruri superioare; celălalt este capacitatea aceluiași suflet de a genera lucrurile din lumea inferioară Prima nu este o facultate intrinsecă a sufletului, ci o imitație a contemplației angelice; cea de-a doua, dimpotrivă, este inerentă naturii sufletului De aceea, ori de câte ori poziționăm o singură Venus în suflet, înțelegem prin aceasta capacitatea sa specială și Venus inerentă acesteia Când vorbim de două, avem în minte una comună ei cu îngerul și al doilea, care este de fapt inerent sufletului Prin urmare, în suflet există două Venuse: prima este cerească, a doua este vulgară Amandoi au Eros: cel ceresc, pentru cunoasterea frumusetii divine, cel vulgar, pentru generarea lui in materia lumii Frumusețea pe care una o contemplă, cealaltă vrea să o transfere cât mai bine în mașina lumii Ambele se străduiesc să producă frumusețe, dar fiecare în felul său Venus cerească, prin puterea minții ei, se străduiește să reproducă în ea însăși cât mai exact cu putință frumusețea lucrurilor divine, în timp ce Venus vulgară caută să reproducă frumusețea divină percepută grație fertilității seminței divine în materia lumii Pe primul Eros îl numim uneori zeu, deoarece aspiră la lucruri divine, dar mai des demon, întrucât este intermediar între abundență și nevoie Întotdeauna îl numim demon pe cel de-al doilea Eros, deoarece este evident atras de corp și este mai înclinat către regiunea inferioară a lumii, care, desigur, este străină de natura zeilor și se potrivește mai mult demonilor CAPITOLUL VIII În toate sufletele sunt două Eros, în ale noastre sunt cinci Venusul dublu și Erosul dublu sunt prezente nu numai în sufletul lumii, ci și în sufletele sferelor, luminilor, demonilor și oamenilor Și întrucât toate sufletele din ordinea naturală aparțin acestui prim [suflet mondial], atunci, prin necesitate, Erosul tuturor acestor suflete aparține și Erosului sufletului lumii și depind într-un fel de el Prin urmare, Diotima îi numește pe toți pur și simplu demoni, iar Erosul sufletului lumii - marele demon El, pătrunzând prin întreaga lume în toate ființele, nu permite inimilor să adoarmă și le îndeamnă constant să iubească În noi se găsesc nu doar doi, ci până la cinci Eros Doi dintre ei, cei extremi, sunt demoni Cei trei mijlocii nu sunt doar demoni, ci pasiuni Desigur, în mintea omului, dragostea pentru contemplarea frumuseții divine este eternă, datorită căreia aspirăm la studii filosofice și la slujirea adevărului și evlaviei Și în capacitatea productivă există o anumită dorință ascunsă pentru generarea urmașilor; această iubire este constantă și suntem în mod constant motivați de ea, pentru a întruchipa sub masca urmașilor noștri asemănarea acestei cele mai înalte frumuseți Acești doi Eros sunt demonii care sunt mereu prezenți în noi, despre care Platon a profețit că ei vor rămâne mereu în sufletele noastre, dintre care unul trebuie să ne mute la cel mai înalt, celălalt să ne doboare; unul este un calodemon, sau un demon bun, celălalt este un cacodemon sau un demon rău De fapt, ambele sunt bune, căci atât procrearea, cât și cercetarea adevărului sunt la fel de onorabile și necesare Până la urmă, al doilea se numește rău pentru că, din cauza abuzului din vina noastră, deseori ne încurcă și îndepărtează sufletul de binele său principal, care constă în contemplarea adevărului, și îl reduce la ocupații josnice Poziția de mijloc între ele o ocupă în noi trei Eros, care, nefiind egali în suflet cu aceste două constante, întrucât ele apar, cresc, descresc și dispar, ar trebui mai corect numiți mișcări [ale sufletului] și patimi, mai degrabă decât demoni Una dintre ele este echidistant de ambele extreme, în timp ce celelalte două sunt mai aproape acum de una, apoi de cealaltă Desigur, când figura unui corp se deschide ochilor și prin ei pătrunde în spirit și rezultă, datorită aranjamentului materiei, în cea mai mare măsură exact ceea ce mintea divină o conține ca idee, ea imediat place sufletului, deoarece este în acord cu logoi, care atât sufletul nostru, cât și facultatea noastră generativă au fost cândva primite de la zeitate și păstrate în noi înșine ca modele ale lucrului însuși Aici, așa cum am spus, apare Erosul triplu Căci suntem, prin naștere sau prin educație, mai pregătiți și înclinați fie către contemplativ, fie către activ, fie către viața senzuală Dacă [suntem predispuși] la o viață contemplativă, atunci ne ridicăm imediat de la vederea formei trupești la luarea în considerare a formei spirituale sau divine Dacă să viața senzuală, coborâm imediat de la bucuria spectacolului la setea de atingere Dacă [suntem înclinați] către o viață activă și morală, atunci ne străduim să ne bucurăm de contemplare și conversație Unii sunt atât de spirituali încât aspiră în sus, alții sunt atât de proști încât cad, iar alții rămân la mijloc Deci, toată dragostea începe de la aparență Dar dragostea unei persoane contemplative urcă de la aparență la minte Dragostea unei persoane sensibile coboară de la aparență la atingere Dragostea unei persoane active se oprește la aspectul exterior Erosul primului se transformă într-un demon superior, mai degrabă decât într-unul inferior Erosul celui de-al doilea coboară mai mult în jos decât se ridică în sus Erosul celui de-al treilea rămâne la o distanță egală de ambele Trei definiții sunt potrivite pentru aceste trei Eros: iubirea unei persoane contemplative se numește divină, cea activă este umană, cea senzuală este animală CAPITOLUL IX Ce pasiuni de îndrăgostiți vin de la mama lui Eros Așadar, am aflat că Eros este un demon născut din bogăție și sărăcie și că este împărțit în cinci tipuri Acum, potrivit lui Diotima, vom vorbi despre ce pasiuni apar în îndrăgostiți datorită acestei naturi a Erosului Din moment ce Eros, spune Diotima, a fost conceput de ziua lui Venus, el o servește lui Venus și este cuprins de o dorință pasională de frumos, întrucât Venus însăși este frumoasă Fiu al sărăciei, este uscat, slab, palid, desculț, nenorocit, fără adăpost, nu are așternut pe care să doarmă, nu are adăpost deasupra capului, doarme în pragul ușii, pe drum, în aer liber și în cele din urmă, constant sărac Deoarece este fiul bogăției, vânează frumusețe și bine Este curajos, îndrăzneț, crud, pasionat, fierbinte; este un prins iscusit, construind intrigi mereu noi, prudent, elocvent; Filosofând toată viața, este un vrăjitor și vrăjitor iscusit, magician și sofist Din fire, el nu este nici muritor, nici complet nemuritor În aceeași zi se naște și înflorește, apoi moare și renaște din nou datorită naturii tatălui Tot ce câștigă, pierde din nou și, prin urmare, nu este niciodată bogat sau sărac și, în același fel, se găsește la mijloc între înțelepciune și ignoranță Așa spune Diotima Vom explica cuvintele ei cât mai pe scurt posibil Deși toate acestea sunt inerente tuturor tipurilor de Eros, par mai clare în cele trei tipuri de mijloc cele mai evidente „Conceput la ziua de naștere a lui Venus, o servește lui Venus”, adică conceput cu acele spirite superioare pe care le numim „Venuse”, conduce sufletele oamenilor către lucruri mai înalte „Și el este cuprins de o dorință pasională de frumos, deoarece Venus însăși este frumoasă”, adică aprinde sufletele oamenilor cu o dorință pasională de frumusețea cea mai înaltă și divină, pentru că el însuși s-a ridicat printre acele spirite care sunt aproape de Doamne, suntem cei mai luminați de frumusețea divină și suntem înălțați la aceleași raze În plus, întrucât viața tuturor ființelor și plantelor însuflețite, precum și fertilitatea pământului, sunt închise în umiditate și căldură, atunci, pentru a arăta sărăcia Erosului, Diotima arată absența atât a umezelii, cât și a căldurii în el când spune că este uscat, slab și palid Cine nu știe că uscăciunea și subțirea depind de lipsa de umiditate, iar paloarea și îngălbenirea apar acolo unde nu există căldură a sângelui Și oamenii devin și palid și slăbesc din dragoste prelungită - pentru că puterea naturală nu este suficientă pentru două lucruri în același timp Sufletul iubitului își îndreaptă toată atenția către reflecția constantă asupra iubitului și toate forțele naturale ale omului sunt îndreptate către aceeași Prin urmare, alimentele nu sunt digerate complet de stomac, motiv pentru care cea mai mare parte este aruncată în deșeuri, iar una mai mică, și mai mult, grosieră, este transferată în ficat și acolo, din același motiv, este prost digerată Din aceasta, sângele subțire și gros se răspândește prin vene Prin urmare, toți membrii, din cauza lipsei și grosierului de nutriție, se subțiază și devin palide În plus, acolo unde se îndreaptă atenția constantă a sufletului, acolo se năpustesc și spiritele vitale, care sunt, parcă, care sau instrumente ale sufletului Aceste spirite sunt create în inimă din partea cea mai subțire a sângelui Sufletul iubitului este atras de imaginea imprimată a iubitului și de iubitul însuși Spiritele vitale sunt și ele atrase acolo și, urcând constant acolo, sunt epuizate De aceea este nevoie de un aflux constant de sânge pentru a restabili spiritele vitale irosite acolo unde cele mai pure și mai transparente părți ale sângelui sunt drenate zilnic pentru restaurarea lor Prin urmare, din cauza dizolvării sângelui pur și limpede, rămâne sânge impur, gros și negru Din aceasta corpul se usucă și palidează, din aceasta îndrăgostiții devin melancolici La urma urmei, sângele îngroșat și negru se transformă în „melancolie”, adică în bilă neagră, care umple capul cu vaporii ei, usucă creierul și încurcă neîncetat sufletul, ziua și noaptea, cu viziuni întunecate și cumplite Acest lucru, spun ei, i s-a întâmplat din dragoste filozofului epicurian Lucretius, care, chinuit mai întâi de dragoste și apoi de nebunie, s-a sinucis în cele din urmă Acest lucru se întâmplă de obicei cu cei care, abuzând de iubire, transferă în pasiunea pentru îmbrățișări ceea ce ține de contemplare La urma urmei, putem îndura mai ușor dorința de a vedea decât dorința de a vedea și de a atinge Medicii antici, observând acest lucru, au numit dragostea o boală apropiată de melancolică [ital text: si spre nebunie] Medicul Rasis a ordonat să fie tratată cu act sexual, post, vin și plimbări Nu numai dragostea îi face pe oameni ca asta, dar oamenii care sunt așa din natură sunt mai înclinați să iubească Astfel sunt cei la care bila, numită coleric, și alta, numită melancolie, predomină asupra celorlalți Unul dintre ele este cald și uscat, celălalt este uscat și rece Unul ocupă locul [elementului] pământului în corpul viu, celălalt al focului Prin urmare, oamenii subțiri și uscați, asemănați cu pământul, sunt considerați melancolici, iar cu pielea galbenă și palizi, ca focul, sunt considerați coleric Prin urmare, sub influența unui lichid înfocat, oamenii coleric se grăbesc cu capul înainte în dragoste Melancolie din cauza letargiei umiditatea pământească sunt mai lente în dragoste, dar datorită stabilității aceleiași umiditate, cedând dragostei, persistă în ea mai mult timp Prin urmare, este corect că Erosul este descris ca uscat și palid, deoarece oamenii dintr-un astfel de depozit se complacă de obicei în dragoste mai mult decât alții Credem că acest lucru se întâmplă mai ales pentru că oamenii coleric sunt arși de focul bilei colerice, în timp ce cei melancolici sunt mâncați de amărăciunea bilei negre, așa cum afirmă Aristotel în Cartea a VII-a a Eticii Așa că această umiditate grea îi copleșește necontenit pe amândoi și îi obligă să caute o alinare puternică și de durată din chinul constant cauzat de bilă Îi găsesc în plăcerile muzicii și ale iubirii Căci nicio altă distracție nu ne permite să atingem acest scop atât de bine ca bucuriile muzicii și cântului și tentațiile frumuseții Căci alte sentimente sunt rapid săturate Vederea și auzul rămân nemulțumite de percepția sunetelor și imaginilor mai mult timp Plăcerile acestor simțuri sunt mai lungi, dar și mai în concordanță cu natura umană Căci ceea ce se potrivește mai mult spiritelor vitale ale corpului uman decât vocilor și figurilor oamenilor, mai ales celor care sunt iubiți nu numai din cauza asemănării naturii, ci și din cauza frumuseții De aceea oamenii cu un temperament coleric și melancolic se străduiesc să obțină plăcerile văzului și auzului ca singurul remediu și scutire de constituția lor împovărătoare Prin urmare, ei sunt mai înclinați spre ispitele lui Venus Iar Socrate, pe care Aristotel îl considera melancolic , după propria sa recunoaștere, dintre toate artele, era cel mai înclinat spre arta iubirii Același lucru îl putem presupune și despre Safo , care, după cum mărturisește ea însăși, era de temperament melancolic [Ital text: şi amoros] Și al nostru și Maron (Virgil), ale cărui imagini arată că era un coleric, deși era cast, dar era foarte înclinat spre iubire „Desculț” - Diotima îl înfățișează așadar pe Eros în așa fel încât iubitul este devotat pasilor amoroase într-o asemenea măsură încât în alte treburi personale și din viața publică nu numai că nu este prudent, așa cum ar trebui să fie, dar se grăbește cu îndrăzneală fără să prevadă orice greutăți De aceea, în rătăcirile sale, întâmpină adesea primejdii, ca cel care nu-și apără picioarele cu pantofi, motiv pentru care le rănește cu spini și pietre „Mizerabil” – cuvântul grecesc „chamaipetes” – înseamnă în Platon cel care zboară jos și printre lucruri josnice Căci de foarte multe ori a observat cum îndrăgostiții, din cauza abuzurilor iubirii, trăiesc prostesc și, prin nepăsare, pierd mari binecuvântări Sunt atât de devotați celor dragi încât se străduiesc să trăiască aproape în întregime în ei și să le repete în cuvintele și gesturile lor Cine nu se rasfata imitand incontinuu baieti si fete, care nu se transforma in baiat sau fata! „Fără adăpost” - sălașul gândirii umane - sufletul, sălașul sufletului - spiritul vital, sălașul spiritului - trupul Trei chiriași, trei și case Fiecare dintre ei, după ce și-a părăsit locuința naturală, se dovedește a fi fără adăpost La urma urmei, fiecare gând [al iubitului] nu se mai întoarce îndrumarea și mângâierea sufletului, ci pentru slujirea unei persoane dragi Atât sufletul, cât și spiritul vital părăsesc slujirea trupului lor și se repezi în trupul iubitului Iar când sufletul se grăbește spre altul, atunci duhul vital, carul sufletului, de asemenea, evaporându-se, zboară spre altul Deci gândul, și sufletul și spiritul își părăsesc casa Primul zbor este însoțit de nebunie și anxietate, al doilea de slăbiciune și frică de moarte, al treilea de confuzie, groază și oftat De aceea, Eros este lipsit de locuința sa naturală, de larele native și de pacea dorită „Fără lenjerie de pat și acoperiș” - pentru că nu există unde să se odihnească și nu există adăpost pentru el Întrucât toate lucrurile revin la începutul lor, focul iubirii aprins în atracția iubitului din contemplarea trupului frumos, se străduiește să se întoarcă în același trup Cu același impuls, îl poartă cu el atât pe cel care a provocat atracția, cât și pe cel care a simțit-o O soartă crudă a îndrăgostiților! O, viață, mai mizerabilă decât orice moarte! — Dacă sufletul tău, furat de puterea iubirii din propriul tău trup, nu va neglija, în plus, înfățișarea iubitului tău și se va întoarce în templul strălucirii divine, unde va găsi satisfacție si pace! Cine va nega că Eros rătăcește „fără acoperire”, gol? Cine poate ascunde dragostea? Ea este trădată de o privire mohorâtă, încăpățânată; vorbirea intermitentă o anunță; se dovedește acea față înroșită, apoi palidă; oftat frecvent, tremur al membrelor, plângeri neîncetate și laude nepotrivite, mânie bruscă, lăudări, nerușinare, necumpătare, suspiciune și dorințe josnice Căci, așa cum soarele și focul însoțesc căldura, lumina și strălucirea, tot așa semnele exterioare însoțesc focul interior al iubirii „Dormând în prag” – pentru că ochii și urechile sunt, parcă, porțile sufletului La urma urmei, prin ele, majoritatea impresiilor exterioare ajung la suflet, iar sentimentele și calitățile sufletului sunt exprimate cel mai clar prin ochi Îndrăgostiții își petrec cea mai mare parte a timpului contemplând chipuri și ascultând voci Mintea lor este rareori concentrată pe ea însăși De aceea se spune că dorm în prag Se spune că „doarme pe drum” – căci frumusețea trupului este drumul pe care începem să urcăm la cea mai înaltă frumusețe Cei care se complac în pasiuni joase, sau chiar se concentrează mai mult decât ar trebui asupra contemplației [frumuseții exterioare], par să rămână pe drum și nu înaintează spre sfârșitul lui „Sub cerul liber” - acest lucru este adevărat, pentru că, ocupați în întregime cu un singur lucru, neglijează alte preocupări Trăind întâmplător, ei sunt expuși tuturor pericolelor destinului, ca cei care trăiesc goi în aer liber și deschiși la orice vreme rea „Permanent sărac, după natura mamei sale ” Desigur, din moment ce Eros a venit din sărăcie, iar ceea ce este dat de natură nu poate fi eliminat complet, el este întotdeauna sărac și sărac Căci focul iubirii arde atunci când îi lipsește ceva, iar când pune stăpânire pe toate, apoi odată cu încetarea sărăciei, flacăra lui se stinge repede și nu continuă să ardă inutil CAPITOLUL X Care sunt calitățile îndrăgostiților care provin de la tatăl lui Eros Așa sunt consecințele sărăciei, mama lui Eros; efectele bogăției, tatăl ei, sunt opuse Și ce este opusul lor, fiecare persoană rezonabilă va înțelege din cele de mai sus Mai sus l-am descris pe [Eros] ca fiind simplu, lipsit de griji, jos și neînarmat Acum să ne uităm la calitățile opuse La urma urmei, se spune despre el că este fierbinte, dibaci, că este vânător și inventator, prins, viclean, curajos și îndrăzneț, pasionat, grăitor și, în plus, un filosof și un mare sofist Același Eros, care în alte ocupații îl face pe un amant nepăsător și lipsit de pricepere, în materie de dragoste îi dă dexteritate și ardoare, forțându-l să obțină mila iubitului în moduri uimitoare - fie încurcându-l cu viclenie, apoi ademenindu-l cu lingușiri, apoi înmuiindu-l cu elocvență, apoi atrăgându-l cu cântatul Aceeași nebunie care îl face tandru în lingușire, aceeași nebunie, zic eu, îi furnizează arme: cruzime față de dușmanii iubitului, încredere și forță invincibilă în a-l proteja După cum am spus, dragostea vine din vedere Vederea este un mijloc între atingere și minte, motiv pentru care sufletul unui iubit este atras în mod constant în direcții opuse și se repezi în sus și în jos Fie o dorință pasională de îmbrățișări se naște în ea, fie o dorință castă de frumusețe cerească, și apoi unul sau altul biruiește și conduce Acesta din urmă predomină printre cei care au primit o educație nobilă și sunt plini de puterea rațiunii, în timp ce primii mai des printre alții Cei care se scufundă în urâciunile trupești sunt considerați pe bună dreptate uscați, goi, josnici, lipsiți de apărare și lași Sunt uscate pentru că sunt întotdeauna inflamate și niciodată săturate Naga, pentru că, îndrăzneți fiind, sunt supuși tuturor primejdiilor și, fiind cei mai nerușinați și prost manierați, trăiesc în dezonoare Scăzut pentru că nu se gândesc la nimic înalt și magnific Fără apărare, pentru că cedează unei pasiuni rușinoase Sunt lași, pentru că din cauza prostiei lor nu știu unde le duce dragostea și, neatingând scopul, se opresc pe drum Alții, în schimb, sunt supuși unor patimi opuse, pentru că, mâncând bunurile sufletești mai fundamentale, sunt mai deplin mulțumiți, iubesc mai calm și respectă castitatea Ei neglijează frumusețea precară a corpului și se ridică mai sus; și, parcă înarmați, alungă dorințele carnale deșarte și subordonează simțurile rațiunii Ei, fiind mai pricepuți și mai prudenti decât toți, aderă la filozofia corectă și, contemplând formele trupurilor cu treptat înțeleaptă, văzând în ele doar urme și mirosuri [de o altă frumusețe, mai înaltă], dezvăluie cu înțelepciune în ei frumusețea sacră a sufletului și a zeilor și astfel, urmărind cu prudență prada, ating cu bucurie ceea ce se străduiesc cu pasiune Desigur, această capacitate a iubirii vine din bogăția părintelui Eros, căci această rază de frumusețe, care este atât bogăție, cât și tatăl iubirii, are puterea de a se reflecta de unde vine și de a captiva iubind cu tine La origine vine de la Dumnezeu, pătrunde, ca prin materie transparentă, printr-un înger și un suflet, apoi coboară ușor din suflet într-un trup gata să-l primească, iar din acest tânăr [în italiană text: frumos] al trupului strălucește, folosind ochii, aceste ferestre cele mai transparente ale sufletului Apoi zboară prin văzduh și, pătrunzând în ochii unui soț mai matur, îi străpunge sufletul, aprinde în el o dorință pasională și conduce acest suflet rănit și pasiune arzătoare acolo unde îl așteaptă vindecarea și răcirea - acolo unde a venit el însuși de la, adică treptat, mai întâi în trupul iubitului, apoi la suflet, apoi la înger și în cele din urmă la Dumnezeu, sursa primară a acestei străluciri Așa este vânătoarea utilă, așa este prinderea fericită a îndrăgostiților Ea a fost atribuită lui Socrate de unul dintre prietenii săi din Protagoras al lui Platon În plus, [Diotima] îl numește pe Eros sofist și magician Platon în dialogul „Sofist” numește cu acest nume un dezbatetor viclean și deșarte care, cu subtilități inteligente, ne dă o minciună pentru adevăr și îi face pe interlocutorii săi să se contrazică Și iubiții și cei dragi experimentează uneori același lucru Îndrăgostiții, orbiți de ceața iubirii, iau adesea minciuna drept adevăr, considerându-și iubita mai frumoasă, mai deșteaptă și mai bună decât sunt în realitate Puterea iubirii îi face să se contrazică La urma urmei, rațiunea sfătuiește un lucru, iar pasiunea urmează pe altul Ei se răzgândesc la porunca iubitului și, pentru a-i face pe plac altuia, își fac rău Adesea, bărbații frumoși sunt prinși în plasă din cauza vicleniei îndrăgostiților și din inexpugnabili devin complăgători Dar de ce îl considerăm pe Eros un magician? Pentru că toată puterea magiei constă în dragoste La urma urmei, opera magiei este atragerea unui lucru către altul în puterea afinității naturale Părți ale acestei lumi, precum membrii unui animal, depind de un creator, sunt conectate între ele prin comunitatea unei singure naturi Prin urmare, la fel cum în noi creierul, plămânii, inima, ficatul și alte organe extrag fiecare din ele însele ceva și, atunci când unul este bolnav, se ajută și se ajută reciproc, la fel și membrii acestui animal uriaș, adică, ca și articulația lui corpurile lumii, se împrumută alternativ sau își predau unul altuia natura Dintr-o afinitate comună se naște o iubire comună; din iubire, o atracție comună Este adevărata atracție magică Astfel focul este purtat în sus de sfera concavă a Lunii, în virtutea armoniei naturii lor; aer — prin concavitatea sferei de foc; pământul este tras în jos de centrul lumii, iar apa este atrasă la locul ei [natural] Deci magnetul atrage fier, chihlimbar-paie, sulf-foc; Soarele atrage florile și frunzele la sine, luna apele, Marte de obicei pune în mișcare vânturile și diferite ierburi atrag diferite tipuri de animale Și în treburile umane, „fiecare își trage plăcerea” Prin urmare, acțiunile magice sunt acțiunile naturii, iar arta este doar un instrument Într-adevăr, pentru că arta este acolo unde nu este suficient afinitatea naturală, la timp completează [natura] cu ajutorul vaporilor, numerelor, cifrelor și calităților Deci, în agricultură, natura produce recolta, iar arta o pregătește [în italiană text: arta ajută natura] Anticii au atribuit această artă demonilor, pentru că ei știu care este afinitatea lucrurilor naturale, ce se potrivește cu ce și cum, dacă lipsește, se stabilește armonia lucrurilor Se spune că unii [dintre vechi] s-au împrietenit cu demonii în virtutea asemănării naturii lor, precum Zoroastru și Socrate, sau s-au bucurat de dragostea lor închinându-le, precum Apollonius din Tyana și Porfirie Ei spun că de aceea au primit semne și minuni de la demoni în realitate și au auzit vocile lor, sau în vis, au auzit ghicitori de la ei sau au avut vedenii Aparent, din cauza prieteniei lor cu demonii, ei au devenit magicieni, deoarece demonii sunt magicieni care au cunoscut prietenia lucrurilor Da, iar natura însăși este numită vrăjitoare datorită iubirii reciproce care există în ea Și nu ne fermecă o persoană frumoasă cu ochi tandru? Iar îndrăgostiții atrag și dispun în favoarea lor cu puterea elocvenței și sonoritatea cântecelor, parcă printr-un fel de vrăjitorie În plus, ei îmbătrânesc și captivează cu închinare și daruri, parcă cu ajutorul unei poțiuni de dragoste De aceea, nu există nicio îndoială că Eros este un magician, dacă toată puterea magiei constă în dragoste, iar iubirea însăși își atinge scopul cu ajutorul farmecelor, vrăjitoriei și, parcă, a poțiunilor de dragoste „Nu este complet muritor și nici nemuritor” – „nu muritor”, pentru că avem întotdeauna doi Eros, doi, așa cum îi numim noi, demoni „Nu nemuritor”, pentru că cei trei Eros mijlocii se schimbă constant, fie în creștere, fie în scădere Mai mult, încă de la începutul vieții, în dorința umană este înnăscută o anumită fervoare, care nu permite sufletului să se liniștească și îl îndeamnă mereu să se deda cu pasiune la ceva Înclinațiile oamenilor sunt diferite și nu toți sunt dedicați aceleiași pasiuni De aceea, această pasiune amoroasă constantă, care este iubirea firească, îi îndeamnă pe unii la învățare, pe alții la muzică sau pictură, pe alții la puritatea moravurilor sau a vieții religioase, pe alții la căutarea onorurilor, pe unii la acumularea de bogății și cei mai mulți la plăceri, mâncare sau iubire trupească, alții pentru altceva și chiar una și aceeași persoană pentru lucruri diferite la vârste diferite Astfel, una și aceeași febră spirituală este numită atât muritor, cât și nemuritor Este nemuritor pentru că nu se stinge niciodată și preferă să schimbe subiectul decât să dispară El este muritor, pentru că nu se străduiește întotdeauna pentru un singur obiect, dar fie din cauza variabilității naturii, fie din cauza sațietății care decurge din folosirea constantă, el caută plăceri mereu noi și, secat într-un singur obiect, prinde din nou viață în un alt Și de aceea i se mai spune și nemuritor, pentru că chipul care a provocat cândva dragoste este în mod constant iubit Atâta timp cât este invariabil la una și aceeași persoană, îi provoacă dragoste Dacă îl părăsește, atunci nu va mai avea acel chip pe care îl iubeai înainte Și nu vei arde de dragoste pentru un chip nou, pentru că nu l-ai iubit înainte, ci, dimpotrivă, vei păstra dragostea pentru aceeasi fata Doar ceea ce ai observat anterior într-un altul, acum contempli în tine, fixat pentru totdeauna în memoria ta, și iubești acest chip și de fiecare dată când apare în privirea ta mentală, te arde de dragoste Prin urmare, ori de câte ori întâlnim o persoană care ne-a fost cândva dragă, ne entuziasmăm, inima ne bate și tremură, ficatul ni se înmoaie, clipim des, iar fața noastră își schimbă culoarea de mai multe ori la vederea lui Căci prezența lui ridică în ochii sufletului imaginea ascunsă în amintire și, parcă, umflă focul înghețat sub cenușă De aceea Eros este numit nemuritor Dar, în același timp, este considerat muritor, deoarece, deși imaginea imprimată în memorie se păstrează mereu, ea nu este întotdeauna dezvăluită în mod clar privirii mentale De aceea bunăvoința arde alternativ și se aprinde din nou În plus, atât iubirea umană, cât și cea animală nu pot exista fără furie Cine nu este supărat pe cel care i-a furat sufletul După cum libertatea este cea mai dulce dintre toate, tot așa sclavia este cea mai dureroasă De aceea o persoană frumoasă te face să urăști și să iubești în același timp Îl urăști ca pe un hoț și un ucigaș, iar noi te constrângem să-l iubești și să-l admiri ca pe o oglindă care reflectă strălucirea cerului Ce ai de făcut, nefericite! Nu știi, suflet pierdut, vai, nu știi unde să mergi Nu vrei să fii în companie cu ucigașul tău și nu poți trăi fără această contemplare fericită Nu poți fi cu cel care te distruge și te ucide și nu poți trăi fără cel care, cu atractivitatea sa uimitoare, te-a furat de la tine însuți, te-a capturat în întregime Te străduiești să scapi de cel care te arde cu flacăra lui și vrei să stai cu el, pentru ca, fiind lângă cel care te-a stăpânit, să fii mai aproape de tine Nefericit, te cauți în afara ta și te grăbești la răpitor pentru a te elibera într-o zi din captivitate Prostule, nu vrei să iubești, că ți-e frică de moarte și nu vrei să nu iubești, crezând că prin iubire slujești chipului ceresc De aceea se întâmplă ca alternativ, în momente separate, aș spune, iubirea să dispară, apoi să prindă viață În mod similar, Diotima îl plasează pe Eros între înțelepciune și ignoranță Eros, la urma urmei, se străduiește pentru ceea ce este frumos Cel mai frumos lucru este înțelepciunea Prin urmare, el se străduiește cu pasiune pentru înțelepciune Și cine își dorește înțelepciunea, evident că nu o posedă în totalitate: cine va cere ceea ce are? Dar el nu este complet lipsit de [înțelepciune] Este înțelept în cel puțin un lucru: că își recunoaște ignoranța Cel care nu știe despre ignoranța sa, habar nu are nici despre lucrurile în sine, nici despre ignoranța lui și nu se străduiește spre știință, pentru că nu știe că nu cunoaște aceasta Dar dragostea de înțelepciune, pentru că este parțial lipsită de înțelepciune, parțial înțeleaptă, este situată între înțelepciune și ignoranță Aceasta este, spune Diotima, natura Erosului Natura celei mai frumoase, adică cea mai înaltă frumusețe, este că este plăcută, perfectă și fericită Este plăcut, pentru că prin dulceața sa atrage dorința universală Absolut pentru că creaturile atrase de ea luminează cu razele sale și le dă perfecțiune Binecuvântat, pentru că lucrurile luminate de El se umplu de binecuvântări eterne CAPITOLUL XI La ce folosește iubirea, după definiția ei După ce a povestit despre originea și natura lui Eros, Diotima le-a dezvăluit oamenilor la ce aspiră și unde duce Cu toții ne străduim să deținem bunuri și nu numai să posedăm, ci să deținem întotdeauna Cu toate acestea, binecuvântările muritorilor sunt schimbătoare și pieritoare și ar dispărea în curând cu totul, dacă altele noi nu ar apărea constant în locul celor pierduți Pentru ca bunurile tranzitorii să rămână cumva la noi, ne străduim să le recreăm Această re-creare este nașterea De aceea instinctul de procreare este înnăscut în orice Nașterea urmașilor, asigurând continuarea familiei, aseamănă muritorii cu zeități și, prin urmare, este un dar complet divin Dar lucrurilor dumnezeiești, pentru că sunt frumoase, tot ceea ce este urât este ostil și tot ce este frumos este prietenos și asemănător De aceea reproducerea, ca act divin, se realizează cu ușurință și perfect în ceea ce este frumos, iar contrariul este cazul Drept urmare, dorința de procreare caută frumusețea și fuge de urâțenie Ce este dragostea, te întrebi? Pasiunea pentru procrearea în frumos, pentru păstrarea vieții veșnice în lucrurile muritoare Așa este dragostea oamenilor de pe pământ, așa este scopul iubirii noastre Căci când se spune că fiecare dintre ființele vii trăiește și este identică cu ea însăși, din copilărie până la bătrânețe, atunci, deși se spune că este aceeași, totuși, în același timp, nu este identică, ci se reînnoiește constant, după cum spunea Platon , și aruncă vechiul, de exemplu, reînnoiește părul, carnea, oasele și sângele și întregul său corp Acest lucru se întâmplă nu numai cu trupul, ci și cu sufletul Morala, obiceiurile, atitudinile, dorințele, plăcerile, durerile și fricile sunt în continuă schimbare și niciuna dintre ele nu este constant identică și asemănătoare cu sine; unii mor, iar altele noi apar și cresc pentru a le înlocui Și ceea ce este și mai surprinzător, nu numai că unele științe dispar, dar apar și altele și nu suntem identici cu noi înșine în raport cu cunoașterea, dar și cu fiecare dintre științe se întâmplă același lucru La urma urmei, reflecția și rememorarea sunt, parcă, restaurarea cunoștințelor care dispar Uitarea este moartea cunoașterii Reflecția, pe de altă parte, restabilind tot timpul în locul noii amintiri dispărute, păstrează cunoștințele astfel încât să pară identice În felul acesta, se păstrează tot ce se schimbă în trup și în suflet, nu pentru că este întotdeauna identic cu el însuși (aceasta este caracteristic lucrurilor divine), ci pentru că tot ce dispare și trecător lasă ceva nou și asemănător cu sine În acest fel muritorii sunt asemănați cu nemuritorii Deci, ambele părți ale sufletului, atât cele care se referă la cunoaștere, cât și cele care controlează corpul, au dragoste pentru procreare de dragul păstrarea veşnică a vieţii Dragostea inerentă acelei părți care este adaptată la direcția corpului ne îndeamnă imediat de la bun început să luăm mâncare și băutură, astfel încât din ele să fie generată umiditate, care să restabilească ceea ce este excretat constant din corp Prin această generație, corpul este hrănit și crește Când trupul devine matur, [această iubire] excită însăși sămânța și provoacă o pasiune pentru procreare, astfel încât ceea ce nu poate rămâne veșnic în sine, să fie păstrat veșnic în urmași ca ea Dragostea pentru generație, care este inerentă părții cunoscătoare a sufletului, îl face pe suflet să se străduiască cu pasiune pentru adevăr - propria sa hrană, datorită căreia se hrănește și crește în felul său special Iar dacă ceva scapă sufletului prin uitare, sau se stinge prin neglijență și lenevie, exercițiul de aducere aminte și de reflecție, parcă, reînvie și reamintește ceea ce s-a pierdut prin uitare sau s-a tocit prin inacțiune Ea trezește sufletul matur cu o pasiune arzătoare pentru învățare și scris, astfel încât, grație cunoștințelor născute în cărți sau în sufletele elevilor, mintea și adevărul profesorului să se păstreze veșnic printre oameni Astfel, datorită iubirii, atât trupul, cât și sufletul fiecărei persoane pot, se pare, după moartea sa, să existe veșnic în treburile umane Ambele dragoste luptă spre frumos Cea care dirijează și instruiește corpul se străduiește să-și hrănească corpul cu cele mai bune, mai fine și mai frumoase alimente și să producă urmași frumoși cu o femeie frumoasă Cel ce ține de suflet caută să-l sature cu cele mai excelente și mai atrăgătoare cunoștințe și, cu ajutorul unor scrieri împodobite cu un stil excelent, să facă publică o știință asemănătoare cu a ei și, învățănd, să o reproducă într-un suflet frumos, și anume într-un suflet pur, pătrunzător și excelent Desigur, nu percepem sufletul însuși prin vedere și, prin urmare, nu-i percepem frumusețea prin vedere Vedem trupul, care este umbra și imaginea sufletului Și ghicind pe baza imaginii ei, presupunem că un suflet frumos este închis într-un corp frumos De aceea suntem mai dispuși să pregătim oameni frumoși CAPITOLUL hp Cam două feluri de iubire și că sufletul se naște cu cunoașterea adevărului Am spus deja destule despre definiția sufletului Acum să explicăm diferența care, după Platon, există în dragoste, pornind din fecunditatea sufletului și a trupului „Atât sufletul, cât și trupul tuturor oamenilor”, spune el, „sunt însărcinate” Încă de la început, semințele a tot ceea ce aparține corpului sunt conținute în el La timp, dinții erup, părul crește, apare o barbă, semințele curg pentru a produce urmași Dacă trupul este fertil și împovărat cu semințele organelor corpului, atunci sufletul este mult mai bogat și mai abundent decât trupul și de la bun început posedă semințele tuturor lucruri spirituale Încă de la înființare, sufletul are la dispoziție logo-urile moravurilor, artelor, științelor, iar dacă este bine cultivat, atunci la vremea cuvenită dă roade Și că sufletul, din naștere, dispune de logoi a tot ceea ce îi este caracteristic, învățăm din dorințe, cercetări, descoperiri, judecăți și comparații Cine va nega că sufletul încă din fragedă vârstă aspiră la adevăr, bunătate, noblețe și folos Dar nimeni nu caută necunoscutul Prin urmare, chiar înainte de apariția dorinței, există în suflet anumite concepte, parcă, formele și logosul acestor lucruri, pe baza cărora consideră că ar trebui să se străduiască pentru ele Același lucru este dovedit pe baza cercetării și descoperirii [proprie a sufletului] Dacă Socrate îl caută pe Alcibiade într-o mulțime de oameni și apoi îl găsește, este necesar ca în mintea lui Socrate să existe o imagine a lui Alcibiade, ca să știe ce fel de persoană caută mai mult decât alții, și așa că îl poate găsi pe Alcibiade în mulțime și să-l deosebească de alții Deci sufletul nu s-ar strădui pentru aceste patru [virtuți] și nu le-ar găsi dacă nu ar avea vreo idee despre ele, adică despre adevăr, bunătate, noblețe și utilitate, datorită cărora le-ar putea căuta și găsi, așa că că, după ce a găsit ceea ce căuta, le va recunoaște și le va distinge de calitățile lor opuse Putem demonstra acest lucru nu numai din dorința sufletului de cercetare și invenție, ci și din capacitatea lui de a judeca Oricine consideră pe cineva prietenul sau dușmanul său nu este lipsit de o idee despre ce este prietenia sau dușmănia Cum am putea noi în fiecare zi, așa cum facem de obicei, să judecăm și să judecăm înțelept multe lucruri – fie că sunt adevărate sau false, bune sau rele – dacă nu am avea un fel de „preștiință” a adevărului sau a binelui? Câți oameni care nu cunosc artele ar putea atât de des și pe drept să aprobe sau să condamne lucrările de arhitectură, muzică, pictură și alte arte, și chiar descoperirile filozofilor, dacă nu ar poseda prin natură unele cunoștințe despre formă și fundamente din aceste lucruri Același lucru ne dovedește capacitatea sufletului de a compara Cine compară mierea cu vinul și susține că una este mai dulce decât cealaltă, cunoaște ce este un gust dulce Și oricine, comparând pe Speusippus și Xenocrates cu Platon, crede că Xenocrates seamănă mai mult cu Platon decât cu Speusippus, el cunoaște fără îndoială chipul lui Platon În același mod, atunci când judecăm pe bună dreptate că dintre multe bunuri unul este mai bun decât altul și când unul pare a fi mai bun sau mai rău decât altul din cauza unei participări mai mari sau mai mici la bine, este necesar să avem cunoștințe despre bun Mai mult decât atât, când judecăm adesea perfect care dintre multele și variatele opinii ale filosofilor și ale altora sunt mai probabile și plauzibile, este necesar să avem o oarecare cunoaștere înnăscută a adevărului pentru a-i cunoaște asemănarea De aceea unii din tinerețe, alții fără ajutorul unui profesor, iar majoritatea, pe baza unor mizerii de cunoștințe primite de la profesori, au devenit, după cum se spune, cei mai învățați oameni, ceea ce nu s-ar fi putut întâmpla, dacă, așa cum am spus, natura nu i-ar ajuta prea mult Socrate a arătat acest lucru din belșug lui Fedon, Theaetetus, Meno și a învățat că copiii pot da răspunsuri corecte în toate artele, dacă sunt întrebați în mod inteligent, întrucât sunt înzestrați în mod firesc cu cunoașterea fundamentelor tuturor științelor și artelor CAPITOLUL XIII Cum este lumina adevărului în suflet Cum, deci, toate aceste logoi sunt cuprinse în suflet - Platon nu pare destul de clar Dacă urmărim cărțile pe care le-a scris în tinerețe – Fedro, Menon și Fedon – atunci putem presupune că ele sunt înscrise în substanța memoriei, așa cum sunt scrise imaginile pe perete, despre care am atins deja în prezentarea anterioară; se pare că asta a vrut să spună în dialogurile numite În cartea a șasea a Republicii , acest om divin a dezvăluit această întrebare în întregime și a arătat că lumina minții, destinată înțelegerii tuturor lucrurilor, este Dumnezeu însuși, care a creat totul Căci el l-a comparat pe Dumnezeu cu Soarele: așa cum Soarele este legat de ochi, tot așa Dumnezeu este legat de mintea omului Soarele dă naștere ochilor și le dă capacitatea de a vedea, care ar fi inutil și cufundat în întunericul etern, dacă nu ar fi lumina soarelui, pictată cu culorile și formele trupurilor, în care lumină ochii disting culorile și formele corpurilor La urma urmei, ochiul nu percepe altceva decât lumina Se pare, însă, că ochiul vede diverse obiecte, deoarece lumina percepută de el este împodobită cu diverse forme de corpuri exterioare Ochiul percepe această lumină reflectată în corpuri, dar nu poate suporta lumina în sine în sursa sa În același mod Dumnezeu creează sufletul și îl înzestrează cu inteligență, o facultate de înțelegere care ar fi zadarnică și obscură dacă nu ar conține lumina divină în care discerne logoiul tuturor lucrurilor De ce știe ea datorită luminii divine și numai această lumină divină știe Se pare, totuși, că ea cunoaște lucruri diferite, căci ea îl cunoaște sub forma ideilor și logoilor lucrurilor Când cineva, văzând prin ochii unui om, își formează în imaginația chipul unui om și meditează îndelung pentru a-l judeca, își îndreaptă privirea mentală către contemplarea logosului omului, existent în lumina divină Și apoi imediat se aprinde o scânteie în minte și ajunge la o adevărată înțelegere a naturii omului Același lucru este valabil și pentru toate celelalte lucruri Deci, înțelegem totul datorită luminii divine Nu putem vedea această lumină cu adevărat pură și sursa ei în această viață Aceasta este fertilitatea sufletului, că în adâncul ei strălucește această lumină veșnică, plină de idei și logoi de lucruri, către care sufletul, oricând dorește, se îndreaptă cu toată puritatea vieții și cu cel mai înalt efort de cercetare și, având întors, strălucește cu scântei de idei - CAPITOLUL XIV De unde vine dragostea pentru bărbați și de unde vine pentru femei Deci, potrivit lui Platon, atât trupul, cât și sufletul unei persoane sunt rodnice și ambele sunt impulsionate de constrângerea iubirii de a rezolva povara Dar unii, prin natura și prin educație, sunt mai predispuși la generarea de roade ale sufletului decât trupurile, alții și, mai mult, majoritatea, dimpotrivă Unii urmează cerești, alții urmează dragostea vulgară Unii din fire iubesc bărbații, iar tinerii, mai mult decât femeile sau băieții, pentru că tinerii au o minte mai puternică și mai ascuțită, mai dispusă, grație splendorii frumuseții sale, la percepția științei pe care doresc să le inspire Alții, dimpotrivă, sunt [trași] de bucuria unirii trupești și de rodul nașterii trupești Întrucât facultatea generativă a sufletului este lipsită de cunoaștere, ea nu face distincție între sexe, ci prin natura sa este împins să procreeze ori de câte ori găsim frumos un anumit corp și, uneori, se întâmplă ca cei care se asociază cu bărbații să se unească cu ei pentru de dragul de a suprima impulsurile cărnii Acesta este mai ales cazul celor născuți când Venus era într-un semn masculin și era în conjuncție cu Saturn, fie în interiorul lui Saturn, fie în opoziție cu Saturn [Ital text: totuși, acest lucru nu ar trebui făcut, ci ] trebuie avut în vedere că excitarea acestei abilități nu vizează aruncarea goală [din sămânță], ci fertilizarea și reproducerea descendenților, și ar trebui să-l transfere nu bărbaților, ci femeilor Credem că din această eroare a venit crima odioasă pe care Platon, în Legile sale, o condamnă aspru ca o formă de crimă Pentru că cel care împiedică nașterea unei persoane ar trebui să fie considerat un criminal nu mai puțin decât cel care ucide o persoană vie Cel care taie viața care a apărut deja este un criminal mai îndrăzneț, dar cel care lipsește lumina care ar trebui să se nască și își ucide copiii nenăscuți este mai crud CAPITOLUL XV Deasupra trupului este sufletul, deasupra sufletului este un înger, deasupra zeului înger Până acum, am vorbit despre rodnicia duală a sufletului și Erosul dual Acum să vorbim despre pașii prin care Diotima l-a ridicat pe Socrate din cele mai joase la cele mai înalte, conducându-l de la trup la suflet, de la suflet la înger, de la înger la Dumnezeu Că aceste patru grade de lucruri există în mod necesar în natură trebuie demonstrat după cum urmează Fiecare corp este mișcat de altceva, dar prin însăși natura sa nu se poate pune în mișcare, deoarece nu poate acționa singur Dar datorită prezenței sufletului, se pare că acesta se mișcă și trăiește datorită sufletului De fapt, datorită prezenței sufletului, el se mișcă într-un fel, fără el primește mișcare numai din celălalt, pentru că în sine nu are o natură proprie Sufletul posedă de fapt capacitatea de auto-mișcare Căci, fiind prezent în corp, îi conferă acestuia capacitatea de auto-mișcare Și ceea ce comunică altora prin însăși prezența ei, ea însăși trebuie să posede mult mai devreme și într-o măsură mai mare Prin urmare, sufletul este superior trupului, întrucât ceea ce, prin însăși natura sa, se poate pune în mișcare, trebuie să fie superior celui care primește posibilitatea de mișcare nu de la sine, ci din prezența altuia Când spunem că sufletul se mișcă singur, folosim acest cuvânt nu în sens figurat (cum l-a atribuit Aristotel lui Platon), ci în mod absolut, ca atunci când spunem că Dumnezeu există de la sine, că Soarele strălucește și focul se încălzește de la sine Căci în suflet nu există o parte care s-ar mișca și alta care să primească mișcare, ci totul în sine, adică prin natura sa, se mișcă Aceasta înseamnă că cu mintea ei trece de la una la alta și desfășoară la anumite intervale munca de nutriție, creștere și reproducere Acest raționament în timp se potrivește sufletului prin natura sa, căci ceea ce este mai înalt decât el cuprinde nu lucruri separate în momente separate, ci toate deodată într-un singur moment de eternitate Acesta este motivul pentru care Platon crede pe bună dreptate că prima mișcare și primul interval de timp se află în suflet, de unde atât mișcarea, cât și timpul trec în corpuri sufletului, ar trebui găsită o anumită gândire imobilă, care ar fi prin natura sa toată gândirea și gândirea actuală veșnică La urma urmei, sufletul nu gândește totul și nu întotdeauna, ci doar cu o parte din partea sa și uneori și nu are o capacitate de gândire incontestabilă, dar discutabilă Prin urmare, pentru ca cel mai perfect să stea deasupra imperfectului, este necesar să poziționăm mintea îngerului – imobilă, întreagă, permanentă și fără îndoială – dincolo de mintea sufletului, care este mobilă, este o parte, crede că impermanent și nu este incontestabil, astfel încât, așa cum sufletul care se mișcă de sine este situat deasupra corpului, mutat de celălalt și mai sus decât sufletul care se mișcă de sine, a fost în sine mintea nemișcată [în italiană text: înger] Și așa cum corpul primește capacitatea de a se mișca de la suflet, astfel încât nu toate, ci numai corpurile însuflețite par să se miște independent, tot așa și sufletul primește capacitatea de a gândi de la minte Căci dacă mintea ar fi inerentă sufletului prin propria sa natură, atunci ar fi în toate sufletele, chiar și în sufletele animalelor, ca o capacitate de auto-mișcare Prin urmare, mintea nu este inerentă sufletului în primul rând și nu de la sine De aceea rezultă că ar trebui să fie precedat de ceea ce are inteligență în sine și în primul rând Și acesta este tocmai îngerul care transcende sufletul Dar deasupra minții angelice, de necesitate, se află acel început al lucrurilor și cel mai înalt bine, pe care Platon în Parmenide îl numește unul Într-adevăr, mai presus de toate multitudinea de lucruri complexe trebuie să existe Unul, de natură simplă La urma urmei, numărul provine dintr-un singur și complex paisprezece* din simplu Mintea, deși imobilă, nu este o unitate, pură și simplă La urma urmei, el se crede Și aceasta înseamnă că există trei lucruri diferite în ea: ceea ce gândește, ceea ce este gândit și gândire La urma urmei, fundamentele sunt diferite la el - prin faptul că gândește, prin aceea că gândește diferit și prin aceea că gândește În plus, el are facultatea de cunoaștere, complet lipsită de formă până la însuși actul cunoașterii, care se formează în cunoaștere și, gândind, tinde spre adevăr și îl stăpânește; de aici reiese că înainte de asta nu poseda adevărul Conține întregul set de idei Vedeți cât de mari și variați sunt atât pluralitatea cât și complexitatea în înger Astfel, suntem siliți să punem înaintea lui ceva unitar, pur și simplu Înaintea celui în sine, nu putem aranja nimic, pentru că cel cu adevărat este străin de orice varietate și complexitate Dacă ar fi fost ceva mai înalt decât el, atunci ar fi apărut din acesta mai înalt Și dacă ar depinde de el, ar fi mai puțin perfect, ca orice rezultat în comparație cu cauza lui Și atunci nu ar mai fi unic și simplu, ci ar fi format din cel puțin două părți: din darul primit din cauza sa și din lipsa acestui dar Astfel, cel cu adevărat, cum spune Platon, și așa cum confirmă Dionisie Areopagitul, transcende totul; și amândoi susțin că numele cel mai excelent al lui Dumnezeu este Unul O altă dovadă a măreției sale constă în faptul că darul cauzei celei mai înalte ar trebui să fie cel mai extins și răspândit în toată superioritatea puterii sale Darul Unului se răspândește în tot universul Căci nu numai mintea este una, și fiecare suflet este unul și fiecare trup este unul, dar chiar și materia fără formă, lipsită de lucruri, este într-un fel numită una Căci noi spunem: o tăcere, un întuneric, o singură moarte Cu toate acestea, darurile minții și ale sufletului nu se extind asupra acesteia [materiei] Căci mintea dă frumusețe artificială și ordine, sufletul dă viață și mișcare; materia primordială fără formă a lumii și privarea lucrurilor sunt străine frumuseții și vieții Deci, Unul, în măsura în care darul său se extinde mai larg, precede atât mintea, cât și sufletul Pe aceeași bază, mintea, aparent, depășește sufletul, pentru viață, darul sufletului, nu este dat tuturor trupurilor, dar mintea le dă frumusețe și ordine tuturor CAPITOLUL XVI Comparație între zeu, înger, suflet și trup Deci ne ridicăm din trup la suflet, de la el la înger, de la el la Dumnezeu Dumnezeu este mai presus de eternitate; îngerul este în întregime în eternitate Desigur, atât acțiunea, cât și esența ei sunt în repaus Pacea aparține eternității Sufletul este parțial în eternitate, parțial în timp Căci substanța ei rămâne mereu identică, nici crescând, nici descrescând Activitatea sa, așa cum am arătat ceva mai devreme, se dezvoltă în intervale de timp Corpul este în întregime supus timpului La urma urmei, substanța sa este, de asemenea, schimbătoare și fiecare dintre acțiunile sale necesită un anumit timp Deci Unul este deasupra mișcării și odihnei, îngerul este în repaus, sufletul este în egală măsură în repaus și în mișcare, trupul este doar în mișcare Mai mult, Unul este deasupra numărului, mișcării și locului; îngerul este în număr, dar mai presus de mișcare și loc; sufletul este în număr și mișcare, dar mai sus decât locul; corpul este supus numărului, mișcării și locului Acesta este cazul, pentru că Unul nu are număr și nu este compus din părți și nu își schimbă starea în niciun fel și nu se limitează la niciun loc Îngerul, pe de altă parte, are un număr de părți sau forme, dar este liber de mișcare și loc Sufletul are multe părți și eforturi și este schimbat de diversitatea pasiunilor sale și de dezvoltarea raționamentului său, dar este liber de limitarea locului Corpul este supus tuturor acestor lucruri CAPITOLUL XVII Comparație între frumusețea lui Dumnezeu, înger, suflet și trup Acestea sunt diferențele dintre aceste patru [esențe, niveluri de ființă] și formele lor Într-adevăr, forma corpului se formează din adăugarea mai multor părți, limitate la un loc, dispare cu timpul Frumusețea sufletului experimentează vicisitudinile timpului, conține multe părți, dar este liberă de limitarea spațiului Frumusețea unui înger are doar un număr, dar se dovedește că nu este supusă nici locului, nici timpului Frumusețea lui Dumnezeu nu este supusă niciunuia dintre cele de mai sus Vedeți direct forma corpului Vrei să contemplați frumusețea sufletului? Îndepărtați din forma trupească povara materiei și limitele locului, lăsați orice altceva - și veți primi frumusețea sufletului Vrei să vezi frumusețea unui înger? Luați, vă implor, nu numai extinderea locului, ci și mișcarea timpului, lăsați complexitatea multiplă — și o veți descoperi imediat Tânjiți să priviți frumusețea lui Dumnezeu? Aruncați deasupra tuturor acestei complexități multiple de forme și lăsați doar forma pură - și veți înțelege imediat frumusețea lui Dumnezeu Dar ce-mi va rămâne dacă le iau pe toate? [in italiana text: - îmi vei obiecta ] Și îți voi răspunde: Crezi că frumusețea nu este altceva decât lumină? Într-adevăr, frumusețea tuturor lucrurilor este lumina soarelui, pe care o percepi distorsionată de aceste trei [tulburări]: multiplicitatea formelor, căci o vezi pictată cu figuri și culori; spatiul locului; variabilitatea timpului Îndepărtați-i dispoziția în materie, astfel încât să păstreze pluralitatea și timpul – tocmai aceasta este frumusețea sufletului Respinge, dacă vrei, variabilitatea timpului, lăsând restul: va rămâne o lumină clară fără loc și fără mișcare, dar imprimând în sine logoi-ul tuturor lucrurilor Așa este un înger, așa este frumusețea îngerească În sfârșit, îndepărtează numărul de idei diferite, lasă o lumină simplă și pură, ca cea care rezidă în însăși bila solară și nu este împrăștiată în aer: și vei percepe într-un anumit fel frumusețea lui Dumnezeu Este cel puțin la fel de superioară ca splendoare față de alte forme pe cât este în sine pură, unificată, nepătată de soare lumina depășește lumina soarelui, împrăștiată în aerul cețos, divizată, poluată și întunecată Deci, sursa întregii frumuseți este Dumnezeu și, prin urmare, el este și sursa întregii iubiri În plus, lumina soarelui în apă este un fel de umbră în comparație cu lumina mai clară a aceluiași soare în aer La fel, el este o strălucire în aer, dar o umbră în raport cu propria lui strălucire în foc, iar o strălucire în foc este o umbră în raport cu lumina soarelui care arde în sine Aceasta este diferența dintre frumusețea fiecăreia dintre aceste patru entități – trup, suflet, înger și zeu Dumnezeu nu cade niciodată într-o astfel de amăgire încât să iubească umbra frumuseții sale într-un înger și să-și neglijeze propria și adevărata frumusețe Iar îngerul nu este atât de prins de frumusețea sufletului, care este umbra propriei sale, încât, prins fiind de propria sa umbră, să-și lase chipul propriu Sufletul nostru, care este deosebit de regretabil, căci în aceasta constă sursa tuturor nenorocirii noastre, sufletul nostru, spun eu, este doar atât de ispitit de farmecele formei trupești, încât își neglijează propria frumusețe și, uitând de forma sa, este purtat de forma corpului, care este umbra lui propie frumusete Aceasta este soarta crudă a lui Narcis cu Orfeu Aceasta este cea mai mare nenorocire a oamenilor „Tineretul Narcis” – adică sufletul unei persoane impulsive și fără experiență „Nu se uită la fața lui” – adică nu își prețuiește propria substanță și virtute „Dar umbra lui urmează apa și caută să o îmbrățișeze”, adică admiră frumusețea trupului pieritor, ca un râu de apă, umbra sufletului său „Își părăsește propria imagine și nu-și poate depăși umbra” Pentru că sufletul, atras de corp, uită de sine și nu poate găsi satisfacție în trup Căci nu își dorește cu adevărat trupul în sine, ci tânjește după propria sa frumusețe, atrasă de forma trupească, care este imaginea frumuseții sale Și din moment ce ea nu observă acest lucru și se străduiește pentru altceva și este dusă de alții, nu își poate îndeplini dorințele De aceea „se uzează, vărsând lacrimi”, adică un suflet situat în afara lui și căzut în trup, chinuit de patimi fatale și lovit, parcă, de decăderea trupească, moare, prezentându-se mai degrabă ca un trup decât un suflet Iar Diotima, vrând ca Socrate să scape de acest fel de moarte, l-a condus de la trup la suflet, de la el la înger, iar de la înger la Dumnezeu CAPITOLUL xsh Cum se ridică sufletul de la frumusețea trupului la frumusețea lui Dumnezeu Deci, dragi tovarăși, imaginați-vă că Diotima i se adresează lui Socrate cu acest discurs: Nu există așa ceva, Socrate, ca un trup cu totul frumos; căci este uneori frumos într-o parte a ei, dar urât în alta, uneori este frumos astăzi, dar nu mâine, sau este considerat frumos de unii și ticălos de alții Acesta este, frumusețea trupească afectată de urâțenie nu poate fi frumusețe pură, autentică și originală La urma urmei, nimeni nu poate presupune că frumusețea este urâtă, la fel cum este imposibil să credem că înțelepciunea este o nebunie, iar compoziția corpului considerăm fie frumoasă, fie urâtă și, în același timp, diferiți oameni o judecă diferit Prin urmare, prima și adevărata frumusețe nu este în trupuri Adăugați la aceasta că multe corpuri sunt desemnate cu același nume de frumusețe Aceasta înseamnă că în multe corpuri există o singură natură de frumusețe comună tuturor, datorită căreia toate sunt numite frumoase Și această natură unică, în măsura în care este în cealaltă, adică în materie, socotiți-o dependentă de cealaltă; căci ceea ce nu poate exista de la sine poate depinde şi mai puţin de el însuşi Deci depinde de materie? În nici un caz La urma urmei, nimic urât și imperfect nu se poate decora și îmbunătăți singur Iar ceea ce este unul trebuie să vină din acel Prin urmare, această frumusețe a multor corpuri depinde de un singur maestru fără trup Singurul stăpân al tuturor lucrurilor este Dumnezeu, care, prin îngeri și prin suflet, dăruiește zilnic frumusețea materiei lumii Prin urmare, trebuie să presupunem că vom găsi baza frumuseții în Dumnezeu și slujitorii Săi mai degrabă decât în lumea corporală Și până la ea cred că te vei urca ușor, Socrate, pe aceste trepte Dacă, o, Socrate al meu, natura te-ar înzestra cu ochi de râs capabili să pătrundă în tot ce te înconjoară, acest trup înfățișat al tău Alcibiade ți s-ar părea dezgustător Deci ce iubești, prietene? Te atrage doar aspectul, dar poate culoarea, și o anumită reflexie a luminii și cea mai mică umbră Da, și aici ești înșelat de imaginația ta deșartă, astfel încât să-ți iubești visele mai degrabă decât ceea ce vezi Totuși, pentru a nu vă obiecta în toate, să presupunem că Alcibiade al vostru este frumos Dar în ce părți este frumos? În toate, bineînțeles, cu excepția nasului mofnit și a sprâncenelor ridicate prea sus Toate acestea sunt frumoase la Fedro, dar tibiele lui sunt prea groase Toate acestea i-ar fi fost bine lui Charmid, dacă gâtul lui gros nu ar fi intervenit Astfel, dacă iei în considerare oamenii individuali, nu vei lăuda pe unul în toate privințele Vei strânge de pretutindeni tot ce este drept în fiecare dintre ele și din observarea tuturor vei construi o imagine în tine, pentru ca în sufletul tău să se ridice o imagine unită a frumuseții omenești, care se găsește, fiind împrăștiată în multe corpuri Și cât de neînsemnat ți se va părea, o, Socrate, înfățișarea unei persoane individuale, dacă o corelezi cu această [imagine], căci nu datorezi atât trupurilor, cât sufletului tău Așa că iubește mai mult acea frumusețe pe care sufletul tău a creat-o și sufletul care a creat-o decât această frumusețe exterioară, imperfectă și împrăștiată Ce te chem să iubești în sufletul tău? Frumusețea sufletului Căci lumina este frumusețea trupurilor, iar lumina este frumusețea sufletului Lumina sufletului este adevărul despre care, după cum se pare, singurul prietenul tău Platon l-a întrebat în rugăciunile lui către Dumnezeu „Dă-mi, Doamne”, a spus el, „ca sufletul meu să devină frumos și ceea ce privește trupul să nu interfereze cu frumusețea sufletului și să-i consider doar înțelepți bogat ” Aici Platon explică că frumusețea sufletului constă în adevăr și înțelepciune și că Dumnezeu le dă oamenilor Adevărul unic și identic pe care ni l-a dat Dumnezeu în diversele sale consecințe capătă numele diferitelor virtuți Pentru că ne dezvăluie lucruri divine, este înțelepciunea pentru care Platon s-a rugat lui Dumnezeu mai presus de orice; în măsura în care dezvăluie lucruri naturale, este știință; căci lucrurile oamenilor sunt chibzuinţă; pentru că ne învață o atitudine rezonabilă față de ceilalți [sic în italiană text, în latină: ca să fim drepți] - este dreptate; pentru că ne face invincibili, fermitatea spiritului; pentru că ne calmează — se numește moderație Printre ele există două feluri de virtuți Și anume moral și - superior - intelectual Intelectualul este înțelepciunea, știința, prudența Morala - dreptate, fermitate și moderație Cele morale, datorită consecințelor și rolului lor civic, sunt mai celebre, în timp ce cele intelectuale, datorită adevărului ascuns în ele, sunt mai obscure Mai mult, cei care sunt crescuți în bune maniere, depășindu-i pe ceilalți în puritate, se ridică cu ușurință la virtuți intelectuale De aceea vă poruncesc înainte de toate să luați în considerare frumusețea sufletească, care este cuprinsă în bunele moravuri, pentru a înțelege că moravurile au un singur principiu, din cauza căruia se numesc bune Acesta este singurul adevăr al unei vieți drepte, care prin acte de dreptate, fermitate și moderație ne conduce la adevărata fericire Prin urmare, în primul rând, iubiți acest unic adevăr al bunelor moravuri și cea mai frumoasă lumină a sufletului Și să știi că trebuie să te ridici deasupra virtuților morale la adevărul strălucitor al înțelepciunii, științei și prudenței, realizând că ele sunt dăruite unui suflet crescut în cele mai bune moravuri și că ele conțin cea mai adevărată lege a vieții morale Dar oricât de mult ai lua în considerare diferitele învățături ale înțelepciunii, științei și prudenței, trebuie să înțelegi că în ele toate este cuprinsă aceeași lumină a adevărului, datorită căreia toate sunt numite frumoase Iată-l, ca cea mai înaltă frumusețe a sufletului, prescriu iubirea mai presus de toate Dar acest adevăr, care este obișnuit în multe învățături, nu poate fi adevărul originar, pentru că, fiind în altul, este răspândit în multe învățături Și ceea ce este conținut în celălalt depinde de celălalt Un adevăr nu se naște din multe învățături Ceea ce este unul trebuie să vină din acel Prin urmare, rezultă că există o singură înțelepciune deasupra sufletului omului, care nu este împărțită în diferite învățături, ci este o singură înțelepciune și din al cărei adevăr unic provine adevărul multiplu al oamenilor Amintește-ți, Socrate, că această lumină a unei singure înțelepciuni este frumusețea unui înger, pe care trebuie să-l venerați mai presus de frumusețea sufletului Ea, așa cum am arătat deja, este mai înaltă decât frumusețea trupurilor, pentru că ea nu este limitată de loc, nu este împărțită după părțile materiei și nu este perisabilă Este mai mare decât frumusețea sufletului, deoarece este complet etern și se mișcă indiferent de durata de timp Dar din moment ce lumina unui înger strălucește în rândul unei mulțimi de idei și mai presus de orice mulțime trebuie să existe unitatea, care este sursa tuturor număr, este necesar ca acesta să curgă din unicul principiu al tuturor lucrurilor, pe care îl numim Unul propriu-zis Deci, lumina destul de simplă a Unului propriu-zis este frumusețea infinită, căci nu este încețoșată de murdăria materiei, precum frumusețea trupului și nu se schimbă în timp, ca forma sufletului și nu se rupe sus în multe, ca frumusețea unui înger Orice calitate, separată de adăugările fizicii străine acesteia, se numește infinită Dacă căldura ar fi conținută în ea însăși, fără a întâmpina obstacole de la frig și umezeală, fără a fi îngreunată de o masă de materie, s-ar numi căldură infinită, căci forța ei ar fi liberă și nu ar fi constrânsă de limitele niciunui adăugiri La fel, lumina liberă de orice trup este infinită, căci ceea ce strălucește prin natura sa, nefiind limitat de nimic altceva, strălucește fără măsură și fără limite Deci, lumina și frumusețea lui Dumnezeu, care este complet curată și nu este limitată de nimic, este fără îndoială numită frumusețea infinitului Frumusețea infinită necesită iubire fără margini De aceea, te rog, Socrate, să iubești totul într-o anumită măsură și în anumite limite; dar iubiți-L pe Dumnezeu cu iubire infinită și lăsați dragostea divină să nu cunoască măsură Acestea sunt cuvintele lui Diotima către Socrate CAPITOLUL XIX Cum să-L iubești pe Dumnezeu Dar noi, dragi prieteni, nu ar trebui să-l iubim pe Dumnezeu fără măsură (cum i-a poruncit Diotima lui Socrate după chipul nostru), ci îl vom iubi numai pe El Mintea este către Dumnezeu așa cum ochii noștri sunt către soare Ochiul, însă, nu numai că iubește lumina mai mult decât toate, ci iubește doar lumina Dacă iubim trupurile, sufletele, îngerii, atunci nu-i vom iubi pe ei, ci pe Dumnezeu în ele În trup este umbra lui Dumnezeu, în suflete este asemănarea lui Dumnezeu, în îngeri este chipul Lui Astfel, în prezent, Îl vom iubi pe Dumnezeu în toate, pentru ca până la urmă să iubim totul în Dumnezeu Căci trăind în acest fel, vom reuși să-L vedem pe Dumnezeu și totul în Dumnezeu și să-L iubim pe El și tot ce este în El Și oricine în acest timp se consacră Dumnezeului său cu dragoste, se va găsi în sfârșit în Dumnezeu Căci se va întoarce la ideea lui, datorită căreia a fost creat Și acolo, dacă îi lipsește ceva, va fi corectat și reunit pentru totdeauna cu ideea lui Omul adevărat și ideea de om sunt identice Deci cine dintre noi pe pământ s-a îndepărtat de Dumnezeu nu este un om adevărat, pentru că s-a despărțit de ideea și forma sa Și la ea ne conduc iubirea și evlavia dumnezeiască Și de vreme ce aici suntem împrăștiați și schilodi, apoi, reuniți în dragoste cu ideea noastră, vom deveni oameni întregi, astfel încât să se dovedească că la început vom începe să cinstim pe Dumnezeu în lucruri, pentru ca apoi să iubim lucrurile în Dumnezeu , și cinstim lucrurile în Dumnezeu, pentru ca să ne regăsim în El înaintea tuturor celorlalte lucruri, pentru ca, iubindu-L pe Dumnezeu, să ne iubim pe noi înșine DISCURSUL ȘAPTE CAPITOLUL I Concluzia celor de mai sus și părerea filozofului Guido Cavalcanti În cele din urmă, Cristoforo Marsupini, cel mai luminat om care trebuia să joace rolul lui Alcibiade, s-a întors către mine cu aceste cuvinte: „Cu adevărat, mă bucur mult, Marsilius, pentru familia lui Giovanni al tău, că ea, printre multe, şi cu învăţătura şi isprăvile celor mai glorioşi cavaleri, a dat naştere unui f^shos de Guido , care a slujit bine statul şi i-a întrecut pe toţi la vârsta lui cu inteligenţa judecăţii şi competiţia savantă, care, întruchipând această iubire socratică atât în purtare cât şi în versuri, a rezumat tot ce tocmai ai spus Deci, până la urmă, Fedro a atins nașterea lui Eros, venit din pântecele haosului Pausanias deja născut Eros împărțit în două tipuri și anume: ceresc și vulgar Eryximachus și-a dezvăluit măreția când a arătat că el, împărțit în două părți, este prezent în toate lucrurile Ce aduce în joc prezența unui zeu atât de mare în ființele individuale, a explicat Aristofan, arătând că oamenii tăiați în două sunt completați de el Cât de mare puterea și perfecțiunea lui, socotit Agathon, când a prezentat în detaliu că numai el îi face pe oameni fericiți În cele din urmă, Socrate, instruit de Diotima, a explicat pe scurt ce este Eros și ce este, de unde a venit, câte părți are, unde se străduiește și cât de puternic este Și toate acestea filozoful Guido Cavalcanti le-a pus cu pricepere în poeziile sale Așa cum o oglindă atinsă de o rază de soare, la rândul ei, strălucește și, prin reflectarea acestei lumini, aprinde lâna așezată lângă ea, așa, definește el, partea sufletească, pe care o numește pe ambele întunecate de imaginație iar memoria, este lovită, ca o oglindă, de imaginea frumuseții care ține locul soarelui însuși , ca și cum de un fel de rază percepută prin ochi, este lovită astfel încât ea însăși să formeze din ea o altă imagine, ca o reflectare a primei imagini, datorită căreia, ca lâna, se aprinde puterea poftei și a iubirii El adaugă că această primă iubire, aprinsă în pofta senzuală, ia naștere din forma corpului percepută prin ochi Dar această formă însăși este imprimată în imaginație nu în același mod în care este prezentă în materia corpului, ci fără materie, ci, totuși, ca imaginea unei anumite persoane plasate într-un loc și timp desemnat Din nou, un fel de acest tip de imagine începe imediat să strălucească în minte, care, se pare, nu este asemănarea niciunui corp uman, ci mai degrabă esența comună și definiția întregii rase umane Așa cum din imaginea, percepută de imaginația din corp, apare în dorința senzuală, devotată trupului, Erosul, dispus simțurilor, tot așa din această varietate a imaginii în minte și esență universală, ca eminamente departe de orice raport cu trupul, se naște în voință un alt Eros, eminamente departe de orice raport cu trupul Filosoful îl plasează pe unul în senzualitate, pe celălalt în contemplație Primul, în opinia sa, vizează o formă separată a unui singur corp, al doilea spre frumusețea universală a întregii rase umane El spune că Erosul se opun în om și că primul îl împinge în jos la o viață bestială și voluptuoasă, al doilea îl ridică la o viață angelică și contemplativă El crede că al doilea rămâne fără nicio tulburare și se găsește în câțiva, primul este preocupat de multe patimi și pune stăpânire pe majoritatea oamenilor De aceea îl definește pe al doilea în câteva cuvinte; în prezentarea patimilor altuia, el este mai extins Întrucât, totuși, el explică aici în modul cel mai clar chiar lucrurile pe care le-ați afirmat mai sus, nu am considerat că este necesar să mă ocup de ele acum Va fi suficient, poate, să știi că acest filozof a amestecat în nașterea lui Eros o anumită lipsă de formă a haosului, pe care ai stabilit-o mai sus, când spune astfel că imaginația întunecată este luminată și Erosul provine din amestecul acestui întuneric și această lumină Care, de altfel, nu vede în cuvintele sale o iubire dublă, adică divină și vulgară Și mai mult, pe primul îl ridică la frumusețea esențelor divine, pe al doilea la frumusețea trupurilor La urma urmei, el înțelege soarele ca lumină divină, raza ca formă a corpurilor În fine, el crede că desăvârșirea ei corespunde propriilor începuturi, atâta timp cât entuziasmul iubirii îi captivează pe unii până la forma trupească, pe alții până la fața divină CAPITOLUL p Socrate a fost un adevărat iubitor și ca Cupidon Destul de spus despre Eros Să trecem la Alcibiade și Socrate După ce oaspeții lăudaseră suficient pe zeul îndrăgostiților, a rămas să lăudăm adevărații slujitori ai acestui zeu Toată lumea exprimă părerea că Socrate, ca nimeni altcineva, l-a iubit în cel mai nobil mod Deși de-a lungul vieții a slujit deschis, fără nicio pretenție, în tabăra lui Cupidon, nu a fost remarcat niciodată de nimeni prin faptul că nu a iubit cu respect pe nimeni Așa cum se întâmplă de obicei cu adevărul, severitatea vieții și denunțarea frecventă a faptelor rele ale altora îi pun împotriva lui mulți oameni mari: Anita, Meletus, în special Diaconul, cei mai puternici cetățeni ai statului, oratorii Traximah, Paulus și Callias În plus, a avut cel mai periculos persecutor în persoana lui Aristofan - comedian Dar nici acești cetățeni nu au inclus relații amoroase indecente în acuzația prin care l-au adus în judecată pe Socrate, nici oratorii, dușmanii săi, l-au acuzat pe Socrate de așa ceva Nici comicul Aristofan nu a făcut asta, deși a adunat în Dionisie multe alte calomnii ridicole și absurde în referitor la Socrate Crezi că dacă s-ar fi pătat cu o asemenea rușine, chiar și, mai mult, dacă nu ar fi fost extrem de departe de a fi bănuit de această răutate, ar fi scăpat de limbile otrăvitoare ale unor asemenea detractori? N-ați observat, oameni buni, în cele spuse mai sus că atunci când Platon îl înfățișează pe Eros însuși, el desenează întreaga imagine a lui Socrate și șterge imaginea acestui zeu din persoana lui Socrate, ca și cum adevăratul Eros și Socrate erau asemănători și parcă prin aceasta acesta din urmă ar fi fost un amant adevărat și adevărat? Sa vedem; chemați-vă în minte această imagine a lui Eros Îl vei vedea pe Socrate descris în ea Imaginează-ți în fața ochilor tăi persoana lui Socrate Veți vedea un bărbat „slăbănog, slăbănog și palid”, adică un bărbat prin fire melancolic și, de asemenea, dezlănțuit, așa cum ne prezintă tradiția: slăbit de malnutriție, murdar de nepăsare „Dezbracat”, în plus, adică acoperit cu o mantie simplă și veche „Merind fără sandale”: Fedro mărturisește la Platon că Socrate obișnuia să meargă mereu așa „În exterior, banal și grăbit de dragul celor mai josnice lucruri” Spre pământ, după cum spune Phaedo, privirea lui Socrate era mereu întoarsă Mai mult decât atât a vizitat locuri disprețuitoare, căci a apărut fie în atelierul lui Simon tăbăcarul, fie la sculptori A folosit cuvinte grosolane și nesofisticate, de care Calicles îl acuză în mișcarea Gorgias Era fără adăpost Întrebat de unde vine, Socrate spune: este al lumii, căci patria e unde e bine Dar nu avea nici casă, nici pat moale, nici ustensile scumpe „La uşă, pe stradă, dormind în aer liber” Aceste cuvinte înseamnă în Socrate al nostru suflet și inima, deschise tuturor; că s-a bucurat, pe lângă aceasta, de darul văzului și al auzului, care sunt ușile sufletului, că a mers și el calm și neînfricat și s-a întins, la nevoie, prefăcându-se în mantie, oriunde — Întotdeauna sărac Cine nu știe că Socrate a fost fiu de sculptor și de moașă și că până la bătrânețe și-a câștigat existența cioplind pietre cu mâna lui și nu a avut niciodată cu ce să se întrețină pe sine și pe fiii săi din belșug Acest soț a mărturisit mereu sărăcia minții sale, întrebând pe toată lumea, declarând că nu știe nimic "Curajos" Căci fermitatea spiritului și invincibilitatea opiniei era stăpânită de cel care disprețuia cu suflet mândru chiar și pe Arhelau Macedoneanul și pe Skopos din Crannon și pe Eurylochus din Larisa, când nu a acceptat banii trimiși de ei și nu a regretat mergând el însuși la ei — Curajos și beligerant Cât de mare era curajul său în materie de război, este detaliat în „Sărbătoarea” de către Alcibiade, căruia, se spune, Socrate i-a cedat de bună voie victoria câștigată de el în Potidaea „Ardent” El era, fără îndoială, așa cum credea corect Zopyrus Physion , extrem de rapid excitabil De multe ori, de fapt, în timpul unei conversații, încântat de pasiunea vorbirii, obișnuia să gesticuleze puternic și să-și rupă părul "Elocvenţă afară ” Când a raționat, aproape aceleași argumente i-au venit în minte în favoarea uneia și a celeilalte păreri Deși folosea cuvinte fără pricepere, așa cum spune Alcibiade în „Sărbătoare”, totuși, mai mult decât Temistocle, și Pericle și toți ceilalți vorbitori, a răscolit sufletele ascultătorilor „El așteaptă pe cei frumosi și buni” Alcibiade spune că Socrate l-a pândit mereu Cu adevărat, captivat de dragostea pentru cei care păreau a fi înzestrați cu un caracter decent, i-a captivat cu argumentele sale pentru practicarea filozofiei „Vânător cu experiență și sensibilitate” Că Socrate avea obiceiul de a prinde imaginea divină din forma corpului, s-a spus suficient mai sus, iar Platon mărturisește acest lucru în Protagoras "Artist" În multe feluri, așa cum arată dialogurile lui Platon, el i-a derutat pe sofiști, i-a încurajat pe tineri, i-a instruit pe soții umili „Dispus de prudență” Căci avea atât de mare prudență și era atât de priceput în ghicitori, încât oricine făcea ceva împotriva sfatului său suferea pierderi; Platon vorbește despre asta în Theage Filozofic toată viața În celebrul său discurs de apărare în fața judecătorilor, el le-a spus că, dacă îl eliberează de la moarte, cu condiția să nu filosofeze niciodată mai târziu, mai degrabă ar muri decât să înceteze să filosofeze „Vrăjitor, fermecător, vrăjitor și sofist” Căci Alcibiade spune că s-a bucurat de cuvintele lui Socrate mai mult decât de melodia lui Marsyas și a lui Olimpius, cei mai excelenți muzicieni Și că demonul era aproape de el, atât acuzatorii săi, cât și prietenii lui mărturisesc acest lucru Iar comediantul Aristofan l-a numit pe Socrate un sofist, precum și pe acuzatorii săi, pentru că avea o capacitate egală de a convinge și de a descuraja „La mijloc între înțelepciune și ignoranță” Deși toți oamenii sunt ignoranți, spune Socrate, mă deosebesc de alții prin faptul că îmi cunosc ignoranța, în timp ce alții nu știu nimic Astfel, la mijlocul dintre înțelepciune și ignoranță, era unul care, deși nu cunoștea lucrurile în sine, cunoștea, totuși, ignoranța lui Datorită unor asemenea împrejurări, Alcibiade a hotărât ca Socrate, ca eminamente asemănător cu Eros și deci cel mai adevărat iubit, să fie lăudat după Eros însuși, astfel încât să înțelegem că în cuvântul său lăudabil sunt lăudați toți cei care iubesc în acest fel Care sunt laudele lui Socrate, ați auzit aici și, în cuvintele lui Platon, transmise prin buzele lui Alcibiade, sunt clar deschise înțelegerii Cum a iubit Socrate, oricine își amintește de învățătura lui Diotima poate înțelege CAPITOLUL III Despre dragostea animalelor: că este un fel de nebunie Cu toate acestea, poate cineva se va întreba cum este folositoare rasei umane această iubire socratică, de ce ar trebui să fie glorificată cu laude atât de mari, de ce este dăunătoare iubirea opusă? Ei bine, voi spune, revenind la cele discutate mai sus Platonul nostru definește pasiunea frenetică în Phaedrus drept nebunie El reprezintă două feluri de nebunie În ceea ce privește unul, el crede că vine din bolile omului, celălalt de la Dumnezeu Pe primul îl numește nebunie, pe celălalt o frenezie divină Boala nebuniei îl aruncă pe om sub forma umană și, într-un fel, nerezonabilul iese din om Există două feluri de nebunie Unul se naște ca urmare a unei leziuni a creierului, celălalt - inima Creierul este adesea prea plin de bilă fierbinte, adesea sânge fierbinte, uneori bilă neagră Ca urmare a acestui fapt, oamenii devin nebuni la timp Cei care sunt chinuiți de bilă încinsă, chiar dacă nu sunt chemați la mânie de nimeni, devin extrem de furioși, țipă, se grăbesc la cei pe care îi întâlnesc, se bat pe ei înșiși și pe alții Cei care suferă de sânge fierbinte izbucnesc în hohote de râs excesive, se agita peste tot ce este obișnuit, promit lucruri minunate despre ei înșiși, își exprimă bucuria cântând și sar de bucurie cu un zgomot Cei care sunt sub presiunea bilei negre sunt în permanență triști, ei înșiși își imaginează viziuni care fie îi îngrozesc în prezent, fie îi sperie în viitor Și aceste trei feluri de nebunie apar, desigur, din cauza slăbirii creierului La urma urmei, atunci când aceste fluide persistă în inimă, ele dau naștere dorului și anxietății, și nu nebuniei Nebunia apare când își strâng capul Prin urmare, se spune că aceste trei tipuri de nebunie apar atunci când creierul este deteriorat În ceea ce privește bolile de inimă, credem că în urma acesteia ia naștere, în sensul propriu-zis al cuvântului, nebunia, care îi afectează pe cei care iubesc fatal Lor le este atribuit în mod fals numele cel mai sacru al iubirii Totuși, pentru a nu părea întâmplător că miroasem a ostilității față de foarte mulți, vom folosi numele de iubire și în relație cu ei în dispută CAPITOLUL IV Există o oarecare corupție în dragostea vulgară Acum îndreptați-vă urechile și atenția la ceea ce am de spus Sângele din tinerețe este fraged-subțire, ușor, cald și dulce Odată cu vârsta, pe măsură ce părțile mai subțiri sunt distruse, devine mai groasă și, prin urmare, mai întunecată Căci ceea ce este subtil și rar este pur și transparent; opusul este opusul De ce este caldă și dulce? Da, pentru că viața și începutul vieții, adică generația însăși, constă în căldură și umiditate, iar sămânța, prima generație de ființe vii, este caldă și umedă Aceste proprietăți se manifestă în copilărie și adolescență În perioadele ulterioare ale vieții, acestea se schimbă inevitabil treptat către proprietăți opuse: uscăciune și răceală De aceea, sângele unui tânăr este lichid, ușor, cald și dulce Deoarece este lichid, pare ușor, pentru că este proaspăt, cald și umed; pentru că este cald și umed (din acest motiv!), it pare dulce Dulce la urma urmei, poate, va fi într-un amestec de cald și umed Care sunt aceste argumente? Da, ca să înțelegeți că spiritele vitale la această vârstă sunt subtile, ușoare, calde și dulci Căci ei, deoarece sunt generați de căldura inimii din sângele cel mai pur, rămân mereu în noi la fel ca umiditatea sângelui Așa cum vaporii spiritelor vitale sunt creați din sânge, tot așa el însuși, ca prin geamuri vitrate, emite prin ochi raze asemănătoare cu el Și în plus, ca inimă a lumii, soarele în circulația sa emite lumină către părțile inferioare ale universului și prin lumină proprietățile sale perfecte, deci este exact inima corpului nostru, într-un fel de mișcare continuă, conducând sângele cel mai apropiat de sine, din el împrăștie în întregul corp spiritele vitale și, prin intermediul scânteilor lor, luminează toate părțile individuale ale corpului, dar mai ales în ochi Într-adevăr, spiritul zboară spre cele mai înalte părți ale corpului, în principal pentru că este extrem de ușoară și lumina sa strălucește mai mult decât abundent din ochii lor, deoarece ei înșiși sunt transparente și sunt cele mai strălucitoare dintre toate părțile corpului Dovada că există o oarecare lumină, deși slabă, în ochi și creier, pot fi multe animale care văd noaptea - cele ai căror ochi scânteie în întuneric Și, de asemenea, dacă cineva îi apasă colțul ochiului cu degetul într-un anumit fel și se întoarce, i se va părea că se uită la un fel de cerc luminos în interiorul său Se spune că dumnezeiescul August avea şi el nişte ochi atât de strălucitori şi strălucitori, încât atunci când privea cu ruşine la cineva, îl obliga, parcă, să-şi expună faţa la strălucirea Soarelui Se spune că Tiberius avea şi ochi foarte mari şi astfel încât ei — lucru surprinzător, aş zice, — s-au văzut noaptea şi pe întuneric, dar pentru scurtă vreme, şi numai de îndată ce ne-am trezit din somn, apoi s-au estompat din nou Și că o rază emisă din ochi atrage cu ea un vapor de duhuri și un vapor din acest sânge, aflăm din faptul că ochii purulenți și roșii, emitând raza lor, fac ca ochiul privitorului din apropiere să sufere o boală asemănătoare Din care se vede clar că fasciculul se extinde și până la acea persoană care se întâlnește, iar împreună cu raza se răspândesc vaporii de sânge corupt, contact cu care ochiul privitorului este infectat Aristotel scrie că femeile, atunci când sângele menstrual curge, adesea unge oglinda cu picături de sânge cu ochii Cred că acest lucru se datorează faptului că spiritul vital, care este vapori de sânge, este, aparent, un fel de sânge foarte fin lichefiat, atât de lichefiat încât scapă vederii, dar la suprafața oglinzii, devenită mai gros, se poate observa clar Dacă cade pe un material mai puțin dens, cum ar fi pânza sau lemnul, nu va fi vizibil pentru că nu rămâne pe suprafața acelui lucru, ci pătrunde adânc în el Dacă, dimpotrivă, pe niște dense, dar aspre, ca pietrele, cărămizile și lucruri asemănătoare, este zdrobită și împrăștiată de denivelările acelui corp Oglinda, datorită durității sale, menține spiritul la suprafață, datorită uniformității și netedei sale îl menține nezdrobit, datorită strălucirii sale, raza spiritului însuși susține și îmbunătățește, datorită răcelii celei mai rare aburi, îl colectează în picături Din același motiv, de fiecare dată când respirăm, deschizând gâtul, concentrându-ne pe oglindă, irigam suprafața acesteia cu cea mai fină rouă de salivă Pentru că spiritul care zboară departe de salivă, condensându-se pe acest material, coboară în salivă Așa că este surprinzător dacă un ochi care este deschis și îndreptat către cineva aruncă săgeți mici ale razelor sale în ochii unei persoane care stă în apropiere și, împreună cu aceste săgeți, care sunt purtătorii de spirite, împușcă acei vapori de sânge, pe care noi îi împinge numiţi spiritul vital Apoi o săgeată otrăvitoare străpunge ochii și, din moment ce este emisă din inima ucigașului, tinde spre pieptul celui lovit, parcă spre locul său natural, rănește inima și în partea mai tare a peretelui ei se tocește și se transformă în sânge Acest sânge străin, străin într-un fel prin natura sa unei persoane rănite, își infectează propriul sânge Sângele infectat este bolnav De aici rezultă o dublă corupție: aspectul unui bătrân fetid și al unei femei supuse unei curățări lunare îl strică pe tânăr; aspectul unui tânăr îl strică pe unul mai în vârstă Întrucât însă umiditatea celui mai mare este rece și stagnantă, cu greu ajunge la peretele inimii la băiat și, fiind neputincioasă să pătrundă înăuntru, tulbură foarte puțin inima, decât dacă este prea moale din cauza tinereții Din acest motiv, o astfel de pagubă este ușoară, în timp ce cea în care unul mai tânăr străpunge pieptul celui mai în vârstă este extrem de gravă De asta, cei mai buni prieteni, se plânge platonistul Apuleius „Tot motivul, spune el, și sursa suferinței mele prezente și în același timp medicamentul și singura mea mântuire ești tu! La urma urmei, ochii tăi au pătruns în ochii mei până în adâncul sufletului meu și au provocat un foc puternic în inima mea Așa că ai milă de cel ce piere din cauza ta!” Imaginați-vă, pentru numele lui Dumnezeu, în fața ochilor voștri Fedru Mirrinul și cucerit de dragoste pentru el, gloriosul orator teban Lisias Lisias se uită cu gura căscată la chipul lui Phaedrus - Phaedrus își aruncă scânteile ochilor în ochii lui Lisias și, împreună cu scânteile, transmite spiritul vieții Spiritul lui Phaedrus se contopește cu ușurință cu raza lui Lysias, iar spiritul se unește ușor și cu spiritul vital Aburul de acest fel, născut din inima lui Fedro, se străduiește imediat spre inima lui Lisias, a cărui calitate, opusă ascuțișului săgeților razei sale, devine mai densă și curge în jos cu același sânge al lui Fedro Prin urmare, unul și celălalt nu se abține imediat să exclame: (Fedrus Vulpea) „O, inima mea, Fedro, măruntaiele cele mai dragi ” — (Fedrus către Lisias) „O, duhul meu, o, sângele meu, Vulpe!” Fedro îl urmează pe Lisias, căci inima își cere umiditatea Lysias îl urmează pe Fedru, pentru că umiditatea sângelui își cere propriul vas, își cere propriul loc Cu toate acestea, Lisias îl urmărește pe Fedru cu mare râvnă La urma urmei, este mai ușor pentru inimă să trăiască fără o singură particulă din propria ei umiditate decât pentru umiditatea însăși să trăiască fără propria inimă Un flux are nevoie de o sursă mai mult decât un flux are nevoie de o sursă Astfel, la fel cum fierul, în măsura în care a căpătat calitatea de magnet, este atras de o piatră magnetică, piatra însă nu este atrasă, la fel Lisias îl urmează pe Fedru mai mult decât acesta îl urmează pe Lisias CAPITOLUL V Cât de ușor cădem în capcanele iubirii Cineva va spune: poate o rază subtilă, spiritul cel mai ușor, cel mai mic sânge al lui Fedru să șteargă atât de repede, atât de puternic, atât de periculos întregul Lisias? Acest lucru nu va părea deloc surprinzător dacă luați în considerare și alte boli care apar din infecție: cum ar fi mâncărimea, ca râia, cum ar fi lepra, pleurezia, consumul, dizenteria, inflamația ochilor, ciuma Contagiunea dragostei apare cu ușurință – și cea mai gravă ciumă Într-adevăr, acest vapori al spiritului vital, care este și sânge, aruncat de un tânăr direct într-o persoană în vârstă, are, așa cum am spus mai sus, patru calități: este ușor, delicat subțire, cald și dulce Fiind ușor, se acordă cel mai excelent cu claritatea ochilor și a spiritului la cei mai în vârstă, plăcut pentru el și atrăgător De ce astfel de oameni sunt primiți cu lăcomie Deoarece este imperceptibil de subțire, zboară cel mai rapid către inimă, de acolo pătrunde extrem de ușor în întregul corp prin vene și artere Pentru că este cald, violent și energizant și infectează foarte puternic sângele celor mai în vârstă și îl transformă în natura lui Lucretius a spus asta: „În inima de aici curge voluptatea umezelii lui Venus, Picătură după picătură curgând și urmează îngrijirea la rece În plus, pentru că este dulce, încălzește într-un fel interiorul, hrănește și dă plăcere De ce tot sângele unui om, fiind complet schimbat spre o fire tinerească, tinde spre corpul unuia mai tânăr pentru a trăi în el în venele sale și pentru ca umiditatea sângelui tânăr să curgă într-un mod la fel de tânăr și tandru? venelor De asemenea, se dovedește că acest pacient experimentează atât plăcere, cât și dragoste în același timp Plăcerea - datorită clarității și dulceață a aceluiași vapori de sânge: dacă primul atrage cu adevărat, al doilea încântă Durerea se datorează subtilității și căldurii sale Pentru că primul împarte măruntaiele și lacrimile, al doilea ia de la o persoană ceea ce îi aparține și o transformă în natura altuia, prin intermediul căreia schimbarea, în mod justificat, nu îi permite să se odihnească în sine, ci îl atrage constant spre cel cu care este infectat Lucretius face aluzie la aceasta: „Către trup se luptă pentru ceea ce mintea noastră a rănit cu dragoste De regulă, totul cade pe rană, iar sângele stropește în direcția din care a fost primită lovitura; Și dacă inamicul nostru este aproape, atunci el este stropit cu umezeală stacojie În aceste versuri, Lucretius vrea să arate că sângele unei persoane rănite de o rază de ochi cade peste rană, la fel cum sângele unei persoane lovite de o sabie cade peste cel care a lovit Dacă cauți sensul acestui miracol, ca să zic așa, ți-o arăt - Îl rănește pe Hector Patroclu și îl ucide Patroclu se uită la Hector rănindu-l, apoi gândul lui se hotărăște să se răzbune Bila se aprinde imediat pentru răzbunare, aprinde sângele și se grăbește imediat spre rană, atât pentru a încălzi acea parte a corpului afectată, cât și pentru răzbunare Spiritele vitale se năpustesc și ele acolo, zburând până la Hector, fiindcă sunt ușoare, trec în el; prin căldura ei se păstrează până la un anumit timp, de exemplu, timp de șapte ore Și dacă chiar în acest moment Hector se uită cu atenție la rana cadavrului, rana sângerează asupra lui Hector, pentru că sângele se poate revărsa într-un fel asupra inamicului, atât pentru că nu s-a stins toată căldura, emoția interioară încă nu s-a potolit jos, ca fiindcă cu puțin timp înainte Din această cauză, ea a fost entuziasmată împotriva lui și, în cele din urmă, pentru că sângele tinde spre spiritele sale și spiritele îi atrag și ele sângele Lucretius crede că în acest fel sângele unei persoane rănite de dragoste se repezi după cel care l-a rănit, iar noi suntem de acord cu el în acest sens CAPITOLUL VI Despre o acțiune uimitoare a iubirii vulgare Să spun, oameni fără vină, ce urmează, sau mai bine zis să trec în tăcere? Voi spune, desigur, când problema în sine o cere, chiar dacă în vorbire pare discordantă Dar cine va spune despre lucruri obscene într-un mod decent? O schimbare atât de mare la un bătrân, transformat în asemănarea unuia mai tânăr, duce la faptul că el se străduiește să-și transfere întregul corp în el și să-și toarne întregul corp în sine, astfel încât fie umiditatea proaspătă să urmeze vase noi, fie vase mai fragede după umiditate mai blândă De ce sunt motivați reciproc să comită multe fapte josnice La urma urmei, ei cred că, deoarece sămânța generatoare provine din întregul corp, ei pot transmite și primi întregul corp prin emiterea sau absorbția acestuia Acest lucru a fost simțit de celebrul filozof epicurean Lucretius, cel mai nefericit dintre toți îndrăgostiții: „De asemenea, de aceea, cel care este rănit de săgeata lui Venus, fie că l-a rănit un băiat, posedând o tabără feminină, o femeie sau un trup beat de iubire atotputernică, se întinde drept acolo unde a fost rănit și tânjește cu pasiune să vină împreună și să-și ducă umezeala în corp din corp Strângeți cu lăcomie trupurile și, drenând saliva cu salivă, respirați unul în fețele celuilalt și își muște buzele într-un sărut Eforturile lor sunt zadarnice: nu pot strânge nimic, Pe lângă că străpung interiorul și pătrund corpul cu tot corpul, Deși uneori se străduiesc să obțină acest lucru, este clar că se blochează în capcanele lui Venus cu atâta poftă , Corpul lor se topește apoi, dizolvându-se în desfătarea dragostei ” Acestea sunt cuvintele epicureanului Lucretius Că și îndrăgostiții doresc să ia în ei înșiși tot ceea ce iubesc, o arată Arthemisia, soția lui Mausolius, regele Cariei, despre care se spune că și-a iubit soțul mai mult decât s-ar putea crede în ceea ce privește pasiunea umană și că ea a pulverizat trupul soțului ei mort și, dizolvat în apă, a băut CAPITOLUL VII Dragostea vulgară este emoția sângelui Dovada că această pasiune este în sânge este că febra de acest fel este lipsită de calmul care vine din când în când, în timp ce febra continuă este atribuită de către fizicieni sângelui; cel care lasa sase ore singur, in detrimentul sputei; care o zi este bilă; care este doi — lichid negru în bilă Așa că o plasăm pe bună dreptate în sânge — în sângele melancolic, desigur; după cum ați învățat din discursul despre Socrate, reflecția persistentă (text italian: și profundă) însoțește întotdeauna acest sânge CAPITOLUL VIII Cum devine un iubit ca o persoană iubită? Prin urmare, să nu fie surprins pe niciunul dintre voi dacă aude că vreun iubit și-a reprodus în trupul său o asemănare sau o imagine a iubitei sale Adesea femeile însărcinate se gândesc la vin, pe care îl doresc cu cea mai mare lăcomie Reflecția intensă mișcă spiritele vitale interioare și atrage în ele imaginea unui lucru imaginat Spiritele mișcă sângele în acest fel, iar în cea mai moale substanță a fructului imprimă imaginea vinului Iubitul, pe de altă parte, își dorește plăcerile cu mai multă ardoare decât femeile însărcinate și, de asemenea, gândește mai puternic și necruțător Ce este surprinzător dacă chipurile care au fost reținute până la aceasta și înrădăcinate în memorie, sub influența însăși reflecției, se conturează în spiritul vital și se întipăresc imediat în spiritul în sânge Mai ales când sângele cel mai tandru al lui Phaedrus a apărut deja în venele lui Lisias, cât de ușor se poate reflecta chipul Fedrei în sângele său Întrucât, totuși, fiecare parte a corpului se usucă într-o anumită măsură în fiecare zi și sunt în egală măsură luminate de roua hranei, rezultă că ceea ce se usucă puțin câte puțin din corpul fiecărei persoane este restabilit treptat pe aceeași zi Părți ale corpului sunt restaurate cu sângele care curge în fluxuri din vene Așadar, de ce să fii surprins dacă sângele, purtând o anumită imagine pe sine, chiar această imagine va impresiona părțile corpului, astfel încât în cele din urmă va părea că Lisias a devenit oarecum asemănător cu Fedro, fie prin culoare, fie prin trăsături faciale, sau predilecții spirituale, sau mișcări corporale * CAPITOLUL IX În ale căror capcane cădem mai mult Poate cineva va întreba de cine și în ce fel sunt încurcați îndrăgostiții și în ce fel sunt eliberați Femeile, este adevărat, captivează cu ușurință bărbații, dar cele care arată o anumită calitate masculină sunt și mai ușori Și este cu atât mai ușor pentru bărbați, cu cât seamănă mai mult cu bărbații decât cu femeile, și au sânge și spirit vital mai luminos, mai cald și mai lichid, în care proprietățile sunt compuse rețele de dragoste Dintre bărbați, mai mult decât oricine altcineva, bărbații sau femeile sunt în curând vrăjiți de cei care sunt preponderent sanguini și parțial coleric; au ochii mari, cenușii și luminoși, mai ales dacă trăiesc imaculat și nu au chipuri senin calme din cauza faptului că sucul strălucitor al lichidelor s-a epuizat prin actul sexual Pentru că aceste calități sunt necesare în special pentru a trage chiar acele săgeți care rănesc inima, așa cum am atins mai sus În plus, cei care la nașterea cărora Venus se afla în constelația Leului sau a Lunii s-au întors către Venus și care sunt înzestrați cu temperament identic cad repede în plasă Persoanele flegmatice, la care predomină sputa, nu sunt niciodată captivate de iubire Melancolicii, la care bila neagră, deși sunt captivate cu greu, dar odată captivate, nu sunt niciodată eliberate mai târziu Când o persoană sanguină leagă o persoană sanguină, jugul este ușor, legătura este dulce, pentru că o astfel de combinație evocă dragoste reciprocă În plus, dulceața lichidului lor îi dă iubitului speranță și credință Când coleric coleric este o sclavie insuportabilă Adevărat, asemănarea în combinația de lichide evocă în ei și o anumită reciprocitate de bunăvoință, dar binecunoscutul lichid de foc al bilei îi revoltă cu mânie frecventă Atunci când o persoană sanguină este coleric sau invers, datorită amestecului de lichid simultan dulce și arzător, apare o oarecare reciprocitate de furie și recunoștință, durere și plăcere Când un sangvin leagă un melancolic, legături eterne Nu regretăm Pentru că dulceața sângelui înmoaie amărăciunea melancoliei Când, totuși, coleric îl încurcă pe melancolic, ciuma este cea mai distructivă dintre toate Cel mai arzător lichid al unui tânăr pătrunde în interiorul celui mai în vârstă O flacără blândă mănâncă inima Arde nefericitul iubit Fluidul coleric induce la mânie și la crimă - melancolie la întristare și întristare veșnică Foarte des au același rezultat al dragostei ca Phyllis, Dido, Lucretius Un flegmatic sau un tânăr melancolic, din cauza densității sângelui și a spiritelor, nu captivează pe nimeni CAPITOLUL X Cât de încântați sunt îndrăgostiții În ce fel sunt vrăjiți îndrăgostiții – se pare că am spus destule, decât dacă adăugăm că muritorii sunt atunci vrăjiți în plină forță atunci când, cu privirea dese, îndreptând punctul de privire spre punctul de privire, unesc ochii cu ochii și împreună bea, nefericită, iubire lungă Într-adevăr, această boală, așa cum îi place lui Musaeus să gândească , întreaga cauză și sursa sunt ochii De aceea, dacă se găsește cineva că are o strălucire puternică a ochilor, să fie mai puțin bine format în restul trupului, pentru că am spus, mai des [decât alții] îi înnebunește pe cei ce se uită la el Cei care sunt aranjați în sens invers dispun mai degrabă la o oarecare bunăvoință decât la căldura pasiunii Se pare că proporția frumoasă a altor părți ale corpului, în afară de ochi, nu conține forța unei cauze reale, ci doar un impuls accidental la acest gen de boală Pentru că o astfel de adăugare îl îndeamnă pe cel de departe să se apropie Apoi, când el se apropie, ea îl ține foarte mult timp într-o stare de a o contempla Dar cel care ezită [în această poziție] este rănit de privirea însăși Iubirea moderată, însă, marele complice al divinului, despre care la această sărbătoare s-a vorbit cât mai multe, este promovată ca cauză nu numai de ochi, ci de armonia și plăcerea tuturor părților corpului CAPITOLUL XI O modalitate de a scăpa de iubire Până acum, am discutat cum și în ale cui capcane cădem Rămâne de învățat în câteva cuvinte cum scăpăm de iubire Eliberarea este de două feluri, unul prin natură, celălalt prin îngrijire inteligentă Naturalul este ceea ce are loc la anumite intervale de timp O astfel de eliberare se aplică nu numai acestei boli, ci și tuturor bolilor, deoarece, de exemplu, mâncărimea pielii rămâne atâta timp cât sângele gros, putrezitor rămâne în vene sau mucusul sărat în părțile corpului Când sângele este curățat de gros și când mucusul este distrus, mâncărimea încetează și petele urâte de pe piele dispar Cu toate acestea, îngrijirea inteligentă contribuie foarte mult la purificare prin natură Uleiul de curățare sau frecare prematură este considerat cel mai periculos La fel, neliniștea îndrăgostiților atât de mult cu necesitate rezistă calmului, cât timp această infecție a sângelui, cauzată de vrăjire, rămânând în măruntaie, strânge inima cu mare grijă, hrănește ulcerul din vene, arde părțile corpului cu focuri invizibile Deoarece se face o tranziție de la inimă la vene, de la vene la părți ale corpului Când, în sfârșit, această infecție este curățată, entuziasmul îndrăgostiților, sau mai bine zis a celor nebuni, dispare treptat Acest lucru necesită o perioadă lungă de timp pentru toată lumea, dar pentru melancolie este extrem de lungă, mai ales dacă au fost prinși sub influența lui Saturn Și cel mai jalnic, adaugă, dacă ar fi fost devotați lui Saturn în descreștere, fie în conjuncție cu Marte, fie opuse cu Lună Cei care la nașterea cărora Venus a fost în sălașul lui Saturn sau a fost întors către Saturn și Lună sunt, de asemenea, bolnavi în cel mai înalt grad La aceasta curatare naturala trebuie adaugat efectul art stva În primul rând, trebuie să ne ferim că nu încercăm să smulgem sau să tăiem ceea ce este încă imatur și să nu rupem cu cel mai mare pericol ca să-l putem dizolva mai sigur Luați o pauză pentru a vă obișnui Cu toate acestea, trebuie să aveți grijă că ochii nu se conectează cu ochii Dacă există ceva rău în sufletul sau corpul unei persoane dragi, este necesar să-l dezvălui sufletului Ar trebui să atașăm sufletul de ocupații numeroase, variate, dificile Ar trebui să sângerezi des Vinul trebuie folosit ușor; uneori pentru a profita de beţie, pentru ca atunci când sângele vechi este golit, să intre sânge nou şi odată cu el un nou spirit vital Adesea, exercițiile corporale care induc transpirația sunt cele mai preferate, prin care porii din corp sunt deschiși pentru curățare Cât mai utile, de altfel, toate mijloacele pe care fizicienii le folosesc pentru a proteja inima și a hrăni creierul Lucretius prescrie adesea și copulația: „Dar trebuie să fugi de aceste fantome, eradicând Tot ceea ce hrănește iubirea și direcționează-ți mintea către altceva Și să nu păstrăm pentru singura iubire care ne-a cuprins” | ° CAPITOLUL XII Cât de dăunătoare este dragostea vulgară Dar, ca să nu devenim nebuni, vorbind mai corect despre nebunie, vom trage o concluzie atât de scurtă Acea anumită neliniște deprimantă cu care îndrăgostiții vulgari sunt chinuiți zi și noapte este un fel de nebunie Care, aflându-se, în timp ce iubirea se afirmă, mai întâi de focul bilei, apoi prin arderea bilă neagră, cad în furie și febră și, asemenea orbilor, nu știu în ce sunt cufundați Cât de dezastruoasă este această dragoste adulteră atât pentru iubit, cât și pentru cei care iubesc, Platon îl arată în Fedru pe Thebanul Vulpicios și pe Socrate Deci, ca urmare a unei astfel de frenezii, o persoană alunecă într-o stare caracteristică unui animal CAPITOLUL XIII Cât de folositoare este iubirea divină și cele patru feluri ale ei Și ca urmare a nebuniei divine, omul se ridică deasupra naturii umane și se transformă într-un zeu Nebunia divină este iluminarea sufletului rațional, prin care Dumnezeu atrage sufletul, care a căzut din regiunile superioare în cele inferioare, din cele de jos în cele mai înalte Căderea sufletului de la începutul unic al tuturor lucrurilor are loc prin patru etape: mintea, rațiunea, speculația și natura Căci, deoarece în întreaga serie de lucruri există șase grade, dintre care cel mai înalt este ocupat de unul însuși, corpul inferior, în timp ce cei din mijloc sunt cei despre care am vorbit mai înainte — este necesar ca tot ce cade de la primul la ultimul să cadă prin cei patru din mijloc Unul însuși, limita și măsura tuturor lucrurilor, este lipsit de dezordine și multiplicitate Mintea angelica, desi este o multitudine de idei, este o multime constanta si vesnica Mintea sufletului este un set mobil de concepte și concluzii, dar ordonat Speculația este un set neordonat și mobil de imagini, unite, totuși, prin substanță și puncte de localizare, în timp ce sufletul însuși, în care rezidă speculația, este o substanță care nu ocupă niciun loc Natura, adică puterea de hrănire din suflet, și puterea de unire plină de spirit, rămâne în același mod (dacă nu ținem cont că ea este distribuită în diferitele puncte ale corpului) Corpul este un set nedefinit de părți și accidente, supus mișcării, precum și o substanță împărțită în puncte și momente Toți acești pași sunt văzuți de sufletul nostru Se coboară pe ei, se urcă pe ei Căci, întrucât îi apare Unului însuși, care este începutul tuturor lucrurilor, este înzestrat cu o anumită unitate, care îi unește toată esența, forțele și acțiunile, din care și către care pornește și urcă tot ce se află în suflet , ca razele de la centru și spre centru Cu toate acestea, ea nu numai că unește părțile sufletului una cu alta și cu întregul suflet în ansamblu, ci și întregul suflet cu cel însuși, cauza tuturor lucrurilor Întrucât sufletul este luminat de raza minții divine, el contemplă prin minte într-un act constant ideile tuturor lucrurilor Din moment ce sufletul se vede pe sine, el consideră esența universală a lucrurilor și se împrăștie în gândire de la începuturi până la concluzii Deoarece sufletul vede corpuri, el sortează în speculația sa forme individuale de lucruri în mișcare și imagini percepute prin senzație Deoarece sufletul atinge materia, folosește natura ca pe un instrument cu care unește materia, se mișcă și se formează, din care au loc nașteri, creșteri și lucruri opuse Așa că vezi că este de la Unul, care cade peste veșnicie în pluralitatea eternă, din eternitate în timp, din timp în spațiu și materie Cade, zic eu, când se îndepărtează de puritatea în care s-a născut, îmbrățișând trupul peste măsură CAPITOLUL XIV Prin ce pași frenezia divină înalță sufletul Din ce motiv, așa cum sufletul coboară prin patru trepte, este necesar să urce prin patru Frenezia divină este aceea care duce la cele mai înalte regiuni, așa cum se spune în definiția sa Deci există patru feluri de frenezie divină Prima este o frenezie poetică, a doua este o frenezie a misterului, a treia este divinația, pasiunea pentru dragoste este a patra Poezia depinde de muze, misterul lui Dionisie, ghicitul lui Apollo, dragostea pe Venus Sufletul, desigur, nu se poate întoarce la Unul decât dacă el însuși devine unul Totuși, a devenit multe, pentru că a căzut în corp, s-a împărțit în diverse acțiuni și își întoarce privirea către un număr infinit de lucruri trupești Din cauza faptului că părțile sale superioare aproape adorm, cele inferioare cad sub puterea influențelor externe Primii sunt afectați de stupoare, cei din urmă de anxietate Întregul suflet este plin de discordie și inconsecvență Deci, în primul rând, este necesară o frenezie poetică, astfel încât, cu ritmuri muzicale, acele părți ale sufletului care sunt amorțite, să consoleze acele părți care sunt tulburate cu dulceață armonică și, în final, prin acordul diferitelor părți, să alunge discordia discordante și moderați diferitele părți ale sufletului Dar nici asta nu este suficient Căci mulțimea rămâne încă în suflet Apoi se alătură sacramentul legat de Dionisie, care, cu ajutorul purificărilor și slujbelor divine, precum și cu tot felul de închinare la Dumnezeu, îndreaptă aspirația tuturor părților sufletului către mintea, care cinstește pe Dumnezeu De ce, atunci când părțile individuale ale sufletului sunt aduse la o singură minte, sufletul a devenit deja un fel de întreg unic din mai multe părți Acum, însă, este nevoie de o a treia frenezie, astfel încât să ridice mintea la însăși unitate, culmea sufletului Apollo face asta prin divinație Căci atunci când sufletul se ridică deasupra minții spre unitate, el prezice viitorul În cele din urmă, când sufletul a devenit Unul — acela, zic eu, care se află în însăși natura și esența sufletului — rămâne să se întoarcă imediat către Cel care se află deasupra esenței, adică către Dumnezeu Acest lucru este realizat de glorioasa Venus cerească prin iubire, adică atracția către frumusețea divină și dorința de foc de bine Deci, prima frenezie moderează inconsecvențele și dezacordurile Al doilea - părțile sufletului, aduse la proporția corespunzătoare, formează un singur întreg din părți, al treilea - unul deasupra părților Al patrulea duce la o unitate care este deasupra esenței și deasupra întregului Mintea, consacrată în sufletul omului lucrurilor divine, Platon în Fedro numește cărușul, unitatea sufletului capul careului, rațiunea și speculația, care împrăștie gândul la lucrurile firești, calul bun, în timp ce imaginația întunecată iar pofta simțurilor sunt calul rău El numește natura întregului suflet un car, deoarece mișcarea lui, în timp ce vede natura lui însuși, parcă circulară, pornind de la sine, se întoarce în cele din urmă la sine În ce mișcare este îndreptată spre el contemplarea sufletului, emanând din el El înzestrează sufletul cu aripi, cu ajutorul cărora pare dus la înălțimi, în raport cu primul dintre care credem că este acel studiu cu care mintea noastră se sprijină cu sârguință pe adevăr, al doilea este cel dorința de bine, acțiunea căreia voința noastră o testează constant Aceste părți ale sufletului își pierd ordinea atunci când, din cauza tulburării corpului, devin confuze Astfel, prima frenezie separă „calul bun”, adică rațiunea și imaginația, de „calul rău”, adică de imaginația întunecată și de atracția simțurilor Al doilea subordoneaza un cal rau unuia bun, un car bun, adica mintea a treia direcție nu există nici un car la „capul lui”, adică la unitate, culmea minții Acesta din urmă întoarce capul careului spre capul tuturor lucrurilor În ce poziție este binecuvântat cărugul și „la iesle”, adică la frumusețea dumnezeiască, „punând caii”, adică punând în ordine părțile sufletului subordonate lui, le dă ambrozie și, în plus , nectar de băut, adică viziunea frumuseții și bucuria vederii Așa sunt rezultatele acțiunii celor patru frenezii, despre care se discută în general în Fedru, frenezia poetică propriu-zisă la Iona și frenezia amoroasă din Sărbătoare Că Orfeu era ocupat cu această frenezie, cărțile sale pot fi dovada acestui lucru Știm că Safo, Anacreon și Socrate au fost cei mai afectați de frenezia amoroasă capitolul xv Dintre toate aceste frenezii, cea mai importantă este dragostea Cea mai puternică dintre toate și cea mai importantă este frenezia divină, cea mai puternică, spun eu, pentru că toți ceilalți au nevoie de ea La urma urmei, nu înțelegem poezia, sau sacramentele, sau divinația fără mare aspirație, evlavie înfocată și venerare zelosă a zeității Aspirație, evlavie și evlavie, ce altceva să numim decât iubire? Deci toți sunt sub puterea iubirii Ea este și cea mai importantă frenezie, din moment ce alții o tratează ca pe un scop De asemenea, ne leagă de Dumnezeu în cel mai înalt grad Se pare că același număr de pasiuni impure imită în mod fals aceste patru frenezii în toate felurile posibile Poetic - acea muzică vulgară care mângâie doar urechea Frenezia misterului este o superstiție goală a multor oameni Celui care dezvăluie soarta - o presupunere falsă a prudenței umane Dragoste - o val de voluptate Dragostea adevărată nu este altceva decât un anumit efort de a urca la frumusețea divină, cauzat de contemplarea frumuseții trupești Dragostea adulteră este o cădere de la vedere la atingere CAPITOLUL XVI Cât de util este un amant adevărat Vrei să știi ce dă dragostea socratică? În primul rând, desigur, este foarte mult pentru Socrate însuși să câștige aripi, cu ajutorul cărora el, poate, se va întoarce în patria sa; atunci este foarte util orașului său pentru o viață vrednică și fericită [în el] De fapt, orașul este făcut nu din pietre, ci din oameni Dar oamenii de la o vârstă fragedă, precum pomii din lăstarii cei mai fragezi, ar trebui să fie păziți și îndrumați pentru a aduce cele mai bune fructe Părinții și profesorii au grijă de copii Tinerii depășesc limitele impuse de părinți și profesori, nu înainte decât stricat de comunicarea dăunătoare cu mulţimea Desigur, ei ar urma regulile de conduită îmbibate cu lapte acasă, dacă nu s-ar abate de la ele din cauza cunoștințelor și a asocierii cu persoane nebunoase, mai ales cu cei care îi măgulesc Deci, ce va face Socrate? Va permite cu adevărat ca tineretul, care este sămânța statului viitor, să fie corupt de infectarea oamenilor nerușinați? Dar unde este atunci dragostea pentru patria-mamă? Așadar, Socrate își va ajuta patria și își va elibera fiii de moarte și frații săi Poate că va întocmi legi prin care va îndepărta oamenii dezordonați de la comunicarea cu tinerii? Dar nu toți dintre noi putem fi Solon sau Lycurgus Puțini li se dă puterea de a face legi și încă mai puțini cei care se supun legilor care sunt făcute Așadar, va folosi forța și, cu o mână, va alunga bătrânii din tinerețe [în italiană text: bătrâni necinstiți]? Dar ei spun că doar Hercule a luptat victorios cu monștrii, în timp ce pentru alții acest tip de folosire a forței este extrem de periculos Poate va îndemna, va cenzura și va certa infractorii? Totuși, un duh tulburat disprețuiește cuvintele celui care adeverește și, mai rău decât atât, se înfurie împotriva celui care admonește Din acest motiv, Socrate, în timp ce testa acest remediu, a primit lovituri de la unul cu pumnul, de la altul cu piciorul Singura cale de mântuire rămâne pentru tineret: părtășia cu Socrate Așa că acest cel mai înțelept dintre greci, cuprins de dragoste, se amestecă cu el pretutindeni și se aprinde [cu dorința unui scop], în timp ce o mare mulțime de tineri îl însoțește Deci un iubit adevărat, adică un cioban, protejează turma de miei de vârtejul și de ciumă a iubiților mincinoși, sau, cu alte cuvinte, a lupilor Întrucât, totuși, egalii se unesc ușor cu egalii, el s-a făcut egal cu cei mai tineri prin puritatea vieții, simplitatea cuvintelor, a jocurilor, a distracțiilor și a glumelor Și se transformă dintr-un bătrân în copil, în primul rând pentru a uneori, datorită intimității domestice și plăcute, să facă din copii bătrâni Tineretul predispus la plăcere este păstrat numai de plăcere, evitând mentorii duri De aceea ocrotitorul tinereții, de dragul mântuirii patriei, ia asupra sa grija celor mai tineri și îi captivează, în primul rând, cu dulceața plăcută a comunicării Astfel legat, îi mustră, apoi, devenind oarecum mai strict, îi pedepsește cu o severitate mai severă În felul acesta, tânărul Phaedo, expus într-o casă indecentă, s-a eliberat de acest rău și l-a făcut filozof Platon, devotat poeziei, a forțat să ardă tragedia și să se apuce de activități mai importante L-a transformat pe Xenofon de la lux vulgar la moderație înțeleaptă Eschine și Aristip i-a îmbogățit din săraci Fedra de la orator la filozof, Alcibiade de la ignorant la cel mai învățat El l-a făcut pe Kharmiz important și modest, pe Feag un cetățean corect și puternic în stat El i-a transformat pe Eutidem și pe Menon de la trucurile sofiștilor la adevărata înțelepciune De ce s-a întâmplat ca compania lui Socrate să nu fie atât de plăcută pe cât de folositoare și că Socrate, așa cum spune Alcibiade, era mult mai îndrăgostit de tineri decât a iubit el însuși CAPITOLUL XVII Cum să mulțumim Duhului Sfânt, care ne-a luminat și ne-a aprins pentru această dezbatere Și așa, cei mai amabili oaspeți, se pare că am aflat cu bucurie, mai întâi din raționamentul dumneavoastră, apoi din al meu, ce este dragostea, cine este un amant adevărat sau ce folos are un iubit Dumneavoastră, fără îndoială, împărtășiți părerea că cauza și liderul acestei cele mai norocoase descoperiri a fost același Eros, pe care l-am descoperit noi Căci noi l-am căutat și l-am găsit pe Eros, fiind aprins de Eros, ca să spunem așa, pentru a găsi Eros, pentru ca el însuși să i se mulțumească pentru că l-a îndemnat în egală măsură să caute și să găsească Ah, splendoarea minunată a acestui zeu! Ah, bunătatea incomparabilă a lui Eros! La urma urmei, dacă ceilalți zei abia apar pentru o scurtă perioadă de timp după ce îi cauți mult timp, Eros chiar pare să îi întâlnească pe cei care urmează să-l caute În virtutea circumstanțelor recunosc oamenii că îi datorează mult mai mult decât altor zei Există oameni care, poate, vor blestema adesea puterea divină care ne lovește crimele cu fulgere Sunt și unii care au urât înțelepciunea divină, cercetătoarea tuturor faptelor noastre rușinoase Iubirea divină, dătătorul generos al tuturor binecuvântărilor, nu putem decât să iubim Noi, acest Eros, care ne este atât de milostiv, să cinstim cu gândul cu care arătăm evlavie față de înțelepciunea divină și admirăm puterea divină, pentru ca sub călăuzirea lui Eros să dobândim milă, ca să spunem așa, de tot Dumnezeu și , iubindu-l pe toți în ardoarea iubirii bucurate și a iubirii veșnice a întregului Dumnezeu iulie Florența * * * * * * COMETARIU Conform tradiției antice, bazată pe mărturia autorizată a cronicarului alexandrin Eratostene, Platon s-a născut în luna Targelion (a -a lună a calendarului attic, de la mijlocul mai până la jumătatea lunii iulie) în primul an al a -a Olimpiada și a murit în primul an al olimpiadei a -a, adică - ani î Hr - - î Hr Mulți cercetători moderni acceptă aceste date ca fiind de încredere Sărbătorirea zilei de naștere a lui Platon a avut loc până la sfârșitul secolelor I și II d Hr în luna Targelion, dar de atunci a devenit mai puternică o altă dată: noiembrie, adoptată în secolul al XV-lea Plotin ( - - - d Hr ) este cel mai mare reprezentant al neoplatonismului alexandrin, scrierile sale (așa-numitele „Eneade”), care au ajuns până la noi, au fost culese de elevul său Porfiry ( - -) d Hr ), a întocmit și o biografie a profesorului Ficino a primit manuscrisele scrierilor ambilor filozofi ca un cadou de la Cosimo de' Medici în Studiul lui Plotin a avut un impact imens asupra lui Ficino, iar până în el finalizase o traducere latină completă a Eneadei, publicată în Din scrierile lui Porfiry, Ficino a tradus biografia lui Plotin, tratatul Despre ascensiunea la inteligibil și fragmente din cartea Despre continence Lorenzo Medici (\ - ) - conducător al Florenței, un poet remarcabil Urmând tradițiile familiei, a patronat artiști și scriitori În tinerețe, a studiat filosofia platoniciană cu Ficino și de-a lungul vieții s-a ocupat de profesorul său și de alți membri ai Academiei Lorenzo nu numai că a oferit sprijin financiar lui Ficino (cu ajutorul său a primit mai mulți beneficiari bisericești), dar, în plus, și-a asumat costurile publicării traducerii lui Ficino a Eneadelor lui Plotinovi Ficino i-a dedicat lui Lorenzo cele mai mari lucrări ale sale: versiunea latină a tratatului Despre religia creștină, Teologia platoniciană, Trei cărți despre viață și traducerile tuturor dialogurilor din Eneadele lui Platon și Plotin Francesco Bandini, un preot care a îndeplinit misiuni diplomatice pentru Medici Am primit mai multe scrisori de la Ficino adresate lui, iar Masuccio i-a dedicat cea de-a -a nuvelă în Novellino Vezi: Masuccio Novellino M -L , , p - Careggi - reședința de țară a Medici, situată pe versanții Muntelui Montevecchio; construcția sa a început în În Careggi, Cosimo de' Medici a oferit o casă mică pentru activitățile savante ale lui Ficino În ea, și-a trăit cea mai mare parte a vieții (rar a locuit într-o casă de oraș) și a murit la octombrie Antonio Alp ( - ) - un savant filolog apropiat de Cosimo de' Medici, a fost invitat de Papa Eugen al IV-lea ca profesor al nepotului său Pietro Barbo, viitorul Papă Paul al II-lea, în timpul pontificatului său a făcut o strălucită carieră spirituală ( în a fost numit arhiepiscop de Raguzn, episcop de Fiesole, de Volterra) Agli a fost unul dintre primii care au atras atenția asupra lui Ficino și l-a recomandat lui Cosimo ca „un tânăr cu abilități uimitoare” Doctor Ficino-Diotifici d'Agnolo ( - ), tatăl lui Ficino, cunoscut chirurg la Florenţa la acea vreme, doctor Cosimo Medici (după alte surse, fiul său Giovanni) De asemenea, se știe că a fost apropiat de arhiepiscopul Florenței, Antonino Pierozzi Numele Ficino este o formă diminutivă a lui Diotifici Cristoforo Landino ( - ) - filolog și filozof, a fost, împreună cu Ficino, tutorele lui Lorenzo de' Medici Din până în profesor la Universitatea din Florența Cea mai faimoasă lucrare a sa este Comentariul la Divina Comedie Cele mai importante lucrări filozofice „Despre adevărata noblețe” și „Convorbiri camaldulene” Ficino i-a dedicat lucrarea neconservată „Explicarea învățăturii platoniciene” ( ) Bernardo Nuzzi este profesor de latină Pentru abilitățile sale remarcabile oratorice, Ficino l-a numit „Ciceroul timpului său” În a fost prior, în a devenit unul dintre secretarii republicii Am auzit de discursul lui la Lorenzo de' Medici Tommaso Benci ( - ), negustor florentin, a scris poezie în italiană Tradus în italiană din traducerea latină a lui Ficino a lucrărilor atribuite lui Hermes Trismegistus Giovanni Cavalcanti ( - ) - om politic, cel mai apropiat prieten al lui Ficino În și , priorul a fost trimis împreună cu Savonarola ca ambasador la Carol al VIII-lea la noiembrie , iar în ianuarie a fost trimis la Milano la Lodovico Sforza A fost funcționar al Universității din Pisa Mai multe dintre scrisorile sale au supraviețuit Ficino i-a dedicat „Comentariul la sărbătoarea lui Platon”, „Despre răpirea apostolului Pavel în al treilea cer” ( ), precum și traduceri ale lui Alcinous, Speusippus și Pitagora Carlo Marsupini ( - ), umanist, prieten cu Niccolo Niccoli, Leonardo Bruni și Poggio Bracciolini În , după moartea lui Bruni, a devenit cancelar al republicii și a rămas în acest post până la moartea sa Marsupini a fost un pasionat bibliofil și colecționar de monede antice, medalii și camee Unele surse raportează atitudinea sa sceptică față de religie Știm foarte puține despre fiii săi Cristoforo și Carlo Cel mai mare - Carlo - este adesea numit poet de către contemporanii săi, poate că a fost coautor al lui Poliziano în traducerea primului cântec al Iliadei Cu toate acestea, traducerea primului cântec este adesea atribuită împreună cu „Batrachomyomachy” tatălui său Lysias ( - î Hr ) este un celebru orator juridic grec Ficino s-a înșelat: Lisias era originar din Atena, dar era considerat un metecus, întrucât tatăl său Cephalus, un apropiat al lui Pericle, în a cărui casă are loc acțiunea dialogului lui Platon „Statul”, era originar din Siracuza Platon vorbește despre relația dintre Lisias și Fedra în dialogul „Fedrus”, a- e Ilis este un râu din Atena Că Socrate a evitat întrebările de filozofie naturală, știm din multe mărturii ale lui Platon: Apologia lui Socrate, d, d e; Fedru, e, d De regulă, în acest caz Socrate își mărturisește „ignoranța” Unele surse antice spun că Platon, după ce l-a întâlnit pe Socrate, și-a ars poeziile Cu toate acestea, douăzeci și cinci de epigrame atribuite lui Platon au ajuns până la noi imnuri orfice atribuite miticului cântăreț trac Orfeu compoziții scrise în secolele II-III d Hr Pe vremea lui Ficino erau considerate foarte vechi Ca și scrierile atribuite lui Hermes Trismegistus, ele au servit la apărarea păgânismului împotriva creștinismului în creștere Ficino deține traducerea imnurilor orfice care a ajuns până la noi, traducerea Argonauticii orfice făcută de el este pierdută Referiri la lucrările orfice sunt date în ediția: Eugenius Abel Orphica, Lipsiae, Imnuri orfice către Afrodita, Abel, p Hesiod Teogonie, - - În cartea: „Poeţii eleni” Transl V V Veresaeva M , , p Traducerea lui Ficino a Teogoniei nu a ajuns până la noi Orfeu, potrivit miturilor, a luat parte la campania argonauților și i-a salvat de la moarte cântând și cântând la citara, distragând atenția Sirenelor Despre Hermes Trismegist vezi în introducere articol Hesiod Teogonie, - —Ibid , p Platon Pier, p Parmenide este un filozof grec din secolul al V-lea î Hr Ficino s-a înșelat: Parmenide nu a aparținut școlii pitagoreice, ci a fost fondatorul școlii eleatice Platon îl face figura centrală a dialogului său cu Parmenide Din lucrarea sa „Despre natură” au ajuns până la noi doar fragmente Platon, ibid Akusilai din Argos, secolul al V-lea î Hr - autorul genealogiilor zeilor, care, potrivit lui Clement din Alexandria, erau o compilație din Hesiod La noi au ajuns doar fragmente Platon Timeu, a Platon Pier, c Platon Timeu, secolul Arc de dig din Messene - peripatetic; istoric și geograf Este autorul unor fragmente din scrierile „Facerea grecilor” și „Despre treile politici” care au ajuns până la noi Pentru critica lui Platon, vezi Diogenes Laertius, III, Platon Pir, c- c Virgiliu Bucoliki, Egloga VIII, Abel, r Dionisie Areopagitul (Pseudo-Dionisie) este autorul tradițional al unui număr de lucrări, așa-numitul Areopagit Potrivit legendei, el a fost convertit la creștinism prin predica apostolului Pavel în fața Areopagului, episcopul Atenei Lucrările care i-au fost atribuite se pare că au fost scrise în secolul al V-lea, posibil în Siria; pentru prima dată aceste scrieri sunt menționate în când autenticitatea lor este contestată Mai târziu au fost apărate de Maximus Mărturisitorul În Evul Mediu, Areopagita, mai ales după traducerea Erigenei de către Ioan Scot, a căpătat un mare prestigiu Ficino a tradus în latină lucrările traduse anterior: „Despre teologia misterioasă” și „Despre nume divine” ( ) Dionisie a fost unul dintre cei mai venerati autori creștini ai lui Ficino, deoarece a combinat doctrina creștină cu filozofia platoniciană Hierotheus, sau Hierotheus, un discipol al lui Dionisie Areopagitul, identificat cu creștinul Sf Ieroteu, compozitor de imnuri spirituale, conform legendei, convertit tot de Apostolul Pavel În orice caz, imnul menționat mai jos este dat de Eusebiu în Pregătirea lui Evanghelie, III, Pseudo-Dionisie Despre nume divine, IV, —Migne, Patrologia Graeca, t col d Pseudo-Dionisie Ibid, IV, —Migne, Patrologia Graeca, or , col b, bc Platon Stat, VI, e Platon Scrisori, II, e Zoroastru este un profet semi-mitic, fondatorul religiei antice iraniene, care s-a răspândit în mileniul I î Hr Principala trăsătură a învățăturii sale este dualismul, exprimat în lupta dintre principiile bune și cele rele, personificate de zeii Ormuzd și Ahriman; pe viitor, Ormuzd trebuie să câștige Mithra apare în monumentele iraniene de mai târziu și îl înlocuiește treptat pe Ormuzd Cultul lui Mithras a fost deosebit de răspândit în secolul I î Hr î Hr Ficino îl menționează adesea pe Zoroastru atunci când enumeră teologii antici, de obicei după Hermes Trismegistus Ficino a avut cea mai vagă idee despre învățătura lui Platon Timeu, a Platon Fedru, s Platon Philebus, ani Abel, r Platon Fedro, e - s Damon și Phintia, doi pitagoreici din Magna Grecia; primul dintre ei a fost condamnat la moarte pentru participarea la o conspirație împotriva tiranului din Siracuza, Dionisie cel Bătrân (conform unei alte versiuni, Dionisie cel Tânăr) Damon a cerut amânare pentru a aranja treburile casnice, lăsându-l pe prietenul său Phintia în locul lui Damon nu a respectat termenul prescris pentru el și a fugit în piață în momentul în care Phintia era deja dusă la execuție Dionisie, lovit de prietenia lor, l-a iertat pe Damon Oreste și Pylades — Oreste, fiul lui Agamemnon, împreună cu prietenul său Pylades, fiul regelui focian Strophius, s-au răzbunat pe mama sa Clitemnestra și pe Egist, care a domnit ilegal în Micene, pentru uciderea tatălui său Pseudo-Dionisie Despre Numele Divine, HV, Ibid , IV, Platon Politician, s d Imn orfic către Eros Abel, r Platon Stat, III, c- a Platon Legi, VII, e Platon Pier, e Imn orfic către Eros Abel, r Augustin Despre religia adevărată, I, L-LI Platon Fedru, p Platon Stat, X, Platon Scrisori, II, e Diagoras (a doua jumătate a secolului al V-lea î Hr ) - un elev al lui Democrit, s-a născut pe insula Melos După ce s-a mutat la Atena, Diagoras, încă în tinerețe inițiat în aproape toate misterele, a început să le expună și să le ridiculizeze Acest lucru i-a înfuriat pe atenieni; BINE În a fugit la Corint, unde probabil a murit Aristofan îl numește direct ateu și informează despre recompensa stabilită pentru uciderea sa („Păsări”, - ) Protagoras din Abder ( - ) Alături de Gorgias, un reprezentant al sofiştilor seniori, în anii ' ai secolului al V-lea î Hr a ajuns la Atena, unde a devenit celebru ca profesor de retorică, a fost alungat pentru liberă gândire și a fugit în Sicilia În chestiuni filozofice, el a aderat la relativismul extrem („Omul este măsura tuturor lucrurilor”) Dialogul lui Platon dedicat analizei naturii virtuții poartă numele lui Cicero relatează îndoielile lui Protagora („Despre natura zeilor”, I, § ) Cicero Despre natura zeilor, I, §§ - ; I, § ; I, § Mark Terrentsius Varro ( - î Hr ) - scriitor și istoric roman; fiind un republican consecvent, a luptat de partea lui Pompei O foarte mică parte din moștenirea sa literară extinsă a ajuns până la noi (Ieronim a alcătuit un catalog departe de a fi complet al operelor sale, numărând de titluri, conform altor surse, erau aproximativ ) Lucrarea sa principală este Antichities in Book XLI* ( de cărți cu Faptele umane și cărți cu Faptele divine) Varro a introdus data tradițională pentru întemeierea Romei, ; a clarificat genealogia clanului Iulius ” provenind de la fiul lui Aeneas Ascanius Yul, folosit de Virgiliu în Eneida; în cele din urmă, el a creat un sistem de nouă arte liberale; Marcianus Capella (secolul al V-lea d Hr ), care a continuat clasificarea lui Varro, a alcătuit un sistem de șapte arte liberale, împărțite în trivia și quadrivium, a pus bazele educației medievale În plus, Varro a scris o carte numită Menippean Satyrs Ficino știa cel mai probabil despre părerile religioase ale lui Varro din scrierile lui Augustin, care se referă adesea la el, mai ales în Cetatea lui Dumnezeu Marcus Manilius - poet roman care a trăit pe vremea lui Augustus și Tiberius; autor al unei poezii cu conținut astrologic („Astronomie”) Platon Fedro, a Platon Fileb, a Imnul orfic LX Abel, r Plotin Eneada I, cartea VI, cap I - În cartea: „Gânditorii antici despre artă” M , , p - Imnul orfic nopții Abel, r Imnul orfic către Afrodita Abel, r Platon Apologia lui Socrate, a Anaxagoras ( / - / î Hr ) - filosof natural grec, un prieten apropiat al lui Pericle, pentru opiniile sale cosmologice (el credea că Soarele este un bloc încins, iar Luna este ca Pământul) a fost acuzat de ateism și a fost nevoit să părăsească Atena Potrivit lui Platon, Socrate cunoștea bine concepțiile sale filozofice; vezi: „Apologia lui Socrate”, d; „Fedrus”, e În dialogul Phaedo ( c- c), Platon și-a supus învățătura unei analize critice, negând-o, ca și alte învățături fizice Damon — Muzician grec și teoretician al esteticii muzicale (sec V î Hr ), elev al lui Prodic, a predat muzica lui Pericle și, conform unor surse, a lui Socrate Platon îl menţionează în dialogul „Statul”, III, c Ficino îl plasează printre fizicieni, adică, în opinia sa, muzica afectează starea de spirit și, prin urmare, este asociată cu medicina Archelaus (secolul al V-lea î Hr ) — filozof grec, elev al lui Anaxagoras Prodicus din Ceos, celebru sofist, născut c î Hr , a trăit mult în Atena; faima lui era atât de mare încât expresia „mai deștept decât Prodic” a devenit un proverb Pe lângă filozofie, Prodic a fost interesat de chestiunile de limbă, în special de diferențele dintre sinonime În întrebările etice, deși a aderat la un oarecare subiectivism, el era încă departe de relativismul inerent majorității sofiștilor Acest lucru l-a adus mai aproape de Socrate Xenofon dă o repovestire a lucrării sale despre educarea lui Hercule prin virtute (Xenophon Memoriile lui Socrate, II, cap I, - — În cartea: Xenophon Lucrări socratice M -L , , p - ) Aspasia este soția lui Pericle, una dintre cele mai educate femei din antichitate Faptul că ea a predat retorică este raportat de Platon în dialogul Menexenus, a Connes este un muzician care l-a învățat pe Socrate cum să cânte la citara Vezi: Platon Meneksen, a; Euthydemus, e-d Diotima din Mantinea, menționată în „Sărbătoare” ( d și mai departe în discursul lui Socrate) este o femeie înțeleaptă care l-a inițiat pe Socrate în misterele lui Eros Potrivit lui Proclus, Diotima era o pitagoreică, conform altor dovezi antice târzii, o preoteasa a lui Zeus Deși majoritatea istoricilor o recunosc pe Diotima ca o persoană istorică, această problemă rămâne controversată Priap este o zeitate greacă; venerat împreună cu Dionysos ca zeul fertilității și al plăcerilor senzuale Platon Ion, de Platon Pir, c- a; Phaedrus, av; Philebus, ani; Legi, IV, d; Afterlaw, anii Platon Timeu, de ani; Philebus, d Platon Timeu c- e Lucrarea lui Pseudo-Dionisie Areopagitul „Despre ierarhia cerească” este consacrată acestei probleme Platon Legile, X, s- s Platon Phaedrus, s - s Rasis ( - ) - un medic arab, numit Arab Galen Cea mai faimoasă lucrare a sa este Despre epidemii Aristotel Etica, VII, (Trad E Radlov, Sankt Petersburg, , p ) Pseudo-Aristotel Probleme, XXX, a, Sappho a fost o poetesă greacă de la sfârșitul secolului al VII-lea - începutul secolului al VI-lea Tema principală a operei ei este poezia amoroasă Tradiția îi atribuie crearea uneia dintre formele metrice complexe, așa-numita „strofă safică” Platon Protagoras, a Platon Sofist, d e Virgiliu Bucoliki, II, Platon Pier, e Speusippus, nepotul lui Platon, a condus Academia după moartea sa, din până în î Hr ; Xenocrates, succesorul lui Speusippus, a condus Academia din până în î Hr Platon Phaedo, s- a; Theaetetus, c- e; Menon, c- c; c- e Platon Phaedrus, a- d; Menon, d- d; Phaedo, e- a Platon Stat, VI, e - c Platon Legi, I, bd; VIII c, e Aristotel Despre suflet, I, , c Platon Timeu, d - s Platon Fedon a- d Guido Cavalcanti (c – ) — poet italian, prieten apropiat al lui Dante În celebra sa canzone „Doamna îmi cere să-i spun ” și o serie de alte lucrări poetice, el interpretează dragostea ca un fel de pasiune a unui suflet care simte, independent de rațiune Cele trei etape ale iubirii, a căror doctrină a împrumutat-o de la Boethius, Dionisie Areopagitul și Bernard de Clairvaux, sunt reprezentate alegoric ca trei săgeți, dintre care prima aduce plăcere și dezamăgire, adică iubirea senzuală; al doilea se străduiește pentru marea bucurie pe care trebuie să o aducă al treilea, adică prin iubirea față de aproapele se realizează iubirea divină Surse pentru descrierea înfățișării și caracterului lui Socrate sunt dialogurile socratice ale lui Platon („Sărbătoare”, „Fedrus”, „Phaedo”, „Apologia lui Socrate”, „Gorgias”, „Protagoras”, „Menon” și „Phileb”); Scrierile socratice ale lui Xenofon („Memoriile lui Socrate”, „Sărbătoarea” și „Domostroy”); comedia „Norii” de Aristofan și „Biografii” de Diogenes Laertius Anite, Meletus, Lycon, acuzatorii lui Socrate la proces Fraximachus, Paul, Callius Thraximachus din Calcedon a fost un sofist care a predat retorică în Atena Paul este un elev al lui Gorgias, un participant la dialogul lui Platon „Gorgias” Kallias este un om bogat atenian care a studiat cu sofiştii Platon Apologia lui Socrate, d Diogenes Laertius, II, Platon Gorgias, a Calicles este un participant la dialog, un aristocrat atenian Cicero Discursuri Tusculane, V, , Archelaus a fost un rege macedonean care a atras la curtea sa poeți, muzicieni și artiști Conștient de despotismul său, Socrate i-a refuzat invitația (vezi: Gorgias, a-d); a respins, de asemenea, invitațiile lui Scopas din Crannon și Eurylochus din Larissa Platon Pier, e Cicero Convorbiri Tusculane, IV, , Platon Fedro, a Suetonius august, Suetonius Tiberius, de ani Aristotel Despre vise, , Apuleius Metamorfoze, X, Lucretius Despre natura lucrurilor, IV, - Transl F A Petrovsky Ibid , - Ibid - , - , Avl Heliu Nopți la mansardă, X, Fellida Dido Lucretius - se referă la sinucidere din cauza iubirii neîmpărtășite Fellida s-a sinucis fără să-și aștepte logodnicul Demophon; Dido, abandonată de Enea, s-a sinucis; Lucretius, conform lui Ieronim, a căzut într-o frenezie amoroasă și s-a otrăvit Musey Erou și Leander, de ani Lucretius Despre natura lucrurilor, IV, - Platon Fedru, a- e Platon Fedro, c Anacreon (a doua jumătate a secolului al VI-lea î Hr ) — poet liric grec Aceasta se referă la participanții la dialogurile socratice ale lui Platon GIOVANNI PICO DELLA MIRANDOLA - Jovanni Pico, descendent din familia conților de Mirandola, s-a născut la februarie De la vârsta de ani a primit o educație sistematică în universități italiene și străine În anii - a studiat dreptul canonic la Bologna, filologia la Ferrara, filosofia la Padova și Pavia (în - ), unde a rămas până în , studiind și limba greacă Profesorii săi în această perioadă au fost filozofii școlii de averroism padovan, Nicoletto Vernia și Elia del Medigo, care au trezit în tânărul filozof un profund interes față de comentatorii arabi despre Aristotel Printre cunoscuții lui Pico din Padova se numărau filozofi care aparțineau școlii tomiste (Grimani, Pizzamanno) Pico a petrecut la Florența, unde a legat o strânsă prietenie cu Marsilio Ficino, Angelo Poliziano, Girolamo Benivieni, Lorenzo Medici - principalii membri ai Academiei Platonice Această prietenie a contribuit în mare măsură la interesul activ al tânărului filozof umanist pentru platonism și neoplatonism, lucru care era deja remarcat în scrierile sale timpurii În - , Pico și-a continuat studiile la Universitatea din Paris, iar la întoarcerea sa în Italia a început să studieze în profunzime filozofia orientală, precum și arabă, caldeană și ebraică Până la sfârșitul anului , au fost finalizate o serie de lucrări filosofice ale lui Pico, care i-au adus o mare faimă: Comentariul lui Girolamo Benivieni la Canzona de dragoste, de teze de filozofie, cabalism și teologie și Orația despre demnitatea omului Ultimele două au fost scrise în legătură cu o dispută publică pe care a conceput-o la Roma, care trebuia să aibă loc la începutul anului În decembrie , tezele lui Pico au fost distribuite tuturor universităților din Italia, dar în martie a anului următor, disputa a fost interzisă de Papa Inocențiu al VIII-lea, întrucât comisia numită de papă a recunoscut ca eretice teze de teologie creștină În dezacord cu opinia comisiei, Pico a scris ib* „Scuze” în apărarea tezelor condamnate, ceea ce a determinat decizia papei de a considera toate cele de teze eretice În august , disputa a fost interzisă Ca eretic, Pico urma să fie judecat de Inchiziție Acest lucru l-a obligat să plece la Paris, dar pe drum a fost arestat din ordinul Curiei Tânărul filozof (avea atunci de ani) a fost ajutat să evite procesul de inchiziție prin mijlocirea lui Lorenzo Medici, care a cerut în mod activ papei eliberarea sa Pico a fost eliberat și s-a întors la Florența, acceptând patronajul lui Lorenzo Perioada de maturitate creatoare a filozofului s-a dovedit a fi scurtă (Pico a murit de o boală gravă la noiembrie ), dar foarte fructuoasă: în , a fost scrisă lucrarea filozofică și teologică „Heptapl”, în - tratatul „ Despre Existent și Unul”, până în a fost finalizată lucrarea extinsă „Raționare împotriva astrologiei divine” Gloria lui Giovanni Pico della Mirandola, recunoscut ca un geniu de mulți dintre contemporanii săi, era deja mare în timpul vieții sale, dar influența sa asupra dezvoltării ulterioare a filozofiei Renașterii s-a dovedit a fi și mai semnificativă Scrierile lui Pico încă uimesc prin erudiția lor excepțională, logica clară și elegantă și curajul în a pune cele mai complexe probleme filozofice și teologice Principala aspirație științifică a lui Pico a fost căutarea unui singur adevăr, a cărui sursă ar putea fi diverse sisteme filozofice și diferite religii Visul unei „lumi filozofice”, al unității gânditorilor din toate țările și direcțiile, inspirat de hermeneutică și cabalism, l-a determinat să creeze concepte sincretice și chiar a dat naștere ideii de a reconcilia Platon cu Aristotel, dar moartea l-a împiedicat punerea în aplicare a unei astfel de îndrăzneţe filozofice Una dintre ultimele lucrări ale lui Pico, tratatul „Despre existent și unic”, face parte dintr-o mare lucrare pe care a conceput-o pe această temă Nu este de mirare că viziunea asupra lumii a filozofului umanist poartă pecetea multor influențe: aristotelismul și averroismul, conceptele lui Platon și neoplatoniști, cabalistica și hermeneutica, precum și scolastica medievală creștină și arabă Căutarea unui singur adevăr, „lumea filozofică”, s-a bazat pe convingerea filosofului în unitatea și universalitatea logosului, a Cuvântului, accesibil oricărei minți Deosebit de importantă în prezentarea sa este cheia înțelegerii logo-ului, adică a metodei de cunoaștere Iar Pico căuta această cheie în simbolismul cabalistic, în doctrina pitagoreică a numărului, în misticismul antic și medieval Este imposibil să ocoliți în această listă și magie, pe care Pico le-a separat de necromanție și a considerat-o o parte practică a științei naturii Concepțiile cosmologice ale lui Pico sunt impregnate de panteism, care este auzit în mod distinct în lucrările sale precum „Despre existent și unic” și „Heptaple” Dumnezeu ca un fel de unitate abstractă, integritatea este prezentă pretutindeni și în același timp nu este localizată nicăieri, el este plinătatea tuturor, dar în afara lumii Ca esență de sine a ființei, Dumnezeu este deasupra esenței, ca „existență pură”, Dumnezeu exclude orice determinare De aici incognoscibilitatea lui Dumnezeu Dar este posibil să cunoaștem lumea, animată de un început rezonabil, ordonat matematic - de „numărul” pitagoreic „Unde există viață”, a argumentat Pico, „există și un suflet, iar acolo unde este suflet, există și rațiune” („Heptaple”) Numerele-principii sunt cuprinse în suflet, însuflețind în mod inteligent lumea Sufletul uman, echivalent în esența sa rațională cu sufletul lumii, în comunicarea cu lucrurile își dezvăluie sensul Cea mai recentă lucrare a lui Pico, Reasoning Against Divine Astrology, este marcată de cele mai originale judecăți, care afirmă ideea independenței lumii pământești față de mișcarea corpurilor cerești Nici sufletul uman, legat de o lume superioară, spirituală, nu le este supus Distrugând determinismul astral al Evului Mediu, Pico a eliberat voința omului, a răsplătit-o cu libertatea inerentă stăpânului cerului și al pământului Pico a încercat să fundamenteze doctrina liberului arbitru în „Discursul său despre demnitatea omului”, care l-a glorificat printre contemporanii săi și a influențat formarea gândirii umaniste în secolul al XVI-lea până la Bruno și Campanella În conceptul lui Pico, omul este legătura dintre materie și spirit, nodul lumii, el este liber să urce la Dumnezeu sau să coboare în starea de sclav al patimilor În această abilitate constă principala superioritate a naturii sale asupra naturii atât a creaturilor pământești, cât și a îngerilor Particularitatea poziției omului în lume este subliniată de faptul că Dumnezeu i-a dat libertatea de a-și crea propria înfățișare Omul, ca creator liber, a completat formarea esenței sale și astfel s-a ridicat deasupra altor creații ale lui Dumnezeu Natura omului nu este determinată de la început și aceasta este aproape de natura lui Dumnezeu însuși Prin urmare, omului îi este dat doar să înțeleagă și să aprecieze pe deplin sensul creației divine și să se bucure de măreția universului - acesta este destinul său cel mai înalt Calea formării finale a esenței umane se află prin cunoaștere, care duce și la beatitudinea veșnică Atingerea fericirii „naturale” este imposibilă fără filozofie, „supranaturală” – fără teologie, dar aceasta din urmă dezvăluie minții umane cele mai înalte secrete ale divinității numai atunci când mintea este pregătită de filozofie, iar aceasta este precedată de calmarea sufletului și supunând pasiunile cu ajutorul eticii O schimbare notabilă a accentului de la teologie la filosofie ca forță care formează esența umană - Pico dedică multe pagini strălucitoare laudei științei - se dovedește a fi o completare firească a tendințelor raționaliste din filosofia umanistă italiană din secolul al XV-lea Afirmarea demnității umane, caracteristică umanismului, capătă în opera lui Pico o mare intensitate emoțională și completitudine logică Demnitatea inerentă naturii umane trebuie să se manifeste în activitatea liberă a minții pe căile științei și cunoașterii „Fără filozofie, nu există om”, afirmă Pico și trage concluzia practică că filosofia nu este o mână de elită, ci a tuturor oamenilor În Orația despre demnitatea omului, Pico pledează pentru dreptul gânditorului de a stabili și interpreta în mod liber, fără a adera la vreo doctrină sau școală, orice problema teologica Filosoful umanist crede profund în măreția minții umane, în puterea abilităților sale creatoare Această ediție include traduceri integrale a două lucrări ale lui Giovanni Pico della Mirandola: Orația despre demnitatea omului și Comentariul la Canzona despre dragoste de Girolamo Benivieni, scrise aproape simultan „Discurs” este discursul de deschidere pe care Pico a intenționat să-l rostească la o dezbatere de la Roma Este ascuțit polemic și conține obiecții la adresa adversarilor, întrucât „ de teze” publicate în decembrie au ridicat îndoieli nu numai în rândul adversarilor oficiali ai lui Pico, ci și în rândul unor prieteni După ce disputa a fost interzisă, Rech a rămas nepublicat și a fost cunoscut doar unui cerc restrâns de oameni Cu toate acestea, Pico a folosit materiale din „Discurs” în celelalte lucrări ale sale - „Heptaple” și „Apology” Acesta din urmă a fost publicat în și a cuprins întreaga a doua parte a Orației Pentru prima dată, textul integral al Orației despre demnitatea omului a fost publicat în Collected Works of Giovanni Pico della Mirandola în , după moartea sa „Comentariul la Canzona de dragoste de Girolamo Benivieni” este un tratat format din trei cărți Prima carte conturează principiile teoriei platonice a universului cu adăugiri abundente de la Plotin, Proclu, Porfirie și alți neoplatoniști Al doilea (din punct de vedere al volumului, ocupă jumătate din întregul tratat) tratează teoria iubirii și frumuseții a lui Platon în strânsă legătură cu învățătura sa despre cunoaștere A treia carte tratează natura duală a iubirii umane și subliniază ideea liberei alegeri Sufletul uman, liber din fire, susține Pico, se poate îndrepta atât spre frumusețea senzuală, cât și spre frumusețea inteligibilă, se poate ridica la iubirea cerească sau se poate coborî la pasiunea animală, în funcție de faptul că această iubire se naște din rațiune sau din dorința inconștientă Rezonabilă, în sensul propriu, iubirea umană este asociată cu conștiința că frumusețea nu provine dintr-un corp material și dobândește plenitudine și perfecțiune doar atunci când este separată de acesta Dragostea nerezonabilă leagă frumusețea doar cu corpul care o întruchipează Pe lângă tratatul-comentar la teoria platoniciană a iubirii și frumuseții reflectat în canzone Benivieni, Pico oferă în această lucrare și un comentariu rând cu rând la canzone, compilat în tradițiile poeziei italiene (doar traducerea din tratatul în sine este dat în această ediţie) Girolamo Benivieni, celebrul poet umanist florentin, a fost prieten cu Pico și Ficino Filosofia lui Ficino a avut o influență notabilă asupra lui: canzone reflectă interpretarea lui Ficino a teoriei iubirii lui Platon Pico, în Comentariul lui Girolamo Benivieni la Canzona de dragoste, a încercat să-și definească atitudinea față de platonismul lui Ficino, pe care intenționa să o afirme într-o formă mai detaliată în propriul său comentariu la Sărbătoarea lui Platon El a considerat „Comentariul la Canzone” drept o introducere la un asemenea eseu Cu toate acestea, acest plan a rămas neîmplinit Comentariul la Canzone este singura lucrare filosofică a lui Pico scrisă nu în latină, ci în Volgare În timpul vieții sale, nu a fost publicat, dar în părți separate (în traducere latină) a fost inclus în alte lucrări ale lui Pico, în special în Heptaple Aproape în întregime, cu excepția locurilor care conțin o critică ascuțită a conceptului lui Ficino, Comentariul a devenit pentru prima dată la dispoziția cititorului în , când a fost inclus în lucrările colectate ale lui Girolamo Benivieni, care cunoștea bine această lucrare a lui Pico și a folosit în mod repetat fragmente din ea în propriile sale scrieri Textul original al „Comentariului” a fost publicat pentru prima dată de E Garin în în ediția științifică a scrierilor lui Pico, unde este plasat și textul integral al „Discursului despre demnitatea omului” Tradus din această ediție: Giovanni Pico delta Mirandola De hominis dignitate Heptaplus De Ente et Uno A cura di E Garin, Firenze, ****** ***** *** DISCURS DESPRE Demnitatea UMANĂ CITIT, dragi părinți, în scrierile arabilor, că atunci când l-au întrebat pe Abdullah Saracenul ce i s-a părut cel mai uimitor lucru din lume, el a răspuns: nu există nimic mai minunat decât un bărbat Cuvintele lui Mercur corespund de asemenea acestui gând: „O, Asclepios, o mare minune este omul!” natura umană: omul este un mijlocitor între toate creaturile, aproape de cele mai înalte și stăpân peste cele mai de jos, interpretul naturii în puterea perspicacității minții, claritatea gândirii și curiozitatea intelectului, decalajul dintre eternitatea neschimbătoare și timpul actual, legăturile lumii, așa cum spun perșii, Himen, stând puțin mai jos decât îngerii , conform lui David Toate acestea sunt semnificative, dar nu principalul lucru care merită cea mai mare admirație De ce nu admirăm mai mult îngerii și frumoasele coruri cerești? Până la urmă, mi s-a părut, am înțeles de ce omul este cea mai fericită dintre toate ființele vii și demnă de admirație universală și ce lot i s-a pregătit printre alte destine, de invidiat nu doar pentru animale, ci și pentru stele și sufletele de altă lume Incredibil și uimitor! Cum altfel? Până la urmă, de aceea o persoană este pe bună dreptate numită și considerată un mare miracol, o ființă vie, cu adevărat demnă de admirație Dar orice ar fi, ascultați, părinți, și iartați-mă cu condescendență acest discurs Tatăl Atotputernic, Dumnezeul Creator, a creat deja, după legile înțelepciunii, locuința lumii, care ni se pare a fi cel mai august templu al zeității A împodobit sfera supracerească cu rațiune, a înviat trupurile cerești cu suflete veșnice Părți murdare și murdare ale lumii inferioare umplute cu o masă eterogenă animalelor Dar, după ce a terminat creația, maestrul și-a dorit să existe cineva care să aprecieze semnificația unei astfel de lucrări grozave, să-i iubească frumusețea, să-i admire amploarea Prin urmare, după ce a încheiat toate lucrările, după cum mărturisesc Moise și Timeu , a hotărât în cele din urmă să creeze un om Dar nu era nimic în prototipuri, de unde creatorul avea să producă noi urmași, nici în magaziile pe care le-ar da ca moștenire unui nou fiu, nici pe băncile firmamentului, unde stătea însuși contemplatorul universului Totul era deja finalizat; totul era împărțit în sfere superioare, mijlocii și inferioare Dar nu se cuvenea puterii paterne sa lipseasca de la ultimul urmas, parca ar fi epuizata, nu se cuvenea ca intelepciunea lui sa se clatine intr-o chestiune necesara din lipsa de sfaturi, nu se cuvenea dragostei sale binefacatoare, pentru ca cel care în alţii ar lăuda generozitatea dumnezeiască să o condamne în sine Și în cele din urmă cel mai bun creator stabilit, astfel încât cel căruia nu putea să-i dea nimic al său, să aibă în comun cu ceilalți tot ce era caracteristic creațiilor individuale Atunci Dumnezeu a fost de acord cu faptul că omul este o creație a unei imagini nedefinite și, punându-l în centrul lumii, a spus: „Nu-ți dăm, Adam, nici locul tău, nici o anumită imagine, nici o obligatie deosebita, astfel incat atat loc cat si fata si ai avut obligatia din propria vointa, conform vointei si deciziei tale Imaginea altor creații este determinată în limitele legilor pe care le-am stabilit Dar tu, neconstrâns de nicio limită, îți vei determina imaginea conform deciziei tale, în puterea căreia te las Te plasez în centrul lumii, astfel încât de acolo să-ți fie mai convenabil să cercetezi tot ce este în lume Nu te-am făcut ceresc sau pământesc, muritor sau nemuritor, pentru ca tu însuți, un maestru liber și glorios, să te modelezi după chipul pe care îl preferi Poți renaște în ființe inferioare, neinteligente, dar poți renaște, la porunca sufletului tău, în ființe superioare, divine ” O, generozitatea supremă a lui Dumnezeu Tatăl! O, fericirea supremă și încântătoare a unei persoane căreia i se dă să dețină ceea ce își dorește și să fie ceea ce își dorește! Animalele la naștere primesc din pântecele mamei tot ceea ce vor deține mai târziu, așa cum spune Lucilius Spiritele superioare fie imediat, fie puțin mai târziu devin ceea ce vor fi în nemurirea veșnică În oamenii care se nasc, părintele pune semințele și germenii unei vieți eterogene, iar după cum le cultivă fiecare, vor crește și vor da roade în el Cultivați legume, - va fi o plantă, senzuală, - va deveni un animal, rațional, - va deveni o ființă cerească, intelectuală, - va deveni un înger și fiul lui Dumnezeu Și dacă soarta nici uneia dintre aceste creaturi nu-l mulțumește, să se întoarcă la individualitatea sa originară și, devenind una în duh cu Dumnezeu în întunericul solitar al tatălui său, care stă deasupra tuturor, va depăși pe toți Și cum să nu fim surprinși de cameleonismul nostru! Sau, mai degrabă, ce altceva poate fi mai surprinzător? Iar atenianul Asclepio a spus pe bună dreptate că, din cauza variabilității aspectului și inconstanței caracterului, el însuși a fost înfățișat simbolic în mistere ca Proteus Într-adevăr, în teologia evreiască secretă, sfântul Enoch este transformat într-un înger divin, care este numit „Mal'akh Adonay Shebaoth”, alții sunt transformați în alte zeități Pitagoreii transformă oamenii răi în animale, iar după Empedocles, apoi în plante Exprimând acest gând, Mohammed a repetat deseori: „Cel care se abate de la legea divină va deveni animal, și pe merit” Și într-adevăr, nu scoarța alcătuiește esența plantei, ci natura nerezonabilă și simțită-nimic, nu pielea este esența calului de tracțiune, ci sufletul plictisitor și senzual, nu substanța circulară care face sus esența cerului, dar mintea corectă; și nu separarea lui de trup este cea care creează îngerul, ci mintea spirituală Dacă vezi pe cineva târându-se pe pământ pe burtă, nu vei vedea o persoană, ci un tufiș și dacă, ca Calypso, vezi pe cineva orbit de mirajele goale ale fanteziei, sedus de ispitele unui sclav al simțuri, veți vedea nu o persoană, ci un animal Și dacă vezi un filozof care recunoaște totul cu mintea corectă, respectă-l, căci este o ființă cerească, nu pământească Dacă vezi un contemplativ pur care nu cunoaște carnea și este cufundat în măruntaiele minții, atunci aceasta nu este o ființă pământească sau cerească Este mai sublim, divin, îmbrăcat în carne umană Și cine nu-l va admira pe un om care în sacrele scripturi iudaice și creștine este numit pe bună dreptate fie al oricărei făpturi, fie al oricărei creații, deoarece el însuși se formează și se transformă în orice carne și dobândește proprietățile oricărei creaturi! Prin urmare, Evantul persan, expunând filosofia caldeenilor, scrie că o persoană nu are propria sa imagine naturală, dar sunt mulți care vin din afară De aici și expresia în rândul caldeenilor: „Hanarich tharah sharinas*: omul este un animal de natură diversă și schimbătoare La ce se referă asta? Ca să înțelegem, atunci când ne naștem — cu condiția să fim ceea ce ne dorim să fim — că datoria noastră cea mai importantă este să avem grijă ca măcar să nu se vorbească despre noi, că atunci când eram în cinste, nu puteam fi recunoscuți pentru că am devenit ca niște animale fără minte Dar este mai bine dacă ni se vorbește în cuvintele profetului Asaf: „Voi sunteți dumnezei și fii ai Celui Prea Înalt, toți” p Nu ar trebui să ne facem rău, abuzând de bunătatea cea mai milostivă a tatălui, în schimb de a saluta alegerea liberă pe care ne-a dat-o Lăsați dorința sfântă să umple sufletul pentru ca noi, nu mulțumiți de obișnuit, să dorim cu pasiune cele mai înalte și, de asemenea, să realizăm (când putem, dacă vrem) ceea ce se cuvine tuturor oamenilor Respingând cele pământești, neglijând cele cerești și, în cele din urmă, lăsând în urmă tot ce este în lume, să ne grăbim către curia de deasupra lumii, cea mai apropiată de cea mai înaltă divinitate Acolo, după cum spun tainele, primele locuri sunt ocupate de serafimi, heruvimi și tron, neștiind că deja ne-am cedat și că ne străduim pentru demnitate și glorie, nemulțumiți de locurile secunde, iar dacă vrem, nu le vom fi inferiori în nimic Dar ce și cum să faci? Să vedem ce fac, ce fel de viață trăiesc Și dacă trăim așa (și putem face asta), atunci vom fi egali cu ei Serafim este în flăcări iubire, heruvimul strălucește cu splendoarea rațiunii, tronul păstrează fermitatea judecătorului Deci, dacă, dându-ne pe noi înșine unei vieți active, luăm asupra noastră o grijă dreaptă pentru cei de jos, atunci vom fi întăriți de fermitatea statornică a tronului Dacă, după ce ne-am eliberat de fapte, ne complacăm contemplației pe îndelete, cuprinzând creatorul în muncă și lucrare în creator, atunci vom străluci cu lumina heruvimului Doar dacă ne aprindem cu focul anihilator al iubirii pentru Creator, atunci ne vom aprinde brusc sub forma unui serafim Deasupra tronului, adică deasupra judecătorului drept, stă Dumnezeu, judecătorul veșnic Zboară deasupra heruvimului - contemplatorul, îl încălzește, aproape așezat pe el Duhul lui Dumnezeu plutește deasupra apelor care sunt situate deasupra cerurilor și Îl laudă pe Dumnezeu în imnuri înainte de zori Aici serafimul este un adorator în Dumnezeu și un dumnezeu în el; Dumnezeu și el sunt una Ar trebui să ajungem la cea mai înaltă putere a tronurilor vorbind despre ea, iubindu-l și mărind serafimii Dar cum poate cineva să vorbească despre necunoscut sau să iubească necunoscutul? Moise l-a iubit pe zeul pe care l-a văzut și a aranjat, ca judecător în mijlocul poporului, ceea ce el văzuse anterior ca un contemplativ pe munte Deci heruvimul din mijloc ne pregătește cu lumina lui pentru focul serafic și tot așa ne luminează pentru judecata tronului Acesta este destinul primei minți, ordinul lui Pallas, care stă la baza filozofiei contemplative; este ceea ce trebuie mai întâi să-l imităm și pe care trebuie să-l studiem și să-l înțelegem, pentru a urca pe culmile iubirii și a coborî bine antrenați și gata să facă lucruri Dar dacă este necesar să ne construim viața după modelul heruvimilor, trebuie să vedem cum trăiesc și ce fac Dar fiindcă ne este cu neputință nouă, care suntem trupești și avem gusturi pentru lucrurile lumești, să realizăm aceasta, să ne întoarcem la străvechii părinți, care ne pot da numeroase mărturii credincioase despre asemenea fapte, pentru că le sunt apropiați și înrudiți Să ne sfătuim cu Apostolul Pavel, căci când a fost înălțat la al treilea cer, a văzut ce face oastea heruvimilor El ne va răspunde că sunt curățiți, apoi umpluți de lumină și ajung în cele din urmă la desăvârșire, precum relatează Dionisie Așa că noi, imitând viața heruvimilor pe pământ, înăbușind impulsul patimilor cu știința moralității și risipind întunericul minții cu dispute, purificăm sufletul, spălând murdăria ignoranței și a viciilor, pentru ca patimile să nu se întâmple furie necugetat și uneori mintea nerușinată nu înnebunește Atunci vom umple sufletul, curățat și pus în ordine, cu lumina filosofiei naturale, pentru a-l desăvârși apoi cu cunoașterea lucrurilor divine Nemulțumiți de sfinții noștri părinți, să ne sfătuim cu Patriarhul Iacov, a cărui statuie strălucește în locul de slavă Iar cel mai înțelept părinte, care doarme în lumea interlopă și rămâne treaz în lumea cerească, ne va da sfaturi, dar simbolic, așa cum îi este caracteristic Există o scară, va spune el, care se întinde din adâncurile pământului până în vârful cerului și este împărțită în multe trepte În vârful acestei scări stă Domnul; îngerii contemplativi urcă și coboară acum în ea Și dacă noi, luptăm cu pasiune pentru viața îngerilor, trebuie să o atingem, atunci, întreb: cine îndrăznește să atingă scările Domnului cu piciorul murdar sau cu mâinile prost curățate? După cum se spune în mistere, impurul nu trebuie să atingă cel pur Dar cum sunt acele picioare și brațe? Picioarele sufletului sunt, fără îndoială, acea parte cea mai disprețuitoare, care se sprijină atât pe toată materia, cât și pe stratul superior al pământului, putere hrănitoare și hrănitoare, material combustibil al patimilor, profesor de senzualitate care dă plăcere Iar mâna sufletului, ocrotitorul pasiunii — de ce nu vorbim despre ea cu mânie? - lupta pentru ea, sub soare si praf, acest pradator ia ce se bucura un suflet somnoros la umbra Aceste mâini și picioare, adică toată partea senzuală, în care ispita trupului este cuprinsă, după cum se spune, prin forța captivând sufletul, noi, ca într-un râu, suntem spălați în filosofia moralității, așa că că noi, ca nelegiuiți și păcătoși, nu vom fi aruncați pe scări Totuși, acest lucru nu este suficient dacă nu vrem să devenim însoțitori ai îngerilor care se repezi pe scara lui Iacov, dacă nu suntem bine pregătiți dinainte și pregătiți să ne mișcăm, așa cum era de așteptat, din treaptă în treaptă, fără să ne îndepărtăm niciodată de cale și nu interferând unul cu celălalt Iar când atingem acest lucru prin elocvență sau prin abilitățile minții, atunci, însuflețiți de spiritul heruvimilor, filozofând în conformitate cu treptele scării, adică natura, căutând esența tuturor, fie vom coborî , împărțindu-l pe cel cu putere titanică în mai multe părți, ca Osiris, apoi urcăm , conectând cu puterea lui Phoebe multe părți într-un singur întreg, ca trupul lui Osiris, până când suntem liniștiți de fericirea teologiei, agățați de pieptul lui tatăl, care stă în vârful scărilor Să-l întrebăm pe cel drept Iov, care a făcut un pact cu Dumnezeu despre viață înainte de a intra în viață: „Ce dorește cel mai înalt zeu de la milioanele de îngeri care-i slujesc?” „Desigur, pace!” Dumnezeu va răspunde după cum citește: „Cel ce creează pacea în ceruri” Și întrucât rândul din mijloc transmite prescripțiile rândului superior către cel de jos, cuvintele teologului Iov ne sunt explicate prin filozofia lui Empedocle, arătând spre natura duală a sufletului nostru: unul ne înalță, la cer, celălalt ne aruncă jos, în iad, și compară asta cu dușmănia și prietenia sau cu războiul și pacea, după cum mărturisesc cântecele sale Iov se plânge că, ca un nebun, a fost atras de ceartă și aruncat într-o prăpastie departe de zei Într-adevăr, sunt multe neînțelegeri între noi, părinților! Acasă, avem o ceartă internă severă și război civil Dacă ne-am fi dorit și tânjim după o lume care să ne ridice atât de sus încât să fim printre stăpânii înălțați, atunci singurul lucru care ne-ar liniști și ne-ar înfrâna complet ar fi filozofia moralității Și dacă omul din noi înșine le-ar cere „dușmanilor” doar un armistițiu, atunci și atunci și-ar înfrâna impulsurile animale și mânia arzătoare a leului Iar dacă, având grijă de noi înșine, ne-am dori atunci pacea veșnică, atunci ea ar veni, satisfacându-ne din belșug dorințele și, jertfând două animale, ar încheia între trup și spirit un acord inviolabil asupra păcii sfinte Dialectica va liniști mintea, care este chinuită de contradicții verbale și silogisme insidioase Filosofia naturală va înlătura controversele și lupta opiniilor care asupresc, despart și chinuiesc sufletul neliniștit, dar în același timp ne fac să ne amintim că natura, după Heraclit, s-a născut din război și de aceea a fost numită de Homer luptă De aceea, este imposibil să găsești în natură pace reală și pace trainică, care sunt privilegiul și harul stăpânei ei, preasfânta teologie Teologia ne va arăta calea către pace și ne va conduce ca un ghid Văzându-ne grăbindu-ne de departe, ea va exclama: „Veniți la mine, cei care sunteți în dificultate, veniți, și vă pot liniști; vino la mine și-ți voi da pace, pe care nici universul, nici natura nu ți-o poate da ” Iar noi, chemați cu afecțiune și atât de cordial invitați, cu picioarele înaripate ca ale lui Mercur, să ne repezim în brațele fericiților mamă, bucură-te de pacea dorită — prin pacea preasfântă, prin legături de neîntrerupt și prietenie consensuală, prin care toate sufletele nu numai că trăiesc în armonie într-o singură minte, care este mai înaltă decât toate mințile, ci într-un fel se contopesc într-un singur tot O astfel de prietenie, spun pitagoreicii, este scopul oricărei filosofii; Dumnezeu stabilește o astfel de pace în cer, iar îngerii care coboară pe pământ îi informează pe oameni de bunăvoință despre aceasta, astfel încât datorită acestei păci, oamenii care se înalță la cer devin ei înșiși îngeri O astfel de lume am dori prietenilor noștri, timpului nostru, fiecărei case în care intrăm și sufletului nostru, astfel încât să devină prin el locuința lui Dumnezeu și, după ce spăla murdăria de la sine cu ajutorul moralității și dialecticii , împodobit cu o filozofie diversă, ca un palat somptuos decorat, portalul avea să fie încununat cu ghirlandele teologiei, iar apoi regele gloriei avea să coboare împreună cu tatăl său și să-și facă căminul în el Sufletul va fi demn de un astfel de oaspete indulgent Garnită cu aur, ca o togă de nuntă, va primi un oaspete eminent nu ca oaspete, ci ca o logodnă, de care nu se despart niciodată, și va dori să se despartă de locul ei de reședință și, uitând de casa tatălui ei și chiar ea însăși, va dori să moară în ea însăși pentru a trăi într-o logodnă, în prezența căreia moartea sfinților lui este cu adevărat binecuvântată Spun moartea, dacă se poate numi moartea plinătatea vieții, a cărei reflecție este scopul filosofiei, așa cum spuneau înțelepții Să-l chemăm pe Moise însuși, care este doar puțin mai puțin decât acea sursă abundentă de gânduri sacre și inexprimabile din care îngerii beau nectar Să-l ascultăm pe judecător, care trebuie să vină la noi și să vestească celui ce trăiește în deșertul singurătatea cărnii, următoarele legi Cel care este încă păcătos are nevoie de moralitate, așa că să trăiască cu oameni nu în sanctuar, ci sub cerul liber, ca preoții Tesaliei, până se curățește de păcate Cel care și-a rânduit modul de viață și este primit în templu, să nu se împărtășească în preoție, ci mai întâi să slujească cu sârguință sacramentele filozofiei cu ascultare dialectică; și, admis în cele din urmă la sacramente cu rang de preot al filozofiei, să contemple fie magnifica ținută înstelată multicoloră a supremului zeu-rege, fie candelabrul ceresc - sfeșnicul cu șapte, pentru ca mai târziu, acceptat în sânul templului pentru merite în teologia sublimă, el s-ar bucura de slava Domnului, când nu mai există vălul nu ascunde chipul lui Dumnezeu Da, Moise ne poruncește să facem acest lucru și, poruncând, ne convinge și ne încurajează să ne pregătim cu ajutorul filozofiei pentru viitoarea glorie cerească Dar în realitate, nu numai sacramentele creștine și mozaice, ci și teologia anticilor, despre care intenționez să argumentez, ne dezvăluie succesul și demnitatea artelor liberale Cei inițiați în misterele grecești își doresc altfel? Până la urmă, primul dintre ei, care va fi purificat cu ajutorul moralității și dialecticii - activități de purificare, așa cum le numim noi - va fi acceptat în mistere! Dar ce altceva poate fi participarea la mistere dacă nu elucidarea secretelor naturii prin filozofie? Abia după ce au fost astfel pregătite va veni această epopteie, adică viziunea lucrărilor divine prin lumina teologiei Și cine nu ar căuta inițierea în aceste mistere? Care, neglijând tot ce este pământesc, disprețuind darurile sorții, fără să-i pese de trup, nu dorește să devină un tovarăș al zeilor, trăind încă pe pământ și primind darul nemuririi, dându-și să bea o făptură muritoare cu cektar! Cine nu și-ar dori să fie atât de fermecat de „Fedrul” al lui Platon și atât de inspirat de extazul lui Socrate pentru a scăpa pe aripi din această lume, scaunul diavolului, și a ajunge repede la Ierusalimul ceresc! Vom fi entuziasmați, părinților, de desfătările lui Socrate, care ne duc atât de mult dincolo de rațiune, încât ne înalță pe noi și rațiunea la Dumnezeu Aceste delicii ne vor stârni cu atât mai mult dacă noi înșine punem mai întâi în mișcare ceea ce este în noi înșine Și într-adevăr, dacă cu ajutorul moralității forțele pasiunii sunt încordate până la limitele rezonabile adecvate, astfel încât să fie de acord între ele într-o armonie indestructibilă, dacă cu ajutorul dialecticii mintea se dezvoltă, atunci, entuziasmată de ardoarea muzelor , ne vom delecta în armonia cerească Atunci conducătorul Muzelor, Bacchus, în misterele sale - manifestările vizibile ale naturii - dezvăluind nouă, deveniti filosofi, tainele lui Dumnezeu, ne va hrăni din bogățiile casei lui Dumnezeu, în care, dacă suntem credincioși , asemenea lui Moise, apropiindu-ne de teologia sacră, ne vom inspira din dubla ardoare Iar când ne vom ridica pe vârful cel mai înalt, atunci, comparând în veșnicie tot ce a fost, este și va fi, și contemplând frumusețea originară, vom deveni ghicitorii lui Phoebus, admiratorii lui înaripați, și apoi, parcă entuziasmați de un inexprimabil iubire, precum serafimii înflăcărați care ne înconjoară, noi, plini de zeitate, vom deveni cel care ne-a creat Dacă cineva va investiga semnificația și înțelesul secret al numelor sacre ale lui Apollo, va vedea că ele mărturisesc că Dumnezeu este un filosof nu mai puțin decât un ghicitor Și din moment ce Ammonius a vorbit destul de pe deplin despre aceasta, nu am niciun motiv să spun altfel O, părinților, lăsați cele trei reguli delfice să ia în stăpânire sufletul, mai ales necesare celui care intenționează să intre în templul prea sfânt și august al unui Apollo nu fals, ci adevărat, luminând fiecare suflet care intră în această lume! Veți vedea că ne-am inspirat doar faptul că ne-am dedicat toată puterea filozofiei tripartite despre care vorbim acum Celebrul „nimic prea mult”, conform criteriul de măsură, prescrie pe bună dreptate norma și regula oricărei virtuți, așa cum vorbește etica Celebrul „cunoaște-te pe tine însuți” ne induce și ne inspiră la cunoașterea întregii naturi, de care omul este legat, parcă, prin legături conjugale Cel care se cunoaște pe sine, cunoaște totul în sine, așa cum scria mai întâi Zoroastru , iar apoi Platon în Alcibiade Apoi, luminați de această cunoaștere grație filozofiei naturii, deja aproape de Dumnezeu, pronunțând „E ”, adică „ES” cu salutul teologic „tu ești”, ne întoarcem cu bucurie și familiaritate către Apollo Dar să ne sfătuim și cu cel mai înțelept Pitagora, cu atât mai înțelept cu cât nu s-a considerat niciodată vrednic de numele de înțelept În primul rând, el ne sfătuiește să nu ne odihnim peste măsură, adică să nu lăsăm partea rațională în inactivitatea degeaba, prin care sufletul măsoară, judecă și verifică totul, ci să o controlăm și să o stimulăm constant cu ajutorul de exerciţii şi regulile dialecticii El ne va sublinia în continuare că două lucruri trebuie să fie deosebit de păzite: a nu urina împotriva soarelui și a nu tăia unghiile în timpul jertfei Abia după ce, cu ajutorul moralității, ne-am eliberat de pasiunea excesivă pentru plăcere și ne-am îndepărtat tunderea cuielor, ca să spunem așa, proeminențele ascuțite ale furiei și înțepătura sufletului, vom lua parte la jertfa, că este, în acele mistere amintite ale lui Bacchus, al căror părinte este considerat pe drept soare, și abia atunci să ne complacăm contemplației Apoi ne va îndruma să hrănim cocoșul, adică să hrănim partea divină a sufletului nostru cu cunoașterea faptelor divine ca hrană adevărată și ambrozie cerească Acesta este cocoșul de a cărui vedere leul se teme și se teme, adică de orice putere pământească Acesta este cocoșul căruia i se dă inteligență, citim în Iov Când cântă acest cocoș, o persoană pierdută își revine în fire Acest cocoș cântă zilnic în zori, când stelele Îl laudă pe Dumnezeu Socrate, pe vremea când era pe moarte, fiind deja dincolo de îndemâna bolilor, și sperând că partea divină a sufletului său se va uni cu cea mai înaltă divinitate a lumii, a spus că îi datorează acest cocoș lui Esculapius, tămăduitorul sufletelor Să ne uităm la monumentele caldeenilor și să vedem (dacă se poate avea încredere în ele) ce științe și arte deschid muritorilor calea fericirii Interpreții caldeeni scriu că Zoroastru a spus că există un suflet înaripat, care cade rapid în corp când îi cad aripile și se ridică la cer când cresc Când a fost întrebat de discipolii săi cum dobândesc sufletele zburătoare aripi acoperite cu pene, el a răspuns: „Stropiți aripile cu apă dătătoare de viață” Iar când a fost întrebat de unde să ia această apă, a răspuns, conform obiceiului, cu o comparație: „Raiul Domnului este spălat și irigat cu patru pâraie - scoateți de acolo apă tămăduitoare” Numele curentului din nord este Pișon, care înseamnă dreptate; curgând dinspre apus - Diacon, adică răscumpărare; curgând dinspre est - Hiddekel, care înseamnă iluminare; curgând dinspre sud este Perat, care poate fi interpretat ca evlavie Să fim atenți, părinți, și să reflectăm cu atenție la ceea ce se ascunde în spatele acestor poziții ale lui Zoroastru: desigur, tocmai cu etica, ca valurile iberice, spălăm murdăria de pe ochi, cu dialectică, ca o nivelă cu duh, le îndreptăm ochii; apoi, contemplând natura, ne obișnuim să înduram lumina încă slabă a adevărului, ca lumina soarelui răsărit, pentru ca, în cele din urmă, cu ajutorul teologiei și al închinării lui Dumnezeu, să putem îndura, ca vulturii cerești, strălucirea strălucitoare a soarelui Se pare că aceste cunoștințe de dimineață, după-amiază și seară au fost mai întâi cântate de David și apoi interpretate de Augustin Aceasta este lumina strălucitoare care îi excită direct pe serafimi și, de asemenea, îi luminează pe heruvimi Acesta este locul la care a aspirat întotdeauna străvechiul părinte Avraam Nu există spirite necurate acolo, conform învățăturilor cabaliștilor Și dacă este permis doar să faceți publice vreunul dintre misterele secrete, chiar și într-un indiciu - la urma urmei, după ce o cădere bruscă din cer a condamnat o persoană la greșeală și, conform lui Ieremia , „ferestrele” au fost deschise și moartea a lovit ficatul si inima, atunci vom chema pe doctorul ceresc Rafael, care ne va vindeca cu morala si dialectica, ca si cu medicamentele vindecatoare Atunci Gavriil, puterea lui Dumnezeu, ne va adăposti, ne va vindeca și ne va conduce prin minunile naturii, arătând pretutindeni spre bunătatea și puterea lui Dumnezeu și, în cele din urmă, ne va preda marelui preot Mihail, care va răsplăti noi, distinşi în filozofie, cu demnitatea preoţească a teologiei, ca o coroană din pietre preţioase Acestea sunt motivele, cei mai venerati părinți, care nu numai că mă inspiră, dar mă ademenesc să studiez filosofia Bineînțeles că nu aș vorbi despre asta dacă nu aș vrea să răspund celor care au obiceiul de a condamna studiul filosofiei, în special oamenii de seamă, și cei care duc în general o viață obișnuită Într-adevăr, studiul filosofiei este nenorocirea timpului nostru, pentru că este mai degrabă în dispreț și reproș decât în onoare și glorie Convingerea pernicioasă și monstruoasă că filozofia ar trebui să fie practicată de puțini sau deloc a lovit toate mințile Nimeni nu va investiga cauzele lucrurilor, mișcarea naturii, constituția universului, planurile lui Dumnezeu, misterele cerești și pământești, decât dacă poate câștiga o oarecare recunoştinţă sau să obţină vreun folos pentru sine Din păcate, oamenii de știință au început să ia în considerare doar cei care studiază știința contra cost Modestul Pallas, trimis la oameni cu darurile zeilor, este huiduit, cenzurat, alungat; nu este nimeni care să o iubească, care să o patroneze, decât că ea însăși, vânzându-se și extragând o răsplată mizerabilă din fecioria întinată, va aduce banii obținuți de rușine în dulapul iubitului ei Cu mare regret, remarc: în vremea noastră, nu conducătorii, ci filozofii, gândesc și declară că nu ar trebui să se angajeze în filozofie, deoarece nu se stabilesc nici remunerație, nici prime pentru filozofi, de parcă nu ar arăta prin aceasta că ei nu sunt filosofi Într-adevăr, din moment ce viața lor este petrecută în căutarea banilor sau a faimei, ei nici măcar pentru ei înșiși nu reflectă asupra adevărului Nu mi-e rușine să mă laud pentru ce nu m-am ocupat niciodată de filozofie decât pentru dragostea ei, iar în cercetare și reflecție nu m-am așteptat niciodată la vreo răsplată sau plată, cu excepția formării sufletului meu și a realizării adevărului la care aspiram cu pasiune Această străduință a fost întotdeauna atât de puternică, încât, după ce am lăsat deoparte grija pentru toate treburile private și publice, m-am îngăduit cu liniștea gândirii și nici invidia celor răi, nici blasfemia dușmanilor științei nu au putut și nu vor putea distrage-mi atentia de la asta Filosofia a fost cea care m-a învățat să depind mai mult de propria mea părere decât de judecățile altora și să mă gândesc întotdeauna să nu aud răul, ci să nu spun sau să nu fac asta Sunt sigur, cei mai învățați părinți, că oricât de plăcută vă va fi disputa pe care mi-am propus, iubitorilor de arte liberale, care ați onorat-o cu prezența lor, atât de dureroasă și de împovărătoare va fi pentru mulți alții Cunosc destul de mulți care au condamnat inițiativa mea înainte și acum o condamnă în toate modurile posibile Mulți obișnuiau să huleze pe cei care fac bine și sfânt în numele virtuții, mai degrabă decât pe cei care fac rău și păcătos în numele viciului Alții condamnă în general astfel de dispute și acest mod de a discuta doctrina, susținând că se face mai mult pentru demonstrarea strălucirii minții și a învățării, și nu pentru realizarea cunoașterii în sine Unii, fără a condamna însă acest gen de practică, nu o permit din partea mea, întrucât la de ani am îndrăznit să propun o dispută despre cele mai înalte sacramente ale teologiei creștine, despre cele mai înalte argumente ale filosofiei, despre tsauks necunoscuți, mai mult, în cel mai faimos oraș cu o imensă confluență a celor mai învățați bărbați Alții, rezolvând această dispută, nu vor să fie discutate toate cele de teze, afirmând în mod calomnios că acest lucru nu este doar ambițios și arogant, ci și peste puterile mele Aș fi cedat acestor obiecții dacă filozofia pe care o expun acum m-ar fi îndemnat să o fac Voi răspunde la sfatul ei dacă sunt convins că această dispută va fi organizată în scop de discuție și polemică Să nu creăm în mintea noastră invidia, care, după Platon, este absentă de la zei , o tendință de a critica Să vedem fără prejudecăți dacă ar fi trebuit să mă cert pe atâtea chestiuni Nu voi obiecta față de cei care condamnă obiceiul disputei publice - această vinovăție, dacă este considerată astfel, am în comun nu numai cu voi, eminenti oameni de știință, care de foarte multe ori au rezolvat această problemă cu mare faimă și laudă, ci și cu Platon, Aristotel și cei mai renumiți filosofi ai tuturor timpurilor Nu a existat o modalitate mai sigură pentru ei de a ajunge la o înțelegere a adevărului decât exercitarea frecventă a disputelor Așa cum gimnastica întărește corpul, tot așa, fără îndoială, această paletră spirituală deosebită face forțele sufletului mai ferme și mai de neclintit Cred că poeții, cu celebra armă a lui Pallas, sau evreii, care susțin că fierul este un semn al înțelepciunii, au vrut să simbolizeze altceva, căci este un fel de competiție foarte onorabilă, necesară atât pentru dezvăluire, cât și pentru protejarea adevărului Nu întâmplător - la nașterea viitorului filozof, caldeenii și-au dorit ca Marte să se uite la Mercur ca dintr-o poziție triunghiulară, căci toată filosofia, dacă ar fi lipsită de bătălii și bătălii, ar deveni leneș și somnoros Îmi este mai greu să mă apăr împotriva celor care spun că nu sunt capabil de o asemenea întreprindere: dacă m-aș considera egal, atunci, poate, aș fi nemodest, dar dacă mă consider incapabil, voi părea nesăbuit și nesăbuit Vedeți în ce chei am căzut, în ce poziție m-am găsit, că nu pot promite fără vinovăție ceea ce nu pot da atunci fără reproș Aș putea cita cuvintele lui Iov – „duhul există în toate” – și aș putea auzi cu Timotei: „Nimeni să nu-ți condamne tinerețea” Pot spune sincer că nu este nimic grozav sau special la mine Fără a nega că sunt educat și am o pasiune pentru literatură, tot nu îmi însuşesc sau accept numele unui om de ştiinţă De ce mi-am pus această povară grea pe umerii mei? Nu pentru că nu eram conștient de slăbiciunea mea, ci pentru că știam că a fi învins într-o astfel de bătălie, adică într-o dispută învățată, este și util și aceasta este trăsătura ei distinctivă Prin urmare, nici cel slab nu ar trebui să evite lupta, dar mai mult decât atât, el poate și ar trebui să se grăbească în luptă Căci cel învins va primi deci de la învingător nu daune, ci o recompensă - pentru că va veni la lupte viitoare mai învățate și experimentate Inspirat de o asemenea speranță, eu, un soldat slab, nu am ezitat să intru într-o competiție atât de grea cu cei mai puternici și mai curajoși Dacă acest lucru a fost făcut cu îndrăzneală, atunci ar trebui să judeci nu atât după vârsta mea, cât după rezultatul bătăliei Rămâne, în al treilea rând, să răspund celor indignați de numărul mare de teze depuse, de parcă le-ar fi căzut această povară pe umerii lor și nu era singurul să o suport, oricât de greu ar fi fost Desigur, este indecent și foarte meschin să determinăm măsura muncii altcuiva și, mai mult, într-o chestiune în care, după cum spune Cicero, cu cât se străduiește mai mult la moderație, cu atât mai bine Fără îndoială, într-o întreprindere atât de mare, trebuie neapărat fie să cedez, fie, dacă pot, să conving Nu înțeleg de ce este lăudabil să prezinți zece teze și vinovat să prezinți nouă sute Dacă nu suport încercarea, atunci cei care mă urăsc să mă acuze, iar cei care mă iubesc să mă ierte Mai mult, faptul că o întreprindere atât de dificilă și mare a fost întreprinsă de un tânăr cu abilități slabe și insuficient de învățat merită mai mult laudă decât vină La urma urmei, poetul spune: dacă nu este suficientă putere, curajul va fi lăudabil ; într-o afacere mare, dorința înseamnă și ea foarte mult Dar dacă în vremea noastră imitatorii lui Gorgias Leonntinus obișnuiesc să ofere spre dezbatere nu numai nouă sute de teze, ci toate întrebările din toate științele, ceea ce este lăudabil, atunci de ce nu am voie — sau cel puțin să nu fie învinovățit — să se certe peste multe, dar concrete și anumite întrebări? Se spune că este excesiv și ambițios Dimpotrivă, afirm că nu numai că nu este de prisos, ci este necesar, pentru că dacă te gândești la principiul filosofării, devine clar că acest lucru este absolut necesar Cei care se identifică cu școlile filozofice ale lui Toma sau Scot și care acum au multe în mână, își pot discuta doctrina în cele câteva întrebări propuse spre discuție Pentru mine, m-am hotărât, fără să jur credință nimănui, după ce am urmat căile tuturor profesorilor de filozofie, să investighez totul, să studiez toate școlile Întrucât trebuie atinse toate doctrinele, ca să nu par să susțin una și să le neglijez pe celelalte, întrebările puse trebuie să fi fost numeroase în ansamblu, chiar dacă s-a spus foarte puțin despre fiecare dintre ele Nu ar trebui să fiu învinovățit dacă sunt oaspete oriunde mă duce soarta S-a remarcat de către toți străvechii că, în studiul diferitelor scrieri, nu trebuie să trecem pe lângă ceea ce poate duce la o reflecție atentă; acest lucru a fost remarcat mai ales de Aristotel, pe care Platon l-a numit deci „cititorul” Este clar că doar o minte îngustă tinde să se limiteze la Portic sau la Academie Dacă nu cunoști foarte îndeaproape toate școlile, nu le vei putea deosebi pe ale tale de ele Voi adăuga că fiecare școală are propria sa particularitate Într-adevăr, dacă începem de la școlile noastre, la care în cele din urmă a ajuns filosofia, atunci Ioan Scot are ceva proaspăt și controversat, Toma are ceva solid și uniform, Aegidius are ceva pur și precis, Francisc are ceva ascuțit și plin de duh, cel al lui Albert este vechi, tot -cuprinzător și maiestuos; cel al lui Heinrich, mi se pare, este întotdeauna sublim și demn de respect Arabii: Averroes - ferm și de neclintit, Avempas și Al-Farabi - solid și deliberat, Avicenna - divin și platonic Grecii în ansamblu au o filozofie pură și clară; cu Simplicius este lung și de încredere, cu Themystius este cel mai concis și elegant, cu Alexandru este consecvent și priceput, cu Theophrastus este temeinic dezvoltat, cu Ammonius este neted și plăcut Și dacă ne întoarcem la platoniști, atunci - ca să nu mai vorbim de mulți - Porfirie se bucură de abundența dovezilor și de religia diversă, la Iamblichus admiră filozofia și misterele ascunse ale barbarilor, la Plotin nu este nimic deosebit de preferabil, întrucât el arată pretutindeni el însuși demn de admirație, oh El vorbește divin despre lucruri divine și, când vorbește despre lucruri omenești, cucerește oamenii cu atâta înțelepciune și subtilitate a gândirii încât până și platonicii înșiși cu greu îl înțeleg Îi omit pe cei de mai târziu, pe Proclu, care abundă în fertilitatea asiatică, și pe ucenicii săi, Damasc, Olimpiodor și mulți alții; Și cel mai important, orice școală care iese cu o învățătură mai corectă și împiedică atacurile asupra beneficiilor minții, nu face decât să întărească adevărul și nu subminează, așa cum flacăra suflată de vânt se aprinde și nu se stinge Mișcat de aceste considerații, am dorit o discuție amplă a punctelor de vedere nu a uneia, așa cum și-ar dori unii, ci a mai multor școli, astfel încât, prin discuții pe diverse probleme și o comparație a diferitelor școli * şcolile, a strălucit mai clar lumina adevărului, pe care Platon o numeşte în Scrisori soarele răsărit al sufletului nostru Cum se poate vorbi doar despre filosofia multor latini, adică Albert, Toma, Scot, Aegidius, Francisc, Henric, omițând filozofii greci și arabi, în timp ce toată înțelepciunea s-a răspândit de la barbari la greci, de la greci la noi? , atât de mult încât, după cum spun unii dintre filozofii noștri, filosofând este suficient să ne mulțumim cu descoperirile altora și să îmbunătățim ceea ce au obținut alții Cum se poate argumenta cu peripateticii despre natură fără a se referi la Academia Platoniştilor, a cărei doctrină a divinului era cea mai pură şi mai înaltă dintre toate doctrinele filozofice, după cum mărturiseşte Augustin, şi abia acum, din câte ştiu eu (nu exact? un cuvânt), pentru prima dată după multe secole a fost supus discuției publice De ce este necesar să discutăm opiniile altora dacă venim la simpozionul oamenilor de știință fără daruri, fără a oferi ceva al nostru, adică obținut de mintea noastră? La urma urmei, este nedemn, spune Seneca , să știm doar comentând, de parcă descoperirile altora ar pune o barieră în calea creativității noastre, de parcă puterea naturală a minții din noi s-ar fi secat atât de mult încât nu poate crea în mod independent dovezi , dacă nu a adevărului, dar măcar o amintire îndepărtată a acestuia? Căci dacă pământul este colonizat, iar soțul își urăște soția pentru sterilitate, atunci, desigur, mintea divină va urî cu atât mai mult sufletul stearp, cu atât mai nobil urmași ar putea aștepta de la unirea cu el Prin urmare, nemulțumit de faptul că, cu excepția învățăturilor principale, am tras foarte mult din teologia antică a lui Mercur Trismegistus, precum și din misterele caldeene, am propus pentru disputa despre natură și Dumnezeu multe care au fost descoperit și considerat de mine însumi În primul rând, ideea reconcilierii dintre Aristotel și Platon, la care mulți s-au gândit, dar pe care nimeni nu a fundamentat-o în mod adecvat Dintre romani, Boethius intentiona sa faca aceasta, dar pana la urma nu si-a indeplinit intentia Symplicius dintre greci a afirmat același lucru; dar vai, dacă într-adevăr a făcut ceea ce a promis! Augustin a scris în The Academicians că au existat multe încercări de a dovedi, printr-un raționament atent, identitatea filozofiei lui Platon și Aristotel Ioan Gramaticul spunea că Platon se deosebește de Aristotel doar prin părerea celor care nu înțeleg ce a spus Platon, dar a lăsat în seama posterității să demonstreze acest lucru Apropo, sunt profund convins că multe dintre prevederile lui Scotus și Toma sunt, de asemenea, destul de conforme cu afirmațiile lui Averroes și Avicenna, deși învățăturile lor sunt considerate contradictorii între ele În al doilea rând, ceea ce am învățat noi înșine din această filozofie aristotelico-platonică, am expus în de noi teze despre fizică și metafizică Vă asigur că, dacă cineva poate rezolva — și aceasta, se pare, va deveni în curând clară — întrebarea pe care mi-am propus-o despre natură și Dumnezeu, va fi doar cu ajutorul unei metode mai perfecte, foarte diferită de cea pe care o avem noi fost predat în şcoli şi cu care se înfrumuseţează filosofia oamenii de ştiinţă ai timpului nostru Și să nu se mire nimeni, venerabil părinților, că la o vârstă atât de fragedă, când e permis, după cum se spune, doar să citesc lucrările altora, am vrut să vin cu o nouă filozofie Lăudați-o dacă se poate apăra, condamnați-o dacă nu este aprobată În fine, dacă descoperirile și scrierile noastre sunt destinate să găsească recunoaștere, atunci să nu socotească anii autorului, ci meritele sau deficiențele lui În plus, am propus o altă inovație - o metodă de filosofare cu ajutorul numerelor, care a fost urmată de teologii antici, în special de Pitagora, Aglaofam , Philolaus , Platon și primii platoniciști, dar care a fost uitată prin neglijarea posterității, ca și alte lucruri frumoase, astfel încât acum este cu greu să ia o formă Platon a scris în Post-Lege că dintre toate artele libere și științele speculative, știința numărului este cea mai divină Când a fost întrebat de ce o persoană este mai inteligentă decât un animal, el a răspuns - pentru că poate număra Acest lucru este menționat și de Aristotel în Problemele sale Abunazar a scris că, potrivit lui Avenzoar din Babilon , el îi cunoaște pe toți cei care cunosc arta calculului Ar fi imposibil să judecăm lucrurile corect dacă știința numerelor ar însemna arta numărării, în care negustorii sunt acum deosebit de experimentați Acest lucru a fost remarcat de Platon, când ne-a avertizat deschis să nu considerăm aritmetica negustorilor ca fiind divină În speranța că după lungi nopți nedormite reușisem să stăpânesc aritmetica sublimă, am promis, realizând pericolul unui astfel de lucru, să răspund public cu ajutorul matematicii la de întrebări care sunt considerate principale dintre tezele despre natură și Dumnezeu Am propus prevederi cu privire la magie, al căror sens este că există două magie, dintre care una se bazează complet pe acțiunile și puterea demonilor, care este monstruoasă și supusă condamnării; celălalt, dacă te gândești bine, nu este altceva decât stadiul final al filosofiei naturii Grecii le menționează pe amândouă, numind pe una vrăjitorie și neconsiderând-o demnă de numele „magie”, în timp ce cealaltă – știința cea mai înaltă și perfectă – desemnând termenul special „magie” Într-adevăr, potrivit lui Porfirie, în limba perșilor „magia” înseamnă la fel ca la noi – interpretarea și venerarea divinului Și așa, părinților, există o mare, chiar o diferență enormă între aceste științe Cineva este condamnat nu numai de religia creștină, ci de toate legile, de fiecare stat bine ordonat Celălalt este aprobat și apreciat de toți oamenii de știință, de toate popoarele serios angajate în studiul astronomiei și teologiei Prima este cea mai înșelătoare dintre științe, a doua este de încredere și durabilă Oricine a practicat-o pe primul a făcut-o întotdeauna pe ascuns, pentru că aducea ocară și dezonoare susținătorilor săi; celălalt a devenit sursa celei mai înalte glorii și onoare științifice atât în antichitate, cât și în vremurile de mai târziu Printre cei care s-au ocupat de primul, nu a existat niciodată un filozof sau o persoană care să se străduiască să studieze științele, iar pe al doilea să-l stăpânească, Pitagora, Empedocle, Democrit, Platon au trecut marea și, la întoarcere, au lăudat-o, deși nu au făcut-o dezvăluie secretele ei Prima nu poate fi fundamentată nici prin argumente, nici prin referire la autorități; al doilea este glorificat fondatori de seamă, în special doi - Xalmosides, care a fost urmat de Abbaris din Hiperborea și Zoroastru, dar nu cel la care vă puteți gândi, ci fiul lui Ormuzd La întrebarea noastră, ce este aceasta și acea magie, Platon răspunde în Alcibiade : magia lui Zoroastru este știința divinului, pe care regii perși și-au învățat-o pe fiii lor, pentru ca ei, prin exemplul împărăției cerurilor, să învețe să-și gestioneze propriul stat Iar în Charmides, el spune că magia lui Xalmosides este medicamentul sufletului, prin care se realizează autocontrolul mintal, la fel ca prin alte medicamente, sănătatea corpului Această părere a fost susținută mai târziu de Carondus, Damigeron , Apollonius Ostanes și Dardanus Au urmat Eudoxus și Hermippus și aproape toți cei care au investigat misterele lui Platon și Pitagora Dintre cei de mai târziu care au practicat magia, voi numi trei: Alkind the Arab, Roger Bacon, și Guilhelm of Paris A mai fost menționat de Plotin , care spunea că magicianul este un slujitor, nu un stăpân al naturii Acest om cel mai învățat, susținând și întemeind o magie, a simțit un dezgust atât de puternic față de alta, încât, fiind invitat la tainele demonilor răi, a răspuns pe bună dreptate că ar fi mai bine dacă ei s-ar prezenta lui decât le-a fost el forțelor, celălalt – stăpânul și stăpânul lor În cele din urmă, unul nu poate câștiga pentru sine nici numele de artă, nici titlul de știință, în timp ce celălalt include bogăția misterelor străvechi, duce la cea mai profundă pătrundere în secretele ascunse ale fenomenelor, la cunoașterea naturii în ansamblu Unul, parcă chemând din întuneric la lumină printre forțele generate și împrăștiate în lume de harul lui Dumnezeu, nu face atât minuni, cât slujește cu râvnă natura care le creează Celălalt studiază profund armonia universului, pe care grecii o numeau mai expresiv v|iird^eia (gravitația reciprocă) și scrutează cu atenție secretele naturii, acordând fiecărui lucru respectul cuvenit - așa-numita divinație a magicienilor - în locuri solitare, în sânul naturii, în adâncurile lui Dumnezeu, expunând publicului miracole secrete și, datorită acestui lucru, ea însăși, parcă, este creatorul lor Și așa cum un țăran leagă viță de vie de ulm, tot așa magicianul îmbină pământul cu cerul, adică cel de jos se căsătorește cu forțele celei de sus Deci, este clar că, așa cum o magie este nefirească și falsă, la fel alta este divină și binefăcătoare Și este deosebit de important ca unul, trădând o persoană dușmanilor lui Dumnezeu, să-l îndepărteze de Dumnezeu, iar celălalt să trezească în el admirație pentru creațiile divine, al căror rezultat este credința, speranța și iubirea Nimic nu atrage la religie și la închinarea lui Dumnezeu mai mult decât contemplarea constantă a miracolelor lui Dumnezeu Când le studiem bine cu ajutorul magiei naturale, despre care s-a discutat, apoi cu credință arzătoare și dragoste pătrunzătoare pentru creator, vom cânta: „Cerul și tot pământul sunt plini de măreția slavei tale” Dar destule despre magie, despre care am spus deja destule - știu că mulți, precum câinii care latră pe străini, adesea condamnă și urăsc ceea ce nu știu Trec la prevederile desprinse din vechile mistere evreiești, pe care le-am citat pentru întărirea credinței sacre catolice și care, poate, sunt considerate fabule false și vorbărie absurdă de către cei care nu le înțeleg sensul Vreau să fie clar pentru toată lumea care sunt aceste teze, de unde vin, în ce măsură și de ce autori cunoscuți sunt confirmate, cât de evlavioși sunt și cât de utile sunt pentru a proteja religia noastră de calomnia obscenă a evreii Atât renumiți cărturari evrei, cât și teologii noștri — Ezra , Ilarius , Origen — au scris că Moise pe munte a revelat divin nu numai legea pe care a lăsat-o urmașilor, notând-o în cinci cărți, ci și adevărata interpretare a sensului ei secret Și i s-a prescris lui Moise de către Dumnezeu să facă legea în proprietatea poporului, dar el nu a scris interpretarea legii în cărți și nu a dezvăluit-o, ci să o dezvăluie numai lui Iosua însuși, iar apoi celorlalți succesori, cei mai importanți dintre preoți, respectând respectul secret Această simplă comunicare orală a fost suficientă pentru a cunoaște puterea lui Dumnezeu, mânia lui împotriva celor răi, îngăduința față de bine și dreptate în toate și pentru a învăța datorită planurilor divine mântuitoare ale unei vieți virtuoase și cultului adevăratei religie Până la urmă, a dezvălui poporului tainele secrete ascunse sub acoperirea legii, sub podoaba verbală grosolană, aceste secrete ale celei mai înalte divinități, nu ar însemna să arunci sacrul câinilor și să arunci mărgăritare înaintea porcilor ? Deci, a ascunde de mulțime ceea ce ar trebui să fie comunicat de cei mai excelenți – precum Pavel, care pretindea că vorbește numai înțelept – era o chestiune de plan divin, și nu de decizie umană Filosofii antici au respectat cu sfințenie această regulă Pitagora nu a scris nimic, în afară de puținul pe care l-a dat fiicei lui Damo când acesta a murit Sculpturile sfincșilor de la templele egiptene indică faptul că învățăturile secrete ar trebui păstrate intacte de mulțimea ignorantă cu ajutorul unor ghicitori de nerezolvat Platon, când i-a scris lui Dionisie despre anumite substanțe superioare, a susținut că este necesar să se vorbească în ghicitori pentru ca, dacă scrisoarea ar fi în mâini greșite, conținutul ei să nu fie dezvăluit Aristotel a declarat că lucrarea sa „Metafizica”, care se ocupă de divin, a fost publicată și, în același timp, nu a fost publicată Ce altceva de adăugat? Iisus Hristos, mentorul vieții, după cum a notat Origen , a dezvăluit multe ucenicilor, care însă nu au vrut să scrie totul, pentru a nu face din secret proprietatea mulțimii Dionisie Areopagitul confirmă și mai mult această idee când spune că cele mai secrete mistere au fost transmise de întemeietorul religiei noastre oral, fără scris, din minte în minte Când s-a deschis așa? dedicată adevăratei tâlcuiri a legii transmise de Dumnezeu lui Moise, atunci se numea Kabala, care în ebraică înseamnă „acceptare” (receptio); înseamnă că a lăsat în urmă această învăţătură nu în monumente scrise, ci într-o serie succesivă de revelaţii, transmise, parcă, prin drept de moştenire de la unul la altul După ce evreii au fost scăpați din captivitatea babiloniană de către Cirus și templul de sub Zorobabel a fost reconstruit, s-au îndreptat către restaurarea legii Ezra, care era atunci capul bisericii, a corectat cartea lui Moise și a înțeles clar că din cauza expulzărilor, crimelor, fuga, captivitatea poporului israelian, obiceiul stabilit de strămoși de a transmite învățătura pe cale orală nu poate fi respectat, și pentru ca în viitor secretele celei mai înalte învățături revelate lui Moise de Dumnezeu să nu dispară, deoarece este imposibil să păstrezi comentariile despre ea mai mult timp în memorie, hotărât la o întâlnire a celor mai de seamă oameni de știință ai vremii că toată lumea ar trebui să spună fiecare ceea ce a păstrat în memorie despre tainele legii, iar cei invitați să scrie totul în șaptezeci de cărți (după numărul de oameni de știință de atunci de la Sinhedrin) Și pentru ca voi, părinților, să credeți în această chestiune nu numai mie, ascultați-l pe Ezra însuși, care a spus: „După patruzeci de zile, Cel Preaînalt a rostit un cuvânt Ceea ce ai scris mai devreme, fă public, pentru ca cei vrednici și nevrednici să fie cititi și păstrează următoarele șaptezeci de cărți pentru a le transmite celor mai învățați oameni ai poporului tău În ele se află filonul rațiunii, izvorul înțelepciunii și râul cunoașterii Și așa am făcut ” Acestea sunt cuvintele lui Ezra Acestea sunt cărțile științei robiei, în care – Ezra a numit-o clar și cu rațiunea – există un filon al rațiunii (vena intellectus), adică o teologie inexprimabilă a unei divinități supra-esențiale; sursa înțelepciunii (sapientiae fons), adică adevărata metafizică a formelor cunoscute și angelice, râul științei (scientiae flumen), adică cea mai de încredere filozofie a naturii Papa Sixtus al IV-lea , predecesorul actualului Papă Inocențiu al VIII-lea , sub care prosperăm, a avut grijă și cu grijă ca aceste cărți să fie publicate în latină în folosul comun al religiei noastre Când a murit, trei dintre ele au fost traduse în latină Printre evrei, aceste cărți sunt acum atât de venerate încât nimeni sub vârsta de patruzeci de ani nu are voie să le atingă Mi le-am cumpărat cu un preț considerabil, le-am recitit neobosit, cu mare grijă și am văzut în ele — Dumnezeu să-mi fie martor — nu atât religia lui Moise, cât și cea creștină Acolo am citit aceleași lucruri pe care le citim zilnic la Pavel , Dionisie , Ieronim și Augustin — despre misterul Treimii, despre întruparea cuvântului, despre divinitatea lui Mesia, despre păcatul originar, despre mântuirea lui prin Hristos, despre Ierusalimul ceresc, despre căderea demonilor, pe corurile îngerești, despre purgatoriu, despre răsplata iadului În ceea ce privește filozofia, îi auziți direct pe Pitagora și Platon, ale căror origini sunt atât de legate de credința creștină, încât Augustinul nostru i-a adus mare recunoștință lui Dumnezeu pentru faptul că cărțile platonicienilor au căzut în mâinile lui În general, nu avem aproape nicio problemă atât de controversată cu evreii, potrivit pe care nu puteau fi infirmați și învinși prin dovezile din cărțile cabalei, ca să nu existe un colț în care să se poată ascunde Martorul cel mai de încredere în acest sens îl consider Anthony Chronicus , un om extrem de priceput, care a auzit cu urechile sale, când era la sărbătoarea lui, cum Dactyl Evreul , experimentat în această știință, a aderat pe deplin la doctrina creștină a trinității Dar, revenind la secțiunile disputei noastre care trebuie luate în considerare, vom oferi interpretarea noastră a versurilor lui Orfeu și Zoroastru Grecii l-au citit în întregime pe Orfeu și pe Zoroastru în parte, în timp ce caldeenii l-au cunoscut pe deplin Ambii sunt considerați părinții și creatorii științei antice Gândiți-vă singuri dacă pot să tac despre Zoroastru, pe care platonicienii îl menționează adesea și întotdeauna cu mare evlavie; Iamblichus scrie că Pitagora a avut ca model teologia lui Orfeu în crearea filozofiei sale aici este sursa primară a științei secrete a numerelor și a tot ceea ce este sublim și măreț în filosofia greacă Dar (astfel este obiceiul vechilor teologi) Orfeu a ascuns sensul secret al învățăturilor sale sub un văl poetic atât de adânc încât, atunci când îi citesc poeziile, ei cred că în spatele lor nu se află decât fabule goale Am vrut să spun asta pentru a deveni clar cât de greu mi-a fost să dezvălui sensul filosofic secret al ghicitorilor și locurilor încețoșate ale fabulelor – și, cel mai important, fără nici un ajutor din partea altor interpreți într-o chestiune atât de dificilă și necunoscută Câinii mă latră și pentru că se presupune că am adunat tot felul de fleacuri pentru a fi afișate, de parcă nu aș fi expus exact toate întrebările obscure, extrem de controversate, care provoacă ceartă între principalele școli filozofice, de parcă nu aș fi expus mare lucru din ceea ce a atacat ei nu mă cunosc și nu caută să mă cunoască, considerându-se principalii dintre filozofi Sunt atât de departe de o astfel de greșeală încât am încercat să aduc disputa într-un cadru cât mai restrâns Totuși, dacă aș dori să împart obiectul în părți, așa cum fac de obicei alții, atunci, probabil, ar rezulta un număr infinit Voi păstra tăcerea despre alte lucruri, dar există cineva care să nu știe acea teză din nouă sute - despre împăcarea filosofiei lui Platon și Aristotel - pot, fără nicio bănuială, în dorința de verbozitate, să mă împart în șase sute de paragrafe, dacă nu mai multe, enumerand în același timp toate acele puncte asupra cărora alții nu sunt de acord, dar, cred, vor fi puse în acord de mine Voi spune, totuși, deși este imprudent și nu în firea mea — dar răuvoitorii și invidioșii mă obligă să vorbesc — că vreau să vă conving la această întâlnire nu atât că știu multe, ci că știu ceea ce ei nu ştiu mulţi Așadar, venerabili părinți, de vreme ce vă este deja limpede esența problemei, ca să nu vă chinuiască, căci văd că voi, pregătiți și echipați, sunteți foarte dornici de luptă, să începem lupta la ceas bună, semnalul a sunat deja COMENTARII LA CANZONUL DRAGOSTEI DE GIROLAMO BENIVIENI CARTEA UNICĂ CAPITOLUL I Că fiecare creație are trei tipuri de existență: cauzală, formală și parțială După gândirea centrală a platonicienilor, fiecare creație are trei tipuri de ființă (deși fiecare le numește diferit, dar ei sunt de acord asupra unui punct - asta ne permite să acceptăm astfel de nume): ființă cauzală (essere causale), ființă formală (essere) formale), a fi implicat (essere participato) Este imposibil să exprimăm diferența dintre ele în termenii acceptați, dar haideți să o explicăm cu exemple Potrivit filozofilor, soarele nu conține căldură, deoarece căldura este o proprietate a elementelor și nu a naturii cerești Cu toate acestea, soarele este cauza și sursa tuturor căldurii Focul este fierbinte și este fierbinte datorită naturii sale și datorită formei sale Lemnul nu este fierbinte în sine, dar poate fi inflamat de foc, deoarece este implicat în proprietatea indicată a focului Astfel, fenomenul numit căldură are o existență cauzală în soare, o existență formală în foc și o existență participativă în lemn și alte substanțe similare Dintre aceste trei feluri de ființă, cea mai perfectă ființă este cauzală Pornind de la faptul că toată perfecțiunea este conținută în Dumnezeu, platonicienii cred că ființa cauzală este conținută în Dumnezeu Prin urmare, ei susțin că Dumnezeu nu este o esență, ci cauza oricărei esențe Ei susțin, de asemenea, că Dumnezeu nu este intelectul, ci sursa și începutul întregului intelect Aceste propoziții nu sunt ținute la mare cinste de către platonicienii moderni, deoarece nu le înțeleg baza Îmi amintesc cum un platonic cunoscut mi-a spus că a fost foarte surprins de o afirmație a lui Plotin că Dumnezeu nu gândește și nu știe Dar poate că este și mai surprinzător că acest platonician nu înțelege pe ce temei Plotin afirmă că Dumnezeu nu gândește – la urma urmei, el crede așa pentru că capacitatea perfectă de a gândi o are în Dumnezeu, după Plotin, fiind cauzală și nu formală care nu îl privează pe Dumnezeu de capacitatea de a gândi — această abilitate îi este atribuită în cea mai perfectă și frumoasă formă Întrucât este așa, se poate înțelege clar de ce șeful teologilor creștini, Dionisie Areopagitul , afirmă că Dumnezeu nu numai că nu se cunoaște pe sine, dar nu cunoaște nici măcar cel mai mic lucru – până la urmă, Dionisie vorbește aici despre același lucru lucru ca Plotin, crezând că Dumnezeu nu este gândirea naturii, ci este mai presus de orice intelect și conștiință CAPITOLUL II Că toate creațiile sunt împărțite în trei niveluri Platoniștii disting trei niveluri în fiecare creație, dintre care două sunt extreme Prin unul, ei înțeleg creațiile vizibile, corporale: cerul, elementele, plantele, animalele și tot ceea ce este creat din elemente Într-un alt grad, ei înțeleg creația invizibilă, necorporală, pe care o numesc natură intelectuală, iar teologii noștri o numesc natura îngerilor Între aceste extreme există o natură mijlocie, deși necorporală și invizibilă, dar corpuri în mișcare, acesta este sufletul rațional, care este supus naturii îngerilor, dar controlează natura corporală Deasupra acestor trei trepte se află Dumnezeu creatorul și începutul fiecărei creații, care are în sursa primară principiul divin, adică ființa cauzală, apoi în natura îngerilor principiul divin are o a doua existență - formală și, în cele din urmă, în sufletul rațional are o reflectare a naturii angelice, participând la el Prin urmare, platoniștii spun că principiul divin există în trei naturi - în Dumnezeu, îngeri și sufletul rațional CAPITOLUL III După cum demonstrează platonicienii, există un singur zeu - începutul și cauza întregii divinități și nu se poate înmulți natura sa Platoniștii, peripateticii și teologii noștri dovedesc clar că dintre cele trei naturi – Dumnezeu, îngeri și sufletul rațional – prima nu poate fi reprezentată ca o pluralitate, căci Dumnezeu este una, el este începutul și cauza oricărei pluralități În ceea ce privește a doua natură, adică natura îngerilor, sau gândirea, există un dezacord între platoniciști Proclus , Hermia , Sirian și alții plasează un număr imens de făpturi între Dumnezeu și sufletul rațional, numindu-le uneori gânditoare (intellettu-ale), alteori gândibile (intelligibile) Platon confundă uneori aceşti termeni, de exemplu, în Fedon când vorbeşte despre suflet Între Dumnezeu și sufletul rațional, Plotin și Porfirie plasează o singură creație, pe care o numesc fiul lui Dumnezeu, creată direct de Dumnezeu însuși Prima opinie este foarte asemănătoare cu înțelegerea lui Dionisie Areopagitul și a teologilor creștini, care cred că numărul îngerilor este aproape nelimitat A doua opinie este mai filozofică, apropiată de Aristotel, Platon, peripateticii și cei mai buni platoniciști și aderă și eu la ea CAPITOLUL IV Că Dumnezeu a creat inițial o singură creație necorporală, înzestrată cu inteligență și cât se poate de perfectă Exprimând părerea lui Plotin, care a fost împărtășită nu numai de cei mai buni platonicieni, ci înaintea lui de Aristotel, și mai târziu de toți arabii, în special de Avicena , spun că Dumnezeu Tatăl a creat din timpuri imemoriale o natură cugetătoare necorporală, pe cât de perfect este posibil pentru creaţie Și în afară de aceasta, el nu a mai produs nimic, pentru că dintr-o cauză perfectă poate urma doar un rezultat perfect, iar cel mai perfect nu poate fi decât la singular De exemplu, culoarea - la urma urmei, poate exista o singură culoare cea mai perfectă, deoarece dacă ar exista două sau mai multe astfel de culori, atunci una dintre ele ar fi fie mai mult sau mai puțin perfectă decât cealaltă, fie ar fi egală cu cealaltă Astfel, cea mai perfectă culoare este una, pentru că ceea ce este mai puțin perfect nu va fi cel mai perfect În același mod, dacă Dumnezeu ar crea o altă creație în afară de intelect, atunci ar fi mai puțin perfectă Am dat această justificare pentru a confirma opinia lui Plotin, în opinia mea, mai corectă decât judecata lui Avicenna, care se bazează pe poziția că dintr-o cauză nu pot decurge mai mult de un efect, deoarece este una Toate acestea sunt spuse doar pentru a înțelege mai bine punctul principal, dar nu este locul pentru a intra în detalii aici Este suficient să știm că, potrivit platonicienilor, Dumnezeu nu a produs în mod direct altă creație decât prima minte Vorbesc direct, căci cauza fiecărui rezultat care decurge din această minte și din propria sa cauză este și Dumnezeu, dar cauza este mijlocită și îndepărtată Sunt surprins, însă, de Marsilio , care crede că, după Platon, sufletul nostru a fost creat direct de Dumnezeu, lucru respins atât de școala lui Proclu, cât și de Porfirie CAPITOLUL V Platoniștii și filozofii antici - Mercur Trismegistus și Zoroastru - numesc prima creație fiul lui Dumnezeu, sau înțelepciunea (sapienza), sau intelectul (mente), sau rațiunea divină (ragione divina), iar unii o interpretează ca un cuvânt (Verbo) Trebuie să avem grijă să nu înțelegem prin această creație ce înțeleg teologii noștri prin fiul lui Dumnezeu — pentru că înțelegem prin fiu aceeași esență ca și tatăl, egal cu el în toate și fiind în ultimă instanță creatorul și nu creația Ceea ce platoniștii numesc fiul unui zeu trebuie comparat cu primul și cel mai nobil înger creat de un zeu CAPITOLUL VI Cam două tipuri de ființă – ideală și formală Pentru a înțelege ce urmează, trebuie spus că orice cauză care produce orice rezultat cu ajutorul artei și al rațiunii, are în sine prototipul lucrului pe care vrea să-l producă, așa cum un arhitect ține în minte forma de o clădire pe care vrea să o construiască și, privind-o ca pe un model, își creează propria creație Această formă a platonicianilor se numește idee și imagine și ei susțin asta forma cladirii cuprinsa in mintea arhitectului are o fiinta mai perfecta decat cladirea in sine, apoi construita din piatra, lemn si altele asemenea Această primă ființă se numește a fi ideală sau inteligibilă (inteligibilă), iar a doua fiind materială sau sensibilă (percepută prin simțire) Astfel, dacă maestrul creează o clădire, atunci se spune că sunt două clădiri: inteligibilul, cuprins în mintea maestrului, și senzual, realizat de maestrul de marmură, piatră și altele asemenea; maestrul exprimă în materie, pe cât posibil, forma pe care și-a imaginat-o Dante a scris despre asta într-una dintre piese: „se non pud esser lei, non la pud porre” n Platoniștii mai spun că, deși Dumnezeu a produs o singură creație, totuși a creat totul, pentru că în prima minte a cuprins ideile și imaginile tuturor lucrurilor Astfel, prima minte conține ideea de soare, lună, oameni, toate animalele, plantele, pietrele, elementele și, în general, fiecare lucru Și întrucât ideea de soare este mai corectă decât soarele perceput de simțuri și același lucru se poate spune despre restul, rezultă nu numai că Dumnezeu a creat totul, ci și că El l-a creat, dându-i cea mai corectă și perfectă ființă dintre cele pe care le-ar putea avea, adică o ființă ideală și inteligibilă Prin urmare, prima minte se numește lumea inteligibilă CAPITOLUL VII Cum lumea a fost predeterminată și produsă de prima minte din veșnicie și cum a fost înzestrată cu un suflet care depășește în perfecțiune toate celelalte suflete Din prima minte a apărut lumea sensibilă, care este imaginea și asemănarea lumii inteligibile Întrucât modelul, în imitarea căruia a fost creată această lume, este cel mai perfect dintre creații, înseamnă că lumea este atât de perfectă pe cât permite natura ei Dar din moment ce orice creație animată este mai perfectă decât una neînsuflețită și din moment ce cele care au un suflet rațional și înțelegător (anima razionale e intelligente) sunt mai perfecte decât cele care au un suflet neinteligent, trebuie să admitem că lumea este animată de cel mai perfect suflet Acesta este primul suflet rațional, care, fiind necorporal și imaterial, mișcă și guvernează totuși firea trupească, dar nu este despărțit și liber de trup, precum prima minte, din care a fost produs inițial, așa cum a fost din Doamne De aici rezultă clar că lumea, după Platon, nu poate decât să fie eternă, așa cum cred și toți platonicienii Întrucât sufletul lumii este etern și nu poate exista fără trup, așa cum cred ei, rezultă în mod necesar că trupul lumii și mișcarea cerească au existat din veșnicie, întrucât sufletul, potrivit platonicienilor, nu poate exista fără mișcare Am spus că toți platonicienii sunt de acord că lumea este veșnică, dar Atticus , Plutarh și alții cred că ordinea existentă a lumii a avut un început (pripsirio), deși ei nu cred că înainte de lume nu a existat decât Dumnezeu, așa cum ei spune biserica noastră catolică Ei cred că înainte de această mișcare ordonată a cerului și de starea actuală a lucrurilor din lume, a existat o mișcare dezordonată, condusă de un suflet fără formă și rău Astfel, ei admit că au existat nenumărate lumi, întrucât lumea a fost pusă în ordine din confuzie și haos de un număr infinit de ori și a revenit din nou în haos Aceasta pare să fie de acord cu opinia talmudiștilor , care se întreabă: „Ce a făcut Dumnezeu din veșnicie?” și răspunde: „Am creat lumi și apoi le-am distrus”; dar dacă se urmează opinia cabaliştilor , atunci acestor cuvinte li se poate da un sens mai corect şi mai potrivit Aristotel îi atribuie lui Platon un astfel de gând, dar uneori spune că Dumnezeu a creat din nou doar timpul, iar uneori, ca în cap „Metafizica”, susține, ca și Platon, că mișcarea a existat pentru totdeauna CAPITOLUL VIII Cum cele trei naturi de mai sus – Dumnezeu, natura îngerilor și natura rațională – au fost desemnate prin următoarele trei nume: Caelius, Jupiter și Saturn și ce se înțelege prin ele Aceste trei naturi dintâi, adică Dumnezeu, prima minte și suflet al lumii, au fost desemnate de către vechii teologi, care și-au ascuns tainele sub haine poetice, cu trei nume: Celius, Saturn și Jupiter Caelius este zeul care produce prima minte, Saturn, iar Saturn produce Jupiter, sufletul lumii Și întrucât uneori aceste nume sunt confuze, adică primul se numește Jupiter, sufletul lumii este Saturn și mintea este tot Jupiter, vom explica baza acestor nume și vom vedea că toate aceste nume aparent arbitrare se bazează pe aceeași Afirm că numele Caelius înseamnă fiecare prim lucru care depășește celelalte lucruri, așa cum primul cer, adică firmamentul, stă deasupra tuturor lucrurilor corporale Saturn înseamnă natură rațională, al cărei destin este doar înțelegerea și contemplarea Jupiter este echivalent cu viața activă, care constă în a conduce și a muta prin puterea sa lucrurile inferioare și subordonate Aceste două proprietăți speciale, potrivit astrologilor, sunt inerente planetelor care poartă aceleași nume - Saturn și Jupiter După cum se spune, Saturn îi face pe oameni contemplativi, Jupiter le dă putere de stat Întrucât viața contemplativă este legată de lucrurile care sunt deasupra celui care contemplă, iar viața activă cu cele care sunt inferioare și controlate de cele mai înalte, de aceea, toată natura, dacă este cumva transformată în lucruri mai joase decât ea, este asociată cu viata activa După ce am dat o explicație a acestor nume, trebuie să luăm în considerare trăsăturile celor trei nume de naturi pentru a înțelege de ce fiecăruia dintre ele i s-a dat cutare sau cutare nume CAPITOLUL IX Despre diferențele dintre aceste trei nume — Caelius, Saturn și Jupiter; pe ce bază şi în ce fel se raportează la cele trei naturi indicate Sub primul, adică Dumnezeu, nu se poate înțelege pe contemplator, întrucât contemplarea este o trăsătură a naturii raționale, a cărei cauză și început este însuși Dumnezeu Prin urmare, nu poate fi numit Saturn, pentru că numai Dumnezeu este începutul tuturor lucrurilor Intelectul are două proprietăți: prima este superioritatea și exclusivitatea cauzei asupra efectului, se numește Caelius A doua este crearea lumii care vine de la el, ceea ce înseamnă să te întorci la lucruri inferioare în momentul în care el le produce În aceasta, după cum am spus, există o asemănare cu viața activă, prin urmare, într-o oarecare măsură, numele Jupiter i se potrivește lui Dumnezeu, mai ales cu adăugarea unui grad superlativ, pentru că ei spun: „Cel mai mare, cel mai perfect Jupiter” Prima minte angelica este numita mai potrivit, deoarece este mai putin simpla decat zeul si se poate vedea mai multa varietate in ea În primul rând, ar trebui să știți că fiecare creație constă din două naturi Una dintre acestea se numește potență (potenzia) sau natură inferioară, cealaltă se numește acțiune (atto) sau natură superioară Platon în Philebus îl numește pe primul nelimitat, iar pe al doilea limitat, finit; Avicebron și mulți alții le numesc materie și formă Există opinii diferite între filozofi cu privire la întrebarea dacă această materie fără formă este aceeași în toate creațiile și are aceeași cauză, sau dacă este diferită în diferite stadii ale naturii Totuși, toată lumea este de acord cel puțin că fiecare creație care se află între Dumnezeu și materia prima (materia prima) combină atât acțiunea, cât și potența; acest lucru este suficient pentru noi, pentru că este important pentru scopurile noastre să înțelegem ce fel de combinație este aceasta Astfel, prima minte este formată din două părți și fiecare imperfecțiune conținută în ea se datorează acelei părți care se numește potență, în timp ce fiecare perfecțiune se datorează celeilalte părți În prima minte pot fi văzute trei feluri de acțiune: una în raport cu ceea ce este deasupra ei, alta în raport cu sine și a treia în raport cu ceea ce este dedesubt Primul nu este altceva decât contemplarea tatălui cuiva, al doilea este cunoașterea de sine, iar ultimul este actul de creație și îngrijire pentru lumea creată, așa cum am menționat mai sus Se crede că mintea efectuează aceste trei acțiuni în acest fel: în virtutea unei proprietăți numite acțiune, se întoarce la tată, în virtutea unei a doua proprietăți, numită potență, coboară, parcă, în atelierul inferior creaturilor și, în virtutea ambelor, se concentrează pe sine Din cauza primelor două proprietăți, îl numim Saturn, deoarece ambele sunt contemplație, iar din cauza celei de-a treia, Jupiter Și întrucât crearea creațiilor lumești se realizează în virtutea a ceea ce se numește potență, această proprietate a acesteia se numește predominant Jupiter, ceea ce trebuie remarcat, deoarece în a doua carte vom vorbi despre Grădinile lui Jupiter Pe aceeași bază, sufletul lumii poate fi numit Saturn, deoarece se contemplă pe sine sau pe cei de deasupra creației, dar din moment ce se pune în mișcare și guvernează lumea corporală, se numește Jupiter Și din moment ce controlul lumii corporale este în principal inerent în ea, în timp ce contemplația este în principal caracteristică minții, cu siguranță se numește Saturn, iar sufletul lumii Jupiter, deși de fiecare dată când se vorbește despre mintea ca fiind creatorul lumii , se numește Jupiter după motivul de mai sus Aceasta este trăsătura caracteristică a acestor nume CAPITOLUL X Despre crearea, dezmembrarea și ordinea lumii sensibile și de ce se spune că a fost împărțită între cei trei fii ai lui Saturn Deci, lumea existentă este creată de minte după imaginea lumii inteligibile, așezată în ea de primul tată, și este compusă, ca toate viețuitoarele, din suflet și trup Trupul lumii este tot ceea ce ni se pare că este alcătuit, așa cum este scris în Timeu, din cele patru elemente – foc, aer, apă și pământ Pentru o înțelegere corectă a acestei poziții, este necesar să reamintim teza pe care am citat-o în primul capitol și anume că fiecare lucru are trei ființe - cauzal, formal și parțial, ceea ce a fost explicat Evident, aceste patru elemente trebuie să aibă și un triplu fel de a fi Prima, existența cauzală, o au în corpurile cerești, deși acestea din urmă nu sunt formate din foc, apă, aer și pământ, care sunt sub lună și se numesc cele patru elemente, ci conțin totul în sine, la fel ca fiecare cauza conține rezultatul ei, deoarece în corpurile cerești stă capacitatea de a produce corpurile inferioare În niciun caz nu se poate presupune că corpul cerului, ca și celelalte corpuri din jurul nostru, este o substanță compusă din aceste elemente, ci mai degrabă, în afară de argumentele susținute de alți oameni de știință, ar trebui să presupunem că inițial a existat o parte a lumii în jos de pe lună (partea superioară a cerului); se crede că inițial elemente simple au existat ca atare, iar apoi, amestecarea, a dat naștere a ceea ce este compus din ele Astfel, elementele au o existență participativă pe cer, după Platon, și nu una formală, pe care Aristotel o contestă; Vom spune mai multe despre asta în altă parte Ei au o existență formală în spațiu de la Lună la Pământ; a treia ființă - un participant, mai puțin perfect - în măruntaiele pământului Faptul că aceasta este adevărata lor existență - existența focului, a aerului și a apei în sânul pământului - este demonstrat de experiență, filozofii naturii (filosofi naturali) dovedesc și teologii antici confirmă, desemnându-i simbolic sub forma a patru subterane râuri - Acheron, Cocytus, Styx, Phlegeton Deci, putem împărți lumea corporală în trei părți - cerească, lumesc și subteran, folosind cei doi termeni secundi în sens convențional, așa cum erau folosiți de antici Acea parte, care este situată în jos de Lună, ar trebui să fie numită lumea propriu-zisă; din acest motiv, Ioan Evanghelistul, vorbind despre sufletele care sunt infuzate în trupuri de către Dumnezeu, amintește de „fiecare suflet care intră în această lume”; această utilizare a cuvântului „pace” poate fi văzută în multe alte locuri La fel, partea subterană se numește iad; potrivit multora, este remarcat ca loc de pedeapsă pentru sufletele vinovate Din aceasta rezultă clar de ce poeții spun că regatul lui Saturn a fost împărțit între cei trei fii ai săi, Jupiter, Neptun și Pluto (aceasta nu înseamnă altceva decât o triplă variație a lumii corporale) În ceea ce privește lumea corporală, precum și sufletul lumii, atunci, conform înțelegerii noastre despre aceste trei părți ale lumii, ele erau animate Regatul lui Saturn este o lume inteligibilă, un prototip al acestei lumi În timp ce a rămas lumea lui Saturn, adică în ființa sa ideală inteligibilă, el a fost unul și indivizibil și, prin urmare, mai durabil și mai puternic Dar, după ce a trecut în mâinile fiilor săi, adică s-a transformat într-o esență corporală și a fost împărțit în trei părți din cauza variației triple a esențelor corporale, a devenit mai puțin puternic și mai puternic, pierzând calitățile unui prototip, la fel cum orice lucru corporal degenerează în comparaţie cu spiritualul Se crede că prima parte, cerească, a fost locația lui Jupiter, ultima și cea mai de jos - Pluto, mijlocul - Neptun Prin urmare, partea de mijloc este aceea în care are loc în principal toată nașterea și decăderea; teologii, însă, este desemnată drept apă, ca o mare cu flux și reflux constant, astfel încât Heraclit a asemănat această mișcare constantă a lucrurilor care se nasc și se distrug cu mișcarea celui mai rapid curent Prin urmare, poeții spun că împărăția mării aparține lui Neptun, iar prin Neptun în tainele teologilor se înțelege puterea, sau numen (nume), care controlează nașterea Și deși acest lucru nu este necesar în această lucrare, vă voi aminti, totuși, de începutul facerii lumii, după Moise, pentru a lămuri și a confirma cele spuse, adică toată acea parte care este între Lună și Pământ este desemnată ca apă Moise spune că la început, zeul creator a creat cerurile și pământul, pământul era gol și întunericul era peste adânc, iar spiritul Domnului plutea deasupra apelor Și Domnul a zis: „Să fie lumină!” Acum să dăm interpretarea noastră a acestor cuvinte: la început, zeul creator a creat cerul și pământul, iar pământul a fost pustiu, lipsit de plante, animale și alte lucruri; aceasta înseamnă că toate acestea au apărut pe ea doar datorită puterii luminii cerești și ca urmare a radiațiilor care veneau la ea din corpurile superioare Moise subliniază și motivul pentru care pământul a fost pustiu – „întuneric peste prăpastie” Aceasta pentru că lumina cerească nu a pătruns încă în sfera lunii, unde apoi, sub influența ei, au luat naștere toate creațiile Mai mult, nu trebuie înțeles că au existat trei suflete distincte care au format și au condus aceste trei părți ale lumii – pentru că atunci când lumea era una, avea un singur suflet Dar de când acest suflet a reînviat și a animat partea subterană a lumii, se numește Pluto; pentru că ea a animat partea sublunară de Neptun; și în virtutea faptului că a reînviat partea cerească, de către Jupiter Cu toate acestea, Platon spune în Philebus că prin Jupiter se înțelege un singur suflet guvernator, și anume, sufletul lumii, care este principalul și dominator asupra altora Și deși unii înțeleg diferit împărțirea lumii în cei trei fii ai lui Saturn, am vrut doar să-mi exprim propria părere, care cred că este mai corectă, omițând interpretările grecilor, pe care le voi lua în considerare în altă parte Pentru o înțelegere mai exactă a naturii corpurilor cerești și a elementelor lumii, vreau să reamintesc că, potrivit multor platonicieni, corpurile cerești, ca și alte corpuri, sunt compuse din materie și formă, deși din materie de natură mai perfectă și diferită CAPITOLUL XI Că sufletele celor opt sfere cerești, împreună cu sufletul lumii, constituie cele nouă muze După sufletul lumii, platoniștii plasează multe alte suflete raționale, printre care cele opt principale sunt sufletele sferelor cerești; potrivit anticilor, nu existau mai mult de opt, adică șapte planete și sfera stelelor Acestea sunt cele nouă muze cântate de poeți: prima dintre ele este Calliope , sufletul universal al lumii, restul de opt sunt împărțite în ordine între sfere Trebuie subliniat faptul că Calliope este cea mai nobilă și prima dintre toate sufletele, ea este sufletul universal al lumii CAPITOLUL XII Despre sufletul universal al lumii, despre alte suflete raționale și despre asemănarea omului cu toate părțile lumii Platon scrie în Timaeus că Creatorul a creat în același vas din aceleași elemente sufletul lumii și toate celelalte suflete raționale, dintre care sufletul universal al lumii este cel mai desăvârșit, iar sufletul nostru stă ultimul drept cel mai imperfect; vom indica împărțirea sa în părți doar într-o formă generală Natura omului, veriga de legătură a lumii, este plasată la nivelul de mijloc al universului și, ca orice mijloc, participă la extreme Astfel, omul în diferitele sale proprietăți are o legătură și asemănare cu toate părțile lumii și din acest motiv este de obicei numit microcosmos - o lume mică În primul rând, în lume vedem natura trupească, care este de natură duală; o parte a ei este veșnică, este o substanță cerească, cealaltă este supusă distrugerii - așa sunt elementele și întreaga natură formată din ele, cum ar fi pietrele, metalele și altele asemenea După elemente vin plantele, al treilea pas sunt animalele, al patrulea sunt ființe raționale, al cincilea este mintea îngerească, deasupra căreia se ridică Dumnezeu însuși, sursa și începutul tuturor ființelor create În mod asemănător, există două trupuri în om, așa cum se va arăta la consiliul nostru , după înțelegerea lui Aristotel și Platon, unul etern, numit de platoniști „equipajul universului”, care este animat direct de sufletul rațional ; pe celălalt, supus distrugerii, îl vedem cu ochi trupești alcătuiți din patru elemente În al doilea rând, omul este înzestrat cu o facultate vegetativă, datorită căreia corpul muritor se naște, se hrănește și crește, iar eternul trăiește constant În al treilea rând, are o parte senzuală, în mișcare, asemănătoare animalelor În al patrulea rând, partea rațională inerentă omului și animalelor raționale; după cum cred peripateticii latini, este ultima și cea mai nobilă parte a sufletului nostru, deși deasupra ei se află partea intelectuală, angelică, în virtutea căreia omul este ca îngerii, așa cum este asemănător animalelor în partea sa senzuală Punctul culminant al părții intelectuale a platonismului se numește unitatea sufletului și se crede că datorită ei o persoană este conectată cu Dumnezeu și aproape se apropie de el, la fel cum este aproape de plante cu capacitatea sa vegetativă Cu privire la întrebarea care părți ale sufletului sunt muritoare și care sunt nemuritoare, există un dezacord între platoniciști Proclus și Porfiry cred că numai partea rațională este nemuritoare, iar toate celelalte sunt muritoare Xenocrates și Speusippus consideră partea senzuală ca fiind nemuritoare H pricepere și Plotin, adăugând la ea partea vegetativă, concluzionează că fiecare parte a sufletului este nemuritoare CAPITOLUL XIII Despre idei și ființa lor tripartită Întrebarea ideilor celebrate de platoniști este poate cea mai importantă și dificilă dintre toate întrebările filozofice Și după sfatul nostru și în comentariile la „Sărbătoarea” lui Platon vom vorbi despre asta, de aceasta depinde înțelegerea naturii cunoașterii inerente îngerilor, sufletului nostru și sufletelor cerești Platoniștii greci au menționat toate aceste întrebări pe scurt și vag, de aceea, poate, lucrarea noastră va fi de folos celor care îl studiază pe Platon Și acum, ținând cont de puținul care s-a spus deja, să terminăm prima carte, introductivă la tratatul de dragoste care o urmează Este necesar să reamintim mai întâi teza fundamentală enunțată în primul capitol: fiecare lucru are un triplu fel de a fi - cauzal, formal și implicat Este necesar să vedem un mod similar de existență a ideilor: în Dumnezeu au o existență cauzală, în îngeri au o existență formală, într-un suflet rațional au o participare Astfel, în Dumnezeu, după platoniști, nu există idei, dar el este cauza și începutul tuturor ideilor pe care le creează în mintea îngerilor - ceea ce se vede și din divinațiile caldeene - iar sufletul rațional este găsit să participe la natura îngerilor Când sufletul nostru se întoarce către intelectualul său * Noe și partea angelica, apoi, luminată de ea, se dovedește a fi implicată în adevăratele forme ale lucrurilor; cuprinse în intelect, aceste forme se numesc idei, iar când sunt în suflet, se numesc principii (ragioni), iar nu idei În aceasta, sufletele trupurilor muritoare - ale noastre și unii demoni - se deosebesc, după platonicieni, de sufletele cerești, întrucât acestea din urmă, călăuzind trupul, nu se despart de partea intelectuală, ci sunt mereu legate de aceasta și împreună cu îndeplinește atât funcția de contemplare, cât și de control al trupurilor Platoniștii spun așadar că trupurile urcă la suflete, iar sufletele nu coboară în trupuri Acele suflete care sunt ocupate să se preocupe de lucrurile pământești muritoare sunt lipsite de contemplarea intelectuală și dobândesc cunoștințe despre lucruri prin simțuri, având încredere în ele în toate, deși duc la multe erori și idei false Dar, așa cum se va arăta mai jos, o modalitate eficientă de a scăpa de această închisoare și nesemnificație este calea iubirii, când prin frumusețea lucrurilor corporale, senzuale, amintirea părții intelectuale este trezită în suflet Și acesta este motivul pentru care, întorcându-se în această parte, sufletul nostru din viața pământească, un vis cu adevărat sumbru, cum scrie Pindar , este transferat în viața veșnică și, parcă purificat de un foc iubitor, în fericire ia formă îngerească , așa cum vom arăta într-un alt eseu CARTEA A DOUA CAPITOLUL I Că ori de câte ori numele lucrului în cauză este ambiguu, trebuie mai întâi determinat ce inseamna acest titlu Platon, și după el Aristotel și toate școlile filozofice, au subliniat în mod repetat că înainte de a discuta ceva, este necesar să se stabilească subiectul în cauză și a avertizat că ori de câte ori numele său este ambiguu, adică poate însemna lucruri diferite, aceste semnificații ar trebui să fi stabilite și ar trebui explicat care dintre ele va fi utilizat predominant Ignorarea acestui lucru duce orice dispută la confuzie și inutilitate; erorile în disputele sofiştilor, pe care Platon îi condamnă în atâtea dialoguri, provin tocmai din uitarea acestei reguli: necesitatea de a distinge termenii ambigui Evdem crede că Platon a fost inventatorul acestei reguli Dar dacă se preia subiecte filozofice, în special platonice, fără logica în care se studiază această metodă, trebuie să fii foarte atent la expresiile proprii, care pot fi extrem de vagi și eronate Întrucât termenul „dragoste”, așa cum vom vedea în capitolul următor, are diverse semnificații, este necesar, înainte de a vorbi despre iubire, să lămurim ce înțelegem prin acest termen, cu excluderea tuturor celorlalte semnificații posibile CAPITOLUL II Despre cuvântul „dragoste” și diversele sale semnificații După cum facultatea cognitivă a sufletului are de-a face cu ceea ce este adevărat și fals, tot așa și facultatea de discriminare are de-a face cu binele și răul Facultatea cognitivă aprobă ceea ce consideră adevărat și condamnă ceea ce consideră fals; Filosofii numesc aprobarea o afirmație (affirma-zione), iar condamnarea o negație (negazione) La fel, facultatea selectivă a sufletului se înclină spre ceea ce îi apare sub formă de bine și fuge de ceea ce întâlnește sub formă de rău Bunăvoința se numește iubire, iar respingerea se numește ură Acesta este cel mai larg și mai general sens al cuvântului „dragoste”, prin care se pot înțelege mai multe varietăți, care diferă prin caracteristicile spre care tinde dorința noastră De exemplu, dragostea pentru lucruri, și mai ales atunci când nu este dictată de necesitate, se numește lăcomie, pentru faimă - ambiție În mod similar, dragostea pentru zei sau pentru tată se numește reverență, pentru egalul cuiva, prietenie Excluzând acestea și toate celelalte semnificații, trebuie să înțelegem termenul „dragoste” doar ca dorința de a deține ceea ce este sau ni se pare frumos Platon definește iubirea în același mod în „Sărbătoarea” – dorința de frumos (desiderio di bellezza) Când se spune „poet”, grecii înseamnă Homer, ne referim la Vergiliu, pentru că se remarcă printre alți poeți Deci, vorbind despre iubire, ele înseamnă cu siguranță iubire pentru frumos (amore di bellezza), adică pentru dorința de a poseda orice lucru care îl întrece pe oricare altul Același lucru se observă și în limba latină, în care, deși se spune: cutare iubește pe Dumnezeu, cutare frate, cutare bani, totuși, când se spune în general că cineva iubește, înseamnă că este înghițit îndrăgostit la oarecare frumusețe, care în italiană se numește „a fi îndrăgostit” (essere innamorato) Întrucât această dragoste de frumos este cea mai pasionată dintre toate dorințele și iubirile, Platon spune în Fedro că cuvântul latin „dragoste” în greacă înseamnă la fel ca în italiană „putere și pasiune” Prin urmare, ori de câte ori dorim să observăm că orice dorință sau iubire este pasională, îi numim prin acest cuvânt; ei spun, de exemplu, că cutare și cutare iubește literatura, cutare și cutare armă etc Așadar, Platon în „Sărbătoarea” și „Fedra” și poetul nostru în această canzone vorbesc despre o asemenea dragoste, încât dacă cineva este îmbrățișat, în Italiană se numește „îndrăgostit” Aceasta nu este altceva decât dorința de a se bucura și de a poseda frumusețea altuia, din care rezultă că iubirea lui Dumnezeu pentru creațiile sale, precum și ceea ce se numește prietenie și multe alte lucruri, sunt diferite de iubirea despre care vorbim nu se aplică, așa cum vom arăta în mod clar explicând natura iubirii Aici este suficient să subliniem că, din moment ce dragostea pentru ceva înseamnă dorința de a poseda frumusețea altuia și, din moment ce Dumnezeu nu are dorința de a poseda nimic din afara Lui, pentru că el este cel mai desăvârșit în toate și nu are nevoie de nimic, apoi pentru el cuvântul „dragoste” ar fi cea mai nepotrivită Ceea ce simte Dumnezeu despre creaturi este generat de o cauză complet diferită Iubitul are nevoie de lucrul pe care îl iubește și își primește desăvârșirea din acesta, dar în iubirea divină, iubitul are nevoie de cineva care ar iubi, iar cel care iubește dăruiește, dar nu primește La fel, iubirea, numită prietenie, are o proprietate opusă iubirii în sensul nostru Prietenia implică întotdeauna nevoia de reciprocitate, așa cum subliniază în mod repetat Platon, ca unul să-l iubească în mod egal și din același motiv pe celălalt și să fie iubit de celălalt Dimpotrivă, așa cum spune adesea Platon, acest lucru nu este necesar pentru dragoste în sensul nostru, deoarece iubitul poate fi urât și, prin urmare, incapabil să inducă un prieten la dorința reciprocă de a-și poseda frumusețea Deci, cititorule, poți înțelege câte greșeli a făcut Marsilio al nostru la prima întâlnire doar la această secțiune, când, vorbind despre dragoste, a amestecat și a încurcat totul Mai mult, a făcut greșeli în toate punctele ridicate în fiecare parte a tratatului său, pe care le voi arăta în prezentarea următoare CAPITOLUL III Așadar, dragostea, despre care trebuie să vorbim, poate fi definită în felul în care a definit-o Platon - dorința de frumos „Dorința”, deoarece se referă la proprietatea comună în care iubirea este asemănătoare cu toate celelalte dorințe, la fel cum o persoană, în măsura în care el însuși este un animal, este asemănătoare cu celelalte animale Adăugarea de „frumusețe” definește propriul caracter al iubirii și o deosebește de orice altă dorință, așa cum omul, fiind o ființă rațională și muritoare, se deosebește de celelalte animale Luând în considerare ambele părți ale acestei definiții, vom înțelege sensul termenului „dragoste” Să începem cu prima parte: eu susțin că dorința nu este altceva decât înclinația și impulsul celui care dorește, spre ceea ce îi convine (sau crede că îi convine), iar asta se numește binele Obiectul dorinței este un bun real sau aparent; deoarece există diferite tipuri de bunuri, există și diferite tipuri de dorințe Astfel, iubirea în sensul nostru este unul dintre tipurile de dorință și este asociată cu una dintre binecuvântări, care se numește frumusețe De aici putem concluziona că frumosul diferă de bine ca fel de fel, și nu ca formă de conținut, așa cum susține Marsilio CAPITOLUL IV Ce este dorința naturală? Potrivit primei sale diferențe, dorința poate fi împărțită în două tipuri: dorința naturală (desiderio naturale) și dorința conștientă (desiderio con cognizione) Pentru a înțelege pe deplin naturalul, este necesar să înțelegem că, deoarece obiectul dorinței este binele și toată lumea o anumită perfecțiune este inerentă creației în virtutea participării la bunătatea divină - tot ceea ce a venit din ea a fost în mare măsură bun, așa cum scrie Moise - prin urmare, creațiile trebuie să aibă un scop ultim, care să conțină acel grad de fericire la care sunt capabil și spre care este firesc să se străduiască, ca centrul de greutate al oricărui corp Înclinația creaturilor inconștiente se numește dorință naturală și în aceasta este o dovadă convingătoare a providenței divine Datorită lui, creațiile se grăbesc spre țelul lor, ca săgeata de arcaș către o țintă, dar scopul este realizat nu de o săgeată, ci de cei care îl îndreaptă cu ochiul providenței înțelepte Cu această dorință, toate creaturile Îl doresc pe Dumnezeu, pentru că fiecare bine individual este doar o imagine a primului bine și participă la el Și așa este Dumnezeu însuși: în orice bine dorit, el este cel mai de dorit Beneficiul pietrelor și al plantelor nu este, de asemenea, altceva decât capacitatea lor de a participa la bunătatea divină Și după cum natura este capabilă să participe la ea într-o măsură mai mare sau mai mică, ea este destinată unui scop mai mult sau mai puțin nobil Scopul final al tuturor creaturilor este același - să se bucure de creator în modul în care pot și să se bucure de bunătatea lui cât mai mult posibil În conformitate cu posibilitățile de a realiza acest lucru, obiectivele diferă De aici veţi înţelege că Dumnezeu este acel bine despre care vorbeşte Aristotel la începutul Eticii, că toate lucrurile îl doresc; din cele spuse, veți afla cum o doresc ei, deși nu în mod conștient, și de ce nu doresc imposibilul și cât de departe de adevăr este părerea celor care au interpretat diferit acest gând al lui Aristotel, pe care îl vom explica în altă parte cu ajutorul celor mai evidente argumente Cu această dorință firească, așa cum spun profeții evrei, fiecare făptură se îndreaptă către Dumnezeu, îl laudă și îl adoră, și totul se repezi spre el și, parcă s-ar rugă, se predă, precum scrie celebrul platonician Teodor CAPITOLUL V A dorinței în general și a ceea ce este ea în sine, fiind mereu îndreptată spre bine Un alt fel de dorință nu este altceva decât dorința pentru lucruri conștiente de dorință Natura a ordonat ca de facultatea de cunoaștere să fie conectată facultatea de dorință, care gravitează spre ceea ce prima facultate consideră bine și urăște și respinge ceea ce prima consideră rău A doua facultate, prin însăși natura ei, este întotdeauna îndreptată spre bine — la urma urmei, nimeni nu vrea să devină nefericit! Dar întrucât facultatea cognitivă greșește adesea în judecățile sale și consideră binele ceea ce este cu adevărat rău, de aici rezultă că uneori facultatea dorinței, fiind în sine oarbă și inconștientă, tinde spre rău pe de o parte, se poate spune că face asta în mod voluntar, deoarece nimeni nu o poate forța, dar, pe de altă parte, se poate să afirme că nu este voluntar, întrucât face aceasta, fiind înșelată de judecata unui prieten, căci în ea însăși nu dorește niciodată răul Iată ce vrea să spună Platon în Timeu când spune că nimeni nu păcătuiește de bunăvoie CAPITOLUL VI Că a cunoaște lucrurile înseamnă a le stăpâni Toate dorințele au o proprietate comună, care constă în faptul că cel care dorește deține parțial lucrul dorit, și parțial nu, și dacă ar fi complet lipsit de el, nu și-ar dori niciodată Acest lucru este susținut de două argumente: în primul rând, pentru că, așa cum s-a spus în capitolul precedent, nu se dorește un lucru când nu este cunoscut, iar filosofii au observat subtil că a cunoaște un lucru înseamnă a-l stăpâni De aici și binecunoscuta poziție a lui Aristotel - că sufletul nostru este în același timp orice lucru, deoarece cunoaște orice lucru Și în poetul evreu Asaf, Dumnezeu spune: „Toate lucrurile sunt ale mele, pentru că le cunosc pe toate”, deși există o mare diferență între înțelegerea lui și a noastră despre cunoaștere și posesie Al doilea argument este că există întotdeauna o asemănare între ceea ce dorește și cel dorit Fiecare lucru se bucură de asemănarea cu natura și se păstrează datorită acestui lucru Și invers, este trist și distrus din cauza a ceea ce este diferit de el și chiar opus La urma urmei, dragostea nu se naște între cele diferite, iar respingerea a două naturi opuse nu este altceva decât ură naturală, deoarece ura este o repulsie conștientă Din aceasta rezultă atât că natura a ceea ce se dorește trebuie să fie în mod necesar într-un fel inerentă dorinței, altfel nu ar exista nicio asemănare între ele, cât și că această asemănare este perfectă, căci ar fi de prisos să dorești ceea ce este pe deplin inerent CAPITOLUL VII Că diferitele tipuri de cunoștințe sunt asociate cu diferite tipuri de dorințe În măsura în care dorința însoțește cunoașterea, tot așa și diverse tipuri de dorință sunt conectate cu diferite tipuri de cunoaștere - asta spune aproape totul Abilitățile cognitive pot fi împărțite în trei niveluri: sentiment, rațiune, intelect, care corespund celor trei niveluri ale dorinței - pot fi numite: aspirație, alegere, voință Aspirația însoțește sentimentul, alegerea însoțește rațiunea, voința însoțește intelectul Aspirația este inerentă animalelor, alegerea este inerentă oamenilor și orice altă natură care se află între ei și îngeri, voința este inerentă îngerilor Așa cum simțul nu cunoaște decât lucruri corporale, tangibile, aspirația dorește numai bunuri corporale și sensibile Și ca inteligența îngerilor se înclină doar spre contemplarea pură a entităților spirituale și se înclină către cele materiale numai atunci când acestea, deja curățate de materie, au devenit spirituale și nemateriale, așa că voința îngerilor gravitează doar spre binecuvântările necorporale și spirituale Natura rațională, care se află la mijloc între aceste două extreme, poate, prin propria sa alegere, înclinând spre simțire sau urcând către intelect, să se apropie acum de unul sau altul grad de dorință De aici putem concluziona că ori de câte ori doritul este un lucru corporal și tangibil, tipul de dorință este în mod necesar fie o aspirație în urma unui sentiment, fie o alegere inteligentă apropiată de sentiment Dar atunci când ceea ce se dorește se dovedește a fi un lucru spiritual și necorporal, fie are loc în mod necesar voința intelectuală a îngerilor, fie o alegere rezonabilă care aspiră la înălțimea intelectului Deci, am arătat că iubirea este dorință și am explicat ce este dorința Pentru a înțelege ce fel de dorință este iubirea: senzuală, rațională sau intelectuală, în funcție că vorbim despre dorința animalelor, a oamenilor sau a îngerilor, este necesar să avem în vedere ce este frumusețea, care este obiectul dorinței După ce am aflat acest lucru, vom defini complet conceptul de „dragoste” și, prin urmare, ca atare CAPITOLUL VIII despre frumusețe în general Termenul „frumusețe” poate fi folosit într-un sens larg și general, sau în primul sens Ori de câte ori se naște un lucru din combinarea și deplasarea cuvenită a multor lucruri diferite, decorul rezultat din acest amestec proporțional se numește frumusețe Deoarece fiecare creație se dovedește a fi compusă, în plus, la fel de rezonabil și proporțional pe cât permite natura lucrului în sine, atunci fiecare creație poate fi numită frumoasă, deși această frumusețe nu este altceva decât un amestec al celor mai diverse elemente care participă la creație de orice lucru Din acest motiv, un lucru simplu nu poate fi frumos Aceasta înseamnă că nu există frumusețe în Dumnezeu, deoarece frumusețea este ceva imperfect, adică creat într-un fel, care nu se potrivește în niciun fel cu cauza principală Prin urmare, platoniștii nu pun idei în Dumnezeu, nepermițând nici diversitatea reală, nici cea imaginabilă, astfel încât el nu este decât simplitatea cea mai înaltă și inexprimabilă, așa cum s-a arătat în prima carte Abia în afara ei începe frumusețea, deoarece apare o contradicție care este inerentă numai creaturilor, dar nu și lui Dumnezeu Dar contradicția și contrastul diferitelor naturi nu ar fi suficiente pentru a forma o creație, dacă, prin amestecarea cuvenită, contradicția nu ar deveni unitate, iar dezacordul, acord Prin urmare, frumusețea poate fi definită cu exactitate ca dușmănie prietenească și dezacord concordant De aceea Heraclit spune că dispută și război sunt tatăl și mama lucrurilor, și în Homer: cine condamnă o dispută, hulește natura Dar Empedocle a raționat mai precis, susținând că dezacordul, nu în sine, ci numai în combinație cu acordul, este începutul lucrurilor, înțelegând prin dezacord diversitatea diferitelor naturi care alcătuiesc lucrurile, dar prin acord unitatea lor El a mai spus că nu există contradicții în Dumnezeu, din moment ce nu există în el o unitate de diferite naturi, ci că, dimpotrivă, el este o simplă unitate fără părți constitutive Prin urmare, la crearea creațiilor, a fost necesar ca unitatea să prevaleze asupra opoziției, altfel lucrul s-ar destrama, deoarece componentele s-ar separa de compozit Poeții spun că Venus iubește Marte, pentru că frumusețea numită Venus, așa cum vom arăta mai jos, nu există fără contradicție și pentru că Venus îmblânzește și slăbește Marte, pentru că slăbește acest amestec și îneacă vrăjmășia și ura care există între opus naturi Dintre vechii astrologi, a căror părere a fost urmată de Platon și Aristotel, spaniolul Abena și Moise mai scriu despre aceasta, locul lui Venus în mijlocul cerului lângă Marte, pentru a-și liniști impulsul distructiv, așa cum este plasat Jupiter pentru a slăbi înșelăciunea lui Saturn Dacă Marte ar fi întotdeauna supus lui Venus sau contradicția constituenților cu fuziunea lor necesară, atunci nici un singur lucru nu ar fi supus distrugerii CAPITOLUL IX Despre frumusețe în sine Conceptul de armonie este asociat cu sensul larg și general al termenului „frumusețe” Astfel, ei spun că Dumnezeu a creat întreaga lume într-o compoziție muzicală, armonică, dar la fel cum termenul „armonie” în sens larg poate fi folosit pentru a desemna compoziția oricărei creații, iar în sensul său propriu înseamnă doar fuziunea a mai multor voci într-o melodie, deci și frumusețea pot fi numite compoziția proprie a fiecărui lucru, deși sensul său propriu se aplică numai lucrurilor văzute, ca armonie lucrurilor auzite Aceasta este o asemenea frumusețe, dorința de a poseda care se numește iubire Dar această iubire se naște dintr-o singură capacitate cognitivă și anume din capacitatea de a vedea, care a fost remarcată de Musaeus , Propertius și în general de toți poeții greci și latini Prin urmare, Ploten este înclinat să creadă că „eros”, în greacă, iubire, provine de la cuvântul „oraris”, care înseamnă vedere Dar, se poate obiecta, dacă frumusețea există doar în lucrurile vizibile, atunci cum poate fi atribuită ideilor care sunt în general invizibile? Pentru a clarifica acest lucru – și aici esența materiei este ascunsă – trebuie remarcat că există două tipuri de viziune – corporală și non-corporeală Prima se numește de obicei viziune, pe care, așa cum spune Aristotel, o iubim mai mult decât toate celelalte simțuri A doua este facultatea sufletului care ne face să arătăm ca niște îngeri, așa cum sa arătat în penultimul capitolul primei cărți Toți platonicienii numesc această facultate viziune, dar aceasta nu este viziune corporală, ci altceva, doar o imagine a corpului Aristotel, în Etica și în multe alte lucrări, spune că între intelect și suflet este posibilă doar o astfel de relație ca între vedere și corp De aici și Palas, simbolul înțelepciunii intelectuale (la intellettuale sapienzia), pe care Homer îl laudă peste tot pentru frumusețea ochilor Cu această viziune, Moise, Pavel și mulți alți aleși L-au văzut pe Dumnezeu, aceasta este ceea ce teologii noștri numesc conștiință intelectuală (la cognizione intellettuale), conștiință intuitivă (la cognizione intuitiva) Cu această viziune, după cum spune Evanghelistul Ioan, drepților le este dat să contemplă pe cel mai înalt zeu, în care se află întreaga noastră răsplată capul x Cam două tipuri de frumusețe în sensul propriu - frumusețea corporală și frumusețea inteligibilă Întrucât frumusețea este conținută în lucrurile vizibile și există două vederi, corporală și necorporală, trebuie să existe două obiecte de viziune și, prin urmare, două frumuseți Acestea sunt cele două Venere cântate de Platon și poetul nostru , adică frumusețea trupească și senzuală - așa-numita Venus vulgară și frumusețea inteligibilă, existente în acea Idee, care, așa cum am arătat mai sus, este un obiect al intelectului, la fel ca culoarea pentru viziune, și care se numește Venus celest De aici rezultă că, întrucât dragostea este dorința de frumos, două feluri de frumusețe trebuie să corespundă două feluri de iubire, vulgară și cerească; în primul caz, iubesc frumusețea vulgară și senzuală, în al doilea, cerească și inteligibilă Până la urmă, Platon a arătat în „Sărbătoarea”: câte Venuse, atâtea feluri de iubire CAPITOLUL XI De ce se spune că Venus, adică frumusețea, este mama iubirii Deci, Venus nu este orice facultate a sufletului sau a minții, ci frumusețea care dă naștere dragostei Frumusețea este cauza iubirii, dar nu în sensul unui principiu productiv, ci ca obiect al iubirii, de aceea Venus este numită pe bună dreptate mama iubirii Potrivit platonicienilor, sufletul este cauza motivatoare a activitatii spirituale, iar obiectele sale sunt, parca, materia in raport cu care sufletul realizeaza acest act de iubire Rezultă că frumusețea este cauza materială a iubirii, iar Venus este mama iubirii Filosofii identifică natura materială cu mama, iar rațiunea motivațională cu tatăl; teologii, considerând pe Vulcan un fierar și un creator al lumii corporale, au susținut că Venus era căsătorită cu el, pentru că era foarte frumos Toate acestea, deci, au fost presupuse într-o controversă cunoscută, în care Marsilio a trebuit să fie foarte atent să nu a greși în ceea ce depinde înțelegerea aproape a întregului subiect al acestui subiect și cine greșește aici, el, fără să vrea, se va îndepărta de adevăr și în alte chestiuni CAPITOLUL XII Un scurt epilog despre Venus, dragoste și idei Deci, Venus este frumusețea care dă naștere iubirii, iubirea ideală cerească, care se definește astfel: iubirea cerească este o dorință intelectuală de frumusețe ideală Ce este dorința și ce este dorința intelectuală a fost explicat mai sus Ideile au fost discutate în al șaselea capitol al primei cărți; ele sunt, pe scurt, doar imagini ale formei lucrurilor; fiecare intelect este plin de ele, gândește cu ele, așa cum se spune în Cartea Cauzelor: fiecare minte este plină de imagini În ultimul capitol al primei cărți, s-a spus că aceste imagini, numite idei, sunt prezente în Dumnezeu ca în sursa și începutul lor, există substanțial în mintea îngerească, unde au fost așezate de Dumnezeu de la bun început și în cele din urmă, ei participă la sufletul rațional, care, în virtutea participării la substanța intelectului, este implicat în idei și, în consecință, în frumusețea lor De aici putem concluziona că iubirea pentru frumusețea sufletului nu este o iubire cerească desăvârșită, ci o imagine perfectă și apropiată a ceea ce există deci în prima minte, pe care Dumnezeu Însuși, creatorul frumuseții ideilor, o împodobește direct cap xsh Despre nașterea Iubirii și despre ce se înțelege prin grădinile lui Jupiter, prin Por și Cânt și prin ziua de naștere a lui Venus Platon spunea că Dragostea s-a născut în grădinile lui Jupiter de ziua de naștere a lui Venus, când Por îl însoțea pe Singing, într-un moment în care toți zeii erau la sărbătoare, iar Por însuși, fiul Sfatului, era îmbătat cu nectar Trebuie subliniat că inițial a existat un zeu, creatorul necreat al tuturor După el, natura fără formă, căreia Dumnezeu i-a dat formă, făcând-o firea îngerilor, după cum s-a spus în capitolul al nouălea din cartea întâi Imaginea pe care Dumnezeu a dat-o naturii îngerilor nu este altceva decât o idee, care este prima bellezza Ideile au coborât în îngeri de la Dumnezeu Și întrucât fiecare lucru, îndepărtându-se de începutul și izvorul său și amestecându-se cu natura sa opusa, devine mai puțin perfect, atunci ideile, îndepărtându-se de Dumnezeu - izvorul și începutul lor - și unindu-se cu natura fără formă, complet transformată sub influența lui frumusețea acestor idei devin inevitabil imperfecte Astfel, îngerul conținea frumusețea ideilor, dar imperfectă și, parcă, întunecată din cauza opacității substanței sale, în urma căreia ar fi trebuit să apară în el dorința de a poseda idei perfecte Această dorință, fiind dorința de frumos, pe care o numim iubire, nu s-ar fi născut dacă nu ar exista idei în îngeri sau dacă ar fi fost desăvârșite În al patrulea capitol al acestei cărți, s-a arătat că lucrul dorit este parțial posedat și parțial nu, astfel încât, dacă mintea ar fi complet lipsită de lucrul iubit, atunci nu ar exista nicio asemănare între ele, care este cauza iubirii Așadar, iubirea se naște atunci când Por, adică abundența, adică acumularea de idei, se amestecă cu natura fără formă numită Cântarea, întrucât este săracă și cerșitoare, pentru că este lipsită de orice ființă și acțiune Cântarea, în esență, nu este substanța naturii fără formă, ci imperfecțiunea și sărăcia ei În capitolul opt al primei cărți, am observat că această natură fără formă se numește Jupiter și de ce este așa Vorbim despre grădinile lui Jupiter - ideile au crescut în ele ca niște copaci - de aceea anticii au numit îngerii paradis (paradiso), acest cuvânt grecesc în limba noastră înseamnă grădină (giardino) Toți cei care s-au ridicat deja deasupra naturii umane și, devenind ca îngerii, se află în viața intelectuală, toți se bucură de contemplare în paradis Zoroastru a cerut această viață contemplativă și veșnică fericită, exclamând: „Căutați, căutați paradisul!” Teologii noștri de mai târziu au dat acestui cuvânt sensul unui loc trupesc, adică al raiului cel mai înalt, sălaș al sufletelor fericite, a căror fericire constă în contemplarea însăși și în îmbunătățirea intelectului, despre care Platon le spune atât de clar în Philebus și Post -Lege; această opinie a fost împărtășită și apărată de mulți dintre teologii noștri — Scotus , Egidio și alții Deci, grădinile lui Jupiter sunt o substanță fără formă, iar în ea din perfecțiunea ideilor, care este Por, amestecată cu imperfecțiunea lor și sărăcia unei ființe perfecte, care provine din imperfecțiunea naturii acestei substanțe, iubirea este născut, dorința de perfecțiune a lor Iar dragostea se naște nu mai devreme de ziua lui Venus, adică nu mai devreme de frumusețea ideilor, deși imperfectă, se naște în mintea îngerilor, și anume de ziua de naștere a lui Venus, deoarece se crede că Venus este încă imperfect și diferit în aceeași măsură de la frumusețea perfectă, în ce băiat - de la un tânăr care a ajuns în porii perfecțiunii La nașterea lui Venus, toți zeii au fost prezenți la sărbătoare În acest sens, este necesar să ne amintim ceea ce s-a spus în capitolul al șaselea al primei cărți - fiecare lucru, pe lângă ființa sa naturală, are o altă ființă, numită ideal, în conformitate cu care a fost creat de Dumnezeu în prima minte Prin Saturn se poate înțelege atât planeta Saturn, cât și ideea lui Saturn, iar acest lucru se poate spune despre orice altceva Prin zei trebuie să înțelegem, așa cum se va arăta în capitolul douăzeci și trei al acestei cărți, ideile tuturor zeilor, iar în aceasta Platon îl urmează pe Pitagora Parmenide , care a numit ideile zei Astfel zeii sunt idei care au precedat-o pe Venus, pentru că ea are frumusețe și grație, care sunt rezultatul diferenței acestor idei Se spune că ar fi fost la o sărbătoare în care tatăl lor i-a tratat cu ambrozie și nectar Pentru a înțelege asta trebuie spus că vechii teologi – după cum subliniază Hesiod și Aristotel – considerau etern tot ceea ce Dumnezeu hrănea și adăpa la masa lui; nu existau lucruri veșnice la această sărbătoare Deoarece ideile minții îngerilor sunt primele și cu adevărat eterne, Platon scrie că ei au fost la o sărbătoare cerească, unde au fost împodobiți cu ambrozie și nectar, și cu atât mai mult că Por - abundența universală a acestor idei - s-a îmbătat cu nectar Cu toate acestea, deși au existat idei despre alte lucruri, cu toate acestea Platon nu consideră că au fost admiși la sărbătoare, deoarece nu posedau darul nemuririi Cred că s-a spus destul despre modul în care dragostea s-a născut în grădinile lui Jupiter în prezența lui Por și a cântării de ziua lui Venus, la o sărbătoare la care zeii s-au așezat la masă și s-au ospătat CAPITOLUL XIV De ce a pus Orfeu dragostea în sânul haosului? Din cele de mai sus este evident de ce Orfeu a pus Iubirea în sânul haosului înaintea tuturor celorlalți zei, căci haosul nu înseamnă altceva decât materie plină de forme, ci dezordonată și imperfectă Când mintea îngerilor era deja plină de idei, încă imperfectă și aproape de nediferențit și amestecat, atunci s-ar putea numi haos în care se naște iubirea, adică dorința de desăvârșire a acestor idei CAPITOLUL XV Ce natură și din ce motiv corespunde numelui cercului Deci, îngerul dorește să facă ideile perfecte și este clar că perfecțiunea lor este produsă de o cauză opusă celei care le produce imperfecțiunea Imperfecțiunea lor este determinată de două motive: unul este separarea de sursa și începutul lor, celălalt este unirea cu natura opusă Perfecțiunea lor rezultă astfel din separarea de natura opusă, revenirea la originea lor și contopirea cu ea pe cât posibil Dragostea, adică dorința de a dobândi frumusețe, îndeamnă și stimulează mintea îngerilor să se întoarcă către Dumnezeu și, dacă este posibil, să se contopească cu el, pentru că fiecare lucru își atinge desăvârșirea în măsura în care se contopește cu originea sa Acesta este primul cerc, adică mintea îngerească, care, plecând de la contopirea completă cu Dumnezeu, se întoarce din nou la el datorită mișcării circulare a gândirii sale Fiecare natură capabilă de o astfel de acțiune se numește cerc, deoarece această figură revine la punctul său inițial O astfel de trăsătură este inerentă numai în două naturi - angelic și rațional, prin urmare fericirea este disponibilă numai acestor două naturi, deoarece nu este nimic altceva decât atingerea binelui cel mai înalt și a celui mai înalt scop Fericirea, adică întoarcerea la originea cuiva, este scopul ultim al fiecărui lucru În acest fel fericirea poate fi atinsă de naturi care sunt capabile să se întoarcă la originea lor; numai substanţele nemuritoare sunt astfel Natura corporală, materială, nu are această capacitate, așa cum susțin toți filozofii, peripateticii și platonicii Ei numesc această facultate reflexivă (reflessiva), în virtutea căreia lucrurile se pot întoarce la ele însele sau la originea lor Astfel, urmând de la prima lor cauză, lucrurile se dovedesc a fi părtași la binele care le este transmis prin prima cauză Acest bine, neputând să-i unească cu prima cauză, nu poate fi absolut – rămâne mereu imperfect; de aceea lucrurile nu au fericire, iar dacă au, este atât de imperfectă încât nu poate fi numită fericire în sensul propriu Deoarece doar două naturi sunt capabile să se întoarcă la începutul lor, angelic și rațional, ele singure pot fi numite cercuri și ar trebui considerate cercuri inteligibile, deoarece nu sunt materiale În mod similar, după teologii noștri, există două cercuri în corpuri - imaginea și asemănarea cercurilor inteligibile, adică al zecelea cer Unul este un cerc corporal, nemișcat, imaginea unui cerc inteligibil, aceasta este mintea îngerilor, al doilea este un corp ceresc, o imagine în mișcare a unui cerc, acesta este un suflet rațional Platoniștii nu menționează prima rundă, cu excepția faptului că, vorbind despre natura îngerilor, ei afirmă că aceasta, fiind complet separată și opusă naturii corporale, nu are nimic de-a face cu ea, întrucât nu este reprezentată de niciun lucru corporal Platon vorbește despre a doua în Timaeus , crezând că toate cercurile unui corp ceresc în mișcare, care, după cum crede el, este împărțit într-o sferă neeratică și șapte planete, sunt imaginea a câtor cercuri imateriale care există în rațional suflet Unii îi atribuie lui Dumnezeu numele de „cerc” Vechii teologi l-au numit pe Dumnezeu cer, ca și cum ar fi o sferă care conține toate lucrurile, așa cum cerul cel mai exterior conține toate lucrurile corporale După unii, numele „cercului” îi corespunde lui Dumnezeu, după alții, nr Dar înțelegem prin cerc, așa cum s-a arătat mai sus, natura care începe dintr-un punct indivizibil și se întoarce acolo, ceea ce este cu totul nepotrivit lui Dumnezeu, care nu poate fi numit cerc în acest sens, întrucât nu are început din care să vină, ci este el însuși acel punct indivizibil din care provin toate cercurile și la care se întorc Întrucât, datorită acestei trăsături, „cercul” nu poate fi aplicat lui Dumnezeu, întrucât nu are nici început, nici sfârșit, și nu îl putem aplica lucrurilor materiale, deși au început, dar nu se pot întoarce la el, atunci rămâne să atribui acest nume raţiunii şi sufletului Multe alte lucruri sunt caracteristice lui Dumnezeu, în primul rând, pentru că el este imaginea cea mai desăvârșită a tuturor celorlalte, întrucât este zeul tuturor lucrurilor și nimic nu se poate adăuga la această imagine, care mărturisește desăvârșirea lui absolută În plus, există o altă considerație, pe care o consider foarte semnificativă, că ultima sferă este locul oricărui lucru extins Acest lucru este dovedit subtil de Platoni ki, declarând, așa cum fac Porfirie și alții, că Dumnezeu nu este un suflet într-un trup, așa cum li se pare celor neinițiați, și așa cum notează și Platon în Timeu , ci, dimpotrivă, este un trup în suflet, și de aceea sufletul este în mintea îngerilor și mintea îngerilor este în Dumnezeu, ultimul dintre toate refugiile Acest lucru poate fi dedus și din tainele evreilor, care, printre alte nume sacre pentru Dumnezeu, îl dau pe acesta, afirmând că el este un „loc”, și îl numesc în mod repetat așa în sfintele lor epistole Și așa, din acest motiv — pentru o justificare suficientă a ei ar fi nevoie de multă raționament, care ar depăși sfera sarcinii noastre — și, de asemenea, din cauza zeului creator menționat mai sus, se numește cerc, ceea ce este dovedit foarte temeinic în teologia ismailită , dar nu de Parmenide, deşi mulţi cred În altă parte vom arăta că așa-numita sferă inteligibilă nu este un zeu-creator, ci o lume inteligibilă creată direct de un zeu CAPITOLUL XVI Un scurt epilog despre nașterea iubirii Rezumând, voi spune pe scurt că la ziua de naștere a lui Venus, când frumusețea ideilor a coborât în mințile îngerilor, iar Venus nou-născută, desigur, nu era încă adultă, adică această frumusețe nu era încă perfectă , Dragostea s-a născut - în Înger a apărut complet o dorință de a avea frumusețe, pe care o poseda doar într-o oarecare măsură; împins de această Iubire, s-a repezit la Dumnezeu și a primit de la el desăvârșirea frumuseții ideale, care, fiind deja perfectă, a făcut-o pe Venus în el să se maturizeze și a ajuns la desăvârșirea ei CAPITOLUL XVII Despre cele trei haruri, tovarășii lui Venus și numele lor Poeții spun că Venus a avut ca însoțitoare și roabe pe cele trei haruri, ale căror nume în italiană sunt Viriditâ, Letizia, Splendope Aceste trei haruri nu sunt altceva decât facultăți derivate din frumusețea ideală Primul - a fi sănătos - înseamnă păstrarea pe termen lung a integrității lucrului Tinerețea se numește sănătoasă pentru că în acel moment o persoană are o esență integrală și perfectă, pierzând treptat unitatea și puterea de-a lungul anilor până când acestea dispar complet; deci fiecare creaţie îşi păstrează esenţa în măsura în care se păstrează proporţia necesară între întreg şi părţile sale Venus este această proporție, iar Viridită nu este altceva decât o proprietate a lui Venus în sine În lumea ideilor, unde prima este Venus reală, există și sănătatea adevărată, deoarece fiecare natură inteligibilă este neschimbată datorită integrității esenței sale și nu pierde niciodată puterea Această proprietate este inerentă lucrurilor sensibile în măsura în care pot participa la Venus, deoarece atâta timp cât proporția este păstrată în ele, celelalte două proprietăți ale frumuseții ideale sunt păstrate și rămân eficiente în ele - pentru a lumina mintea și a direcționa voința la dorinţa de a stăpâni frumuseţea care o umple bucurie nespusă" când este posedat Și întrucât o astfel de ființă este solidă și nu este un act mental, una dintre grații este desenată cu o față întoarsă spre noi, parcă merge înainte și nu se întoarce înapoi; celelalte două, întrucât se referă la intelect și voință, care au o funcție de reflecție, sunt înfățișate cu chipul întors, ca a celui care se întoarce, căci, după cum se spune, lucrurile ne vin de la zei și întoarce-te la ei CAPITOLUL XVIII Despre nașterea lui Venus, descrisă de poeți sub o acoperire mitică Afirmația lui Platon că dragostea s-a născut de ziua lui Venus trebuie înțeleasă ca nașterea lui Venus însăși În Sărbătoare, el indică faptul că era fiica lui Caelius Despre cum s-a născut ea din el, teologii păgâni antici povestesc alegoric, și anume că Saturn a tăiat membrul genital de la tatăl său Caelius și l-a aruncat în mare, iar Venus s-a născut din sămânța sa Pentru a elucida acest mister, este necesar mai întâi să subliniem că materia – a cărei natură fără formă, după cum am spus, fiecare lucru este compus – este adesea descrisă de teologi ca apă, deoarece substanța apei este în continuă flux și îmbracă ușor orice formă Mi-ar lua mult timp să citez toate locurile din Sfintele Scripturi ale lui Moise, Evanghelia și Epistolele Sfinților Părinți, unde această natură este desemnată ca apă CAPITOLUL XIX Vreau să adaug doar că natura fără formă a fost prima în îngeri, adică în prima creație Și că, prin urmare, îngerii au fost desemnați cu numele apelor, trebuie înțeles în sensul că erau apele de deasupra cerurilor, despre care David spune că ei laudă neîncetat pe zeul creator, dacă nu chiar mintea îngerilor Aceasta este de acord cu ceea ce are Origen Adamantan; iar printre platoniști, unii cred că nu există alt ocean, pe care Homer îl numește părintele zeilor și al oamenilor, decât mintea îngerilor, care, așa cum am arătat mai sus, este începutul și izvorul întregii creații apărute după Prin urmare, remarcabilul platonician Georgy Gemist a numit prima minte Neptun, ca fiind cea care stăpânește peste toate apele, adică peste toate celelalte minți ale îngerilor și ale oamenilor Aceasta este acea apă și acel izvor viu din care, dacă beau, își potolesc setea pentru totdeauna; peste aceste ape și mări, așa cum spune David, zeul creator a fondat universul - CAPITOLUL XX Explicația mitului lui Saturn Mai mult, este necesar să înțelegem de ce, așa cum spun poeții, Saturn l-a castrat pe Caelius În prima parte a acestei lucrări, s-a spus că zeul creator, pe care platoniștii l-au numit Caelius, a produs primul înger - l-au desemnat mintea divină, iar poeții drept Saturn - și s-a afirmat că zeul creator a produs o singură creație, din care apoi s-a întâmplat restul lumii Căci cel care rămâne stearp poate fi numit castrat; întrucât, după crearea primei minți îngerești, conținând în sine tot ce i-ar fi putut transmite primul tată, zeul și-a pierdut puterea de producție, atunci poeții spun cu dreptate că Saturn și-a castrat tatăl Caelius Deci, Saturn l-a castrat pe Celius, dar Jupiter nu l-a castrat pe Saturn, ci doar l-a lipsit de regatul său, căci, după ce mintea cea dintâi a născut sufletul lumii, adică Jupiter, nu a rămas stearpă, ca Caelius, creând Saturn, dar apoi a produs toate cerurile, elementele, precum și sufletele raționale Dar datorită faptului că conducerea lumii corporale se realizează datorită mișcării cerului și a sufletului rațional, care împreună pun în mișcare naturile inferioare, întrucât sufletul lumii, așa cum s-a spus mai sus, este începutul orice mișcare, iar mintea este în general nemișcată, atunci poeții spun că Saturn era legat, ca orice lucru imobil, iar Jupiter avea putere asupra lumii, care, totuși, n-ar fi putut conduce lumea bine dacă bătrânul său tată nu ar fi l-a ajutat cu sfaturi, adică sufletul nu ar fi dat cerului o mișcare ordonată și nu ar fi avut alte lucruri în regulă, dacă nu ar fi fost implicat în înțelepciunea intelectuală a părintelui Platon explică acest lucru în detaliu în Legi și îl face evident pentru cei care îl percep cu o minte sănătoasă, căci textul în acest moment este puțin înțeles, ceea ce a provocat mari erori în rândul unor platoniciști și al tuturor maniheenilor Deci, este clar că, prin urmare, Saturn l-a castrat pe Caelius, iar Jupiter l-a legat pe Saturn și l-a lipsit de putere Continuând interpretarea acestui mit, observăm că tot ceea ce este transmis de Caelius și Saturn, adică masa de idei care emană de la Dumnezeu în minte, acesta este membrul fertil al lui Caelius; după despărțirea lor, rămâne stearpă Acest membru reproducător cade în mare — în natura fără formă a îngerilor — și, unit cu el, dă naștere lui Venus, care, așa cum s-a spus deja, este frumusețea rezultată din diversitatea ideilor Dar întrucât aceste idei nu ar fi avut varietate și diferență dacă nu ar fi fost amestecate cu natura fără formă și fără această varietate nu ar exista frumusețe, rezultă că Venus nu s-ar fi putut naște dacă membrul genital al lui Caelius nu ar fi căzut în apele marii CAPITOLUL XXI Despre Pore și de ce este numit Fiul Sinodului Rămâne de explicat de ce Porus este numit Fiul Sinodului Întrucât Por este abundența de idei care provin de la adevăratul zeu creator, Platon l-a numit Fiul Sinodului, imitând literele sacre ale evreilor, unde zeul este numit cu același nume; prin urmare, potrivit lui Dionisie Areopagitul, Iisus Hristos este numit Îngerul Sinodului, spre deosebire de primul creator Imitând aceasta, Avicena a vorbit apoi despre primul motiv ca fiind un motiv „consultativ” (causa consigliativa), dovedind că ideile și cauza lucrurilor nu au propria lor minte, ci le este dată de Dumnezeu; căci a sfătui înseamnă a oferi cuiva cunoștințele și înțelegerea a ceea ce ar trebui făcut Deci, după ce a creat mintea, destinată să devină creatorul lumii vizibile, Dumnezeu a început să-l sfătuiască, adică să-l controleze, instruindu-l în lucrurile pe care trebuia să le facă și a făcut din această minte ideea cea mai perfectă a mecanismului mondial CAPITOLUL xxp Cum ar trebui să înțelegem poziția conform căreia Iubirea este cel mai tânăr și cel mai bătrân dintre toți zeii După ce am exprimat părerea lui Diotima despre nașterea Iubirii și ideea lui Orfeu, care susține că Iubirea a apărut din sânul haosului înaintea tuturor celorlalți zei, ceea ce este în concordanță cu poziția lui Platon , rămâne să arătăm că aceasta nu contrazice afirmația lui Agathon că Iubirea este ea însăși tânără dintre toți ceilalți zei – aceasta pare a fi o contradicție evidentă cu opinia lui Orfeu, care o consideră cea mai veche dintre toți zeii Pentru a găsi soluția corectă, este necesar să ne amintim cele spuse mai sus: cum o casă are două ființe, una în ideea sa, în mintea unui arhitect, cealaltă în materie, în piatră, lemn etc , iar primul se numește ființă ideală, iar al doilea - fiind natural, deci toate celelalte lucruri au o ființă ideală în prima minte, iar în afara ei au o ființă naturală Mai mult, Jupiter, Saturn și alți zei pot însemna ideea lui Saturn, Jupiter etc - și Saturn natural, și nu ideal, Jupiter etc Afirm că primul zeu din ființa sa naturală și perfectă a fost Iubirea , iar înaintea ei nu a existat un alt zeu care să aibă o ființă naturală, adică perfectă, ea a devenit cauza din care toți ceilalți zei au primit această ființă Că așa este, se poate vedea din cele spuse mai sus: Iubirea s-a născut când ideile au coborât în mințile îngerilor, dar ideile sunt substanța minții însăși, care a devenit perfectă numai după ce ideile au devenit perfecte și asta s-a putut întâmpla doar pentru că Iubirea s-a născut Și dacă mintea îngerilor nu ar avea o existență naturală perfectă înainte de a se naște Iubirea, atunci ea ar fi cauza în virtutea căreia ar dobândi această existență Deoarece, ca urmare a convertirii minții dintâi la Dumnezeu, ideile au devenit perfecte, nouăsprezece* apoi cu mare rațiune se poate susține că toți ceilalți zei care au apărut după el și-au primit ființa perfectă naturală tocmai din Iubire, mai întâi din iubire, deși au existat înaintea ei în ființa lor ideală imperfectă Prin urmare, ea este cea mai tânără și cea mai frumoasă: până la urmă, ideile s-au dovedit a fi legate direct de natura fără formă, iar Iubirea s-a născut în ea după ce a fost încadrată de idei, deși într-un mod imperfect CAPITOLUL XXIII Cum să înțelegi că tărâmul necesității a existat înaintea Iubirii Pe aceeași bază, este ușor de înțeles afirmația lui Agaton că tărâmul necesității a existat înainte de tărâmul Iubirii ; de remarcat că Platon în Timeu numește natura fără formă necesitate și, deși în alte locuri înțelege soarta prin necesitate, aici ar trebui interpretată în primul sens, adică ca natură fără formă Este important de reținut că, deoarece fiecare creație constă din două naturi, materială și formală, dintre care una este imperfectă, iar cealaltă este cauza perfecțiunii, atunci când una dintre ele este mai implicată în cealaltă, se spune că se subordonează aceluia, iar acela guvernează asupra lui Prin urmare, ei spun că în creațiile celor de jos există mai mult imperfect decât perfect, pentru că în ele predomină materia Când ideile erau încă imperfecte și dezordonate – căci natura materială și fără formă este cauza tuturor imperfecțiunilor – atunci, spun teologii, necesitatea a domnit Și întrucât orice imperfecțiune inerentă creaturilor, după cum se spune, rezultă din această natură fără formă, de aceea Agaton afirmă că toate lucrurile (căci ideile sunt considerate a indica o anumită imperfecțiune a lor) se dovedesc a fi supuse necesității, așa cum toată perfecțiunea rezultă din faptul că acea Iubire a început să domnească, căci atunci când mintea, prin puterea Iubirii, se îndreaptă către Dumnezeu, atunci tot ce este în ea devine perfect care era înainte imperfect CAPITOLUL XXIV Pe ce bază se spune că Venus guvernează cele trei feluri de destin? Nu va fi o digresiune de la tema principală pentru a explica pe ce bază susține Orfeu că Venus este supusă a trei tipuri de destin (fato) - acest lucru se dovedește pe baza argumentelor de mai sus După cum am menționat deja, platonicienii cred că există două lumi - senzuală și inteligibilă, care este imaginea lui Senzuala În lumea noastră observăm o ordine excepțională: toate lucrurile sunt strâns legate și interdependente în efortul lor concertat de a crea un întreg unit Filosofii numesc această ordine – o serie de cauze și efecte – soartă (fato) Dar întrucât lucrurile lumești sunt imagini ale ideilor lumii inteligibile, depind de ele și le sunt supuse, această ordine se numește providență (providenzia), așa cum se numește soartă Platoniștii cred că providența, adică ordinea ideilor, există în prima minte; providența - ordinea depinde de Dumnezeu, care este scopul cel mai înalt al acestui ordin Legea providenței este cea care direcționează lucrurile spre scopul lor, spre atingerea unui bine superior și infinit Deci, dacă Venus este ordinea ideilor, de care depinde ordinea mondială, numită soartă, atunci Venus domnește asupra destinului, care constă din trei părți, notate prin numele celor trei Parok - Clotho, Lachesis, Atropos - pentru asta care este în providență este în unitate și se măsoară prin măsura indivizibilă a eternității, în soartă devine temporară și se împarte în trei părți - prezentul, trecutul și viitorul, deși poate fi împărțit diferit, după cele trei regate împărțit între fiii lui Saturn, așa cum se arată în prima carte Unii cred că Atropos se referă la sfera non-eratică, Clotho la cele șapte planete și Lachesis la lucrurile de sub Lună Dar vom discuta acest subiect în altă parte Aici este important de subliniat că numai lucrurile temporare, adică cele trupești, sunt supuse sorții Sufletul rațional, întrucât este necorporal, nu depinde de providență, ci îi servește, căci a sluji este adevărata libertate; căci dacă voința noastră se supune legii providenței, aceasta înseamnă că o conduce în cel mai înțelept mod la realizarea dorinței finale și de fiecare dată când vrea să fie eliberată din această sclavie, se transformă dintr-un slujitor liber într-un adevărat slujitor și îl face sclav al sorții, a cărui stăpână a fost înainte A te abate de la legea providenței înseamnă a părăsi mintea și a urma sentimentul și dorința nerezonabilă, care, în virtutea naturii sale trupești, este supusă sorții, iar cel care depinde de ea devine mult mai mult slujitorul celui al cărui el este sclav Dar despre asta vom vorbi altă dată CARTEA A TREIA CAPITOLUL I Despre dragostea de îngeri și de oameni și despre obiectele ei Cred că s-a spus destul despre iubirea cerească și despre mama ei, Venus La urma urmei, dacă luăm în considerare toate acele întrebări care pot fi puse pentru o înțelegere completă a subiectului, atunci ar fi necesar să scriem un tratat mai amplu, care în acest caz este redundant; vom spune mai multe despre asta în altă parte Lăsând această întrebare pentru viitor și după ce am schițat ceea ce este necesar pentru înțelegerea iubirii cerești și angelice, să trecem la explicarea naturii acelei iubiri, care este imaginea adevărată și cea mai perfectă a iubirii lumești Așadar, așa cum ideile coboară de la Caelius, zeul, în mintea îngerilor și, prin urmare, în ea se naște o dragoste pentru frumusețea intelectuală, tot așa ideile coboară din mintea îngerilor în sufletul rațional, care sunt la fel de imperfecte ca cele care sunt în mintea îngerilor, deoarece sufletul și natura rațională sunt mai puțin perfecte decât îngerii și natura intelectuală; în legătură cu aceasta, esența și numele lor se schimbă, așa cum sa arătat în prima carte Aceeași relație ca între Saturn și Caelius există, după cum s-a spus, între Jupiter și Saturn Este de remarcat faptul că, în cartea sa despre iubire, Plotin nu vorbește despre prima iubire cerească, ci doar despre iubirea lumească; nici despre prima Venus, ci doar despre a doua, adică nu despre frumusețea lui idei care emană de la Caelius la Saturn, dar despre aceea, care coboară de la Saturn la Jupiter, adică la sufletul lumii Din raționamentul său reiese clar că Venus cerească s-a născut nu din Caelius, așa cum crede Platon, ci din Saturn Celor care nu se gândesc la această remarcă, li se poate părea că în acest punct există un dezacord între Platon și Plotin Dar la o examinare mai atentă, va deveni evident că ei sunt de aceeași părere cu privire la iubirea cerească, deoarece Platon o înțelege ca prima și adevărata iubire cerească, iar Plotin ca a doua, care este imaginea primei Deci, Venus, mama iubirii, se naște din Saturn și se unește cu Saturn, motiv pentru care Plotin crede că ideile, adică prima Venus, sunt prezente în mintea îngerilor nu întâmplător, ci substanțial și că principiile speciale conținute în suflet, ca și ideile rațiunii, există și în el în mod substanțial De aceea, susține Plotin, Venus cerească este primul suflet rațional și divin Și ca să nu cadă în eroare, care, încrezându-se în aceste cuvinte, va crede că natura sufletului, întrucât este natura sufletului rațional, a fost Venus, mai adaugă că acest suflet se numește Venus numai în măsura în care există o iubire luminoasă și vizibilă în ea care se manifestă datorită principiilor speciale menționate mai sus Permiteți-mi să vă reamintesc din nou că, așa cum prima iubire care există în minte se numește angelic și divin, tot așa a doua care există în sufletul rațional se numește iubire umană, deoarece natura rațională este partea principală a omului După ce am spus tot ce este necesar despre dragostea cerească și imaginea ei, să trecem la prezentarea chestiunii iubirii vulgare, care este dorința de frumusețe senzuală care decurge din vedere, ceea ce reiese din cele spuse mai sus Frumusețea lumească, precum și inteligibilă și în general orice creație, are trei tipuri de ființă, adică cauzală, formală, implicată Cauza sa (adică ființa cauzală —L B ) este cerul tangibil, animat de capacitatea de a se mișca, așa cum cauza frumuseții și a inteligibilului Venus este primul și adevăratul zeu inteligibil Capacitatea cerului de a se mișca este cea mai mică potență a sufletului ceresc, cu ajutorul ei este conectată cu corpul cerului în același mod în care capacitatea motrică este atașată de mușchii și nervii, pe care sufletul le folosește ca organe şi instrumente, exercitându-şi funcţia motrică Puterea motrică a sufletului cerului face ca corpul cerului să fie capabil de mișcare circulară și perpetuă, așa cum picioarele fac animalele capabile de locomoție Datorită corpului cerului, materia inferioară se modifică, formându-se pe baza formelor conținute în ea, așa cum mâna unui artist cu ajutorul creionului îi dă ideea cutare sau cutare formă artistică Astfel, cauza lui Venus vulgare - frumusețea formelor materiale senzuale - este puterea motrice a sufletului ceresc, în care Venus își are ființa cauzală Ființa sa formală și esențială este în culori luminate de lumina soarelui vizibil, așa cum ideile sunt luminate de lumina primului soare invizibil; ființa sa participantă este în proporție (dusposizione quantitativa) cu un lucru frumos, care este o figură, ale cărei părți sunt într-o anumită ordine Eu numesc această figură frumusețe din cauza participării, deoarece, așa cum s-a spus deja, frumusețea este un obiect care excită ochiul, iar această proporționalitate poate excita ochiul numai în măsura în care participă la culori și la lumină De fapt, proporționalitatea este frumusețe și o sursă de iubire, nu prin natura sa, ci doar prin participarea la ceea ce, prin natura sa, este capabil să excite vederea și să genereze dragoste pentru lucrul vizibil în sufletul contemplativului aceasta CAPITOLUL II Continuarea iubirii de cer, uman și animal Deci, dragostea vulgară este dorința de a poseda o asemenea frumusețe De îndată ce frumusețea inteligibilă, adică ideile, a coborât în intelectul angelic, s-a născut în voința îngerului dorința de a se bucura din plin de această frumusețe și, pentru a realiza aceasta, a încercat să se apropie de cel de la care frumusețea a trecut la el La fel, de îndată ce vederea sau imaginea frumuseții senzuale ajunge la ochi, se naște imediat dorința senzuală de a se bucura pe deplin de frumusețe, urmând, după cum am spus mai sus, realizarea frumuseții, întrucât în intelect voința urmează cunoașterii Din aceasta se pot naște două iubiri: una animală, cealaltă umană și rațională Fără îndoială, să te bucuri din plin Pentru a ne răsfăța cu frumusețea, este necesar să ne unim cu sursa și începutul ei, iar dacă urmărim sentimentul - este urmat de animale și ființe lipsite de rațiune - atunci vom considera sursa corpul material în care observăm frumusețea de frumusete Atunci vom avea o dorință de coit, o dorință de a ne uni cu această chestiune, de a o îmbrățișa cât mai larg posibil, iar asta înseamnă a banaliza misterele amoroase pure ale lui Platon Dar să revenim la scopul prezentării noastre Afirm că, conform sentimentului, frumusețea vine din corp și, prin urmare, scopul iubirii tuturor animalelor este actul sexual, dar rațiunea argumentează cu totul altfel: ea știe că corpul material nu numai că nu este sursa și începutul frumuseții, ci este o natură opusă frumuseții și o distruge și că, cu cât se separă mai mult de corp și se bazează pe ea însăși, cu atât valoarea și demnitatea propriei sale naturi dobândesc mai mult și, prin urmare, se străduiește să nu treacă de la imaginea percepută de ochi la corpul în sine, ci pentru a purifica această imagine cât mai bine posibil dacă există reziduuri de murdărie din natura materială pe ea Mai departe, întrucât în raport cu omul se poate spune că sufletul rațional se află în partea perfectă a naturii sale și se poate considera că sufletul rațional este legat de trup, atunci, după prima înțelegere, iubirea umană, ca deja menționată mai sus, este o imagine a iubirii cerești Potrivit celei de-a doua înțelegeri, iubirea umană — și am vorbit și despre aceasta — dragostea pentru frumusețea senzuală, care, datorită trupului, s-a despărțit deja de suflet și a devenit senzuală, în măsura în care natura sa intelectuală este posibilă Sunt mulți care nu mai sunt capabili să se ridice - acest lucru se întâmplă cu majoritatea oamenilor Unii, cei mai desăvârșiți, amintindu-și de frumusețea ideală pe care sufletul lor a contemplat-o înainte de a fi închis într-un corp, simt o dorință puternică de a o revedea și, pentru a realiza acest lucru, se despart cât mai mult de corp, astfel încât sufletul își recapătă demnitatea de odinioară, devenind complet stăpân pe trup și neascultându-l în niciun fel Atunci se naște în ea iubirea, o imagine a iubirii cerești, care poate fi numită iubirea naturii umane desăvârșite; cealaltă iubire este iubirea unei naturi umane imperfecte, parcă decăzute Prin prima iubire, un om ajunge la o asemenea treaptă — dacă se ridică de la perfecțiune la perfecțiune — încât, unindu-și pe deplin sufletul cu intelectul, se preface din om în înger; toate inflamate de dragoste îngerească, ca materia aprinsă de foc și transformată în flacără, urcă în partea cea mai înaltă a lumii inferioare Astfel, curățat de murdăria trupului pământesc și transformat în flacăra spirituală a puterii iubirii, ridicându-se la cerul inteligibil, se odihnește fericit în brațele primului părinte CAPITOLUL III În ce suflet este iubirea vulgară și în care iubirea îngerească și de ce sunt sufletele cerești desemnate de Ianus Din cele spuse despre iubirea vulgară rezultă că iubirea vulgară se poate naște numai în acele suflete care invadează materia și sunt într-o oarecare măsură depășite de corp, sau măcar întâlnesc un obstacol în ea, adică poate apărea în suflete nu eliberate de frământarea sentimentelor, ci supuse patimilor, care, după platonicieni, sunt sufletele și demonii noștri, sau toate sufletele, după cum cred unii, sau doar sufletele făpturilor inferioare, cele mai apropiate de natura noastră CAPITOLUL IV În alte suflete ca al nostru, iubirea îngerească este neapărat eternă, așa cum mintea sufletului nostru este eternă Cu toate acestea, doar puțini oameni folosesc mintea, deoarece sufletul lor, parcă s-ar întoarce, își îndreaptă privirea către lucruri senzuale și preocupări legate de corp Explicând acest lucru, trebuie spus că sufletele cerești, așa cum afirmă toți platonicienii, sunt de o asemenea perfecțiune încât pot satisface simultan nevoile în îndeplinirea atât a uneia, cât și a celeilalte sarcini - de a controla corpul și, în același timp, să nu se îndepărteze de contemplarea intelectuală a lucrurilor superioare Poeții antici au numit astfel de suflete Ianus cu două fețe, deoarece, ca și el, înzestrați cu ochi pe ambele părți, pot contempla simultan lucruri inteligibile și pot avea grijă de lucrurile senzuale Dar sufletele mai puțin perfecte, având ochii doar pe o parte, dacă își întorc ochii spre corp, se întorc în mod necesar către intelect pe cealaltă parte, fără ochi și, prin urmare, nu pot contempla natura intelectuală În mod similar, dacă cineva își întoarce ochii spre intelect, nu se mai poate îngriji de corp și, prin urmare, încetează să-l îngrijească Din acest motiv, sufletele, silite de grija pentru trup să se îndepărteze de binele intelectului, erau legate prin providența divină de trupuri supuse distrugerii Absorbiti pentru scurt timp de corp, sunt capabili, insa, daca reusesc, sa se intoarca la fericirea lor intelectuala Alte suflete, care nu sunt abate de la binele intelectului prin grija pentru trup, sunt unite cu trupuri indestructibile eterne Pe această bază, se poate deduce concluzia pe care Aristotel o trage în prima carte a Despre suflet, spunând că dacă rămânerea în trup este rea pentru suflet, așa cum spunea adesea Platon, atunci sufletele cerești sunt mai nefericite decât ale noastre, capabil să se separe de corpuri Se poate trage o altă concluzie: dacă considerăm toți demonii supuși pasiunii, atunci ar trebui să-i considerăm muritori Prin urmare, definiția dată de Apuleius - demonii au o suferință suflet, trebuie înțeles în felul următor: ele sunt veșnice, pentru că sufletele lor sunt eterne, care însă nu se despart de trup, așa cum se întâmplă cu oamenii Revenind la subiectul principal, voi spune că sufletele cerești, pe care poeții le-au desemnat pe Ianus (prin mișcare sunt începutul timpului), au ochi care să contemple frumusețea ideală în intelect, care este mereu iubit, alții să privească la lucrurile inferioare, senzuale, dar nu de dragul de a le iubi sau de a dori frumusețea lor, ci de a le transmite Sufletele noastre, înainte de a fi unite cu trupul, erau ca aceste suflete cu două fețe: Platon spune în Fedro că fiecare suflet și, desigur, fiecare suflet rațional care are propria sa natură specială, are grijă de întreaga lume corporală La fel, sufletele noastre, înainte de a intra în corpul pământesc, au și ele două fețe, adică pot observa simultan lucruri intelectuale și pot avea grijă de lucrurile senzuale Dar când coboară în corp, sunt parcă dezmembrați în jumătate, iar dintre cele două fețe au o singură față, așa că de fiecare dată când întorc singura față rămasă către frumusețea senzuală, sunt lipsite de contemplarea o altă frumusețe, din care rezultă că nimeni nu poate experimenta simultan iubirea vulgară și cerească Prin urmare, Zoroastru, subliniind contemplarea celei mai înalte frumuseți, a exclamat: „Deschide-ți ochii și îndreaptă-i în sus!” Acest lucru este confirmat și de faptul că mulți, din același motiv pentru care au fost îndepărtați de la contemplarea frumuseții intelectuale, au fost lipsiți și de ochii trupești cu care percep frumusețea senzuală Acest lucru este afirmat în mitul despre Tiresia, spus de Callimachus : când l-a văzut pe Palas gol, frumusețea ideală din care provine toată înțelepciunea adevărată, nu îmbrăcată și nu ascunsă de materie, Tiresia a fost imediat orbit și Palas însăși a fost făcută profet Astfel, cel care închidea ochii trupești deschidea ochii intelectului, cu care putea vedea nu doar prezentul, ci și viitorul Homer, pentru care umbra lui Ahile a devenit o sursă de inspirație poetică, care conținea contemplație intelectuală, a fost lipsit de ochii trupești Apostolul Pavel a fost dus la al treilea cer numai după ce ochii lui, prin contemplarea divinului, au devenit orbi în raport cu lucrurile sensibile; despre ascensiunea lui vom vorbi de mai multe ori Revenind la tema principală a prezentării, voi spune că sufletul nostru, fiind îndreptat către lucrurile sensibile, nu se poate bucura de contemplarea frumuseții intelectuale și, prin urmare, deși iubirea cerească trăiește veșnic în intelectul fiecărei persoane, doar câțiva se bucură de ea - cei care au abandonat complet grijile despre trup și pot spune împreună cu Pavel că nu știe dacă este în trup sau în afara lui O stare similară acoperă uneori o persoană, dar nu pentru mult timp, de exemplu, oamenii care sunt extaziați, entuziaști Se pot discuta multe despre motivele unei astfel de separări de corp - acest lucru va fi discutat în detaliu în comentariul nostru la „Sărbătoarea” lui Platon, dar această problemă nu a fost suficient luată în considerare de autorii cunoscuți de mine Deci, în sufletul uman există iubire substanțială eternă, cuprins în intelect - angelic, nu uman; mai departe, în sufletul nostru, care prin natura sa este liber și se poate întoarce atât spre frumusețea senzuală, cât și către frumusețea inteligibilă, se pot naște trei iubiri, în funcție de faptul că iubește frumusețea senzuală sau cerească Dacă iubește senzualul, adică dorește să se contopească cu el trupește, atunci această dorință, în măsura în care izvorăște dintr-o judecată nerezonabilă — din ideea că frumusețea izvorăște din corpul în care este întruchipat — este un animal, nerezonabil dragoste Dacă, pe de altă parte, el dorește să se contopească cu mintea ei, adică își păstrează forma și imaginea în sine și, prin străduință și gânduri constante, se unește cu ea și ea cu el însuși pe cât posibil, atunci o astfel de iubire, deoarece se naște dintr-o judecată sănătoasă, din conștiința că frumusețea este nu numai că nu curge din corpul material, ci, fiind amestecată cu acesta, își pierde chiar perfecțiunea și demnitatea, care revine numai atunci când este separată de materie din cauza capacitatea sufletului însuși, se numește iubire umană, rațională Majoritatea oamenilor experimentează două tipuri de iubire Dar cei al căror intelect a fost purificat și luminat de studiile filozofice, își dau seama că frumusețea senzuală este imaginea unei alte frumuseți, mai desăvârșite, și, lăsând dragostea pentru ea, se străduiesc să contemple frumusețea cerească Aceasta este a treia iubire; cel care a gustat cel puțin parțial din dragostea cerească își păstrează o amintire Cei care se află în permanență într-o stare de înălțime sufletească ajung să experimenteze o iubire angelică, intelectuală, pe care nu au observat-o când erau ocupați cu alte lucruri, deși ea mai fusese în ele Se poate spune pe bună dreptate despre astfel de oameni că lumina a ars în întuneric, dar întunericul nu a perceput-o; dar despre aceasta vom vorbi în detaliu când vom prezenta strofa a șasea a acestei canzone, la care ne întoarcem Amintim cititorului că în fabula lui Aristofan dată în „Sărbătoarea” lui Platon se poate găsi o explicație a ceea ce am vorbit în capitolul al doilea al acestei cărți Dar întrucât poetul nostru nu se ocupă de această problemă, nu considerăm că este de datoria noastră să o discutăm aici * * * * * COMETARIU „ DISCURSUL ESTE DESPRE Demnitatea UMANĂ Asclepius este un filozof grec (secolele IV-V), un reprezentant al școlii alexandrine de pitagorism Asclepius Hermetica, Ed Scott Oxford, , I, Psalmul VIII, „Cartea Genezei”, I, Timeu — istoric și filozof grec (c - c î Hr ) Timaei Locri De anima mundi, d ff Lucilius - scriitor roman (c - î Hr ), fondator al satirei Lucilius Saturarum, lib VI ( ) - În: Nonius Marcellus Doctrina de compositione Ed W M Lindsay, Leipzig, , or , p Asclepius Hermetica, I, Proteus - în mitologia greacă, o zeitate a mării capabilă să îmbrace diverse forme „Cartea lui Enoh”, , Empedocle, fragment — În cartea: Filosofii antici Dovezi, fragmente, texte Editura Kiev, un-ta, Calypso, fiica lui Atlas, nimfa insulei Ogygia, unde Ulise a petrecut șapte ani și Psalmul LXXX , „Cartea Genezei”, I, ; „Cartea lui Iov”, XXXVIII, Epistola a doua către Corinteni, XII, Pseudo-Dionisii Areopagitae Ad caelesti hierarhia, VI, -VII, Ed P Heindrix, Leiden, „Cartea Genezei”, XXVIII, - Cartea lui Iov, PI, ; Daniel, VII, Empedocle, fragment („Acum eu însumi sunt așa: un exilat al zeilor și un rătăcitor care a ascultat de nebuna Discordia ” - În cartea: Filosofii antici Dovezi, fragmente, texte Heraclit, fragment — În cartea: Materialiştii Greciei Antice Culegere de texte de Heraclit, Democrit, Epicur M , Matei, II, Platon Phaedrus, și urm — Op în vol , vol M , Ammonius, un filozof grec (sec I î Hr ), a urmat învățăturile lui Platon, unul dintre primii care a interpretat-o într-un spirit religios-mistic Zoroastru (Zarathushtra) este un profet și reformator al vechii religii iraniene Platon Primul Alcibiade, s (Creațiile lui Platon, vol M ) Pitagora este fondatorul școlii grecești antice a pitagoreenilor Hesiod Opere și zile, (traducere rusă, vezi în cartea: Veresaev V Poeții eleni - Poly, sobr soch , vol M , ) Despre asta vorbește Platon-Platon Phaedo, a (Opere în volume, vol ) Augustin, un teolog creștin ( - ), unul dintre „părinții bisericii”, a fost influențat de ideile de scepticism și neoplatonism Principalele lucrări sunt „Despre cetatea lui Dumnezeu”, „Despre frumos și potrivit”, „Împotriva academicienilor” Învățăturile lui Augustin au stat la baza catolicismului Ieremia, IX, Pico a prezentat spre dezbatere publică la Roma „ de teze”, dintre care primele au fost de natură istorico-critică și s-au ocupat de probleme controversate de filosofie și teologie, restul au exprimat propriile opinii ale filosofului În Curia Romană, multe dintre tezele lui Pico au provocat indignare (negarea coborârii lui Hristos în iad, eternitatea pedepsei infernale etc ) Dar atitudinea entuziastă a tânărului filozof față de magie, pe care o considera o știință a naturii, și față de robie a fost considerată în special „revoltatoare” Platon Fedru, a; Timeu, e Cartea lui Iov, XXXII, Timotei — poet grec ( - î Hr ) Thimotheus, IV, Proprietăți Elegii, carte , , rândurile - (traducere rusă din Sankt Petersburg, ) Portico este numele simbolic al școlii filozofice a lui Aristotel John Duns Scotus a fost un filozof și teolog englez ( - ) Toma d'Aquino - cel mai mare filozof şi teolog medieval ( - ), a sistematizat scolastica ortodoxă, punând bazele tomismului A luptat decisiv împotriva interpretării averroiste a lui Aristotel Principalele sale lucrări sunt Summa Theologia, Summa Against the Gentiles Egidius-Egidio Romano, filozof și teolog italian ( - ), student și adeptul lui Toma d'Aquino Francis-Francesco de Meyronne - filozof și teolog italian (c - ), comentator al lui Aristotel Albert-Albert von Bolyitedg (Albert cel Mare) a fost un filozof și teolog german ( - ), un reprezentant al scolasticii ortodoxe A luptat activ împotriva averroiștilor Henry-Henri de Hyde - filozof și teolog francez ( sau - ) Averroes-Ibn Roshd ( - ) - filozof arab, comentator al lui Aristotel El a dezvoltat o interpretare mistică a filozofiei lui Aristotel, și-a combinat învățăturile cu neoplatonismul Avempas-Ibn Baja-Om de știință și filozof arab (sfârșitul secolului al XI-lea- ), fondator al filozofiei raționaliste arabo-spaniole, construită pe învățăturile lui Aristotel Farabi-Abu Nasr Farabi, savant și filozof arab ( - ), fondator al aristotelismului în Orientul Apropiat și Mijlociu Avicenna-Ibn Sina Simplicius este un filozof grec (d ), un reprezentant al neoplatonismului A încercat să împace sistemul lui Platon cu învățăturile lui Aristotel Themistius - Themistius of Paphagonia - filozof grec (c - ), un susținător al învățăturilor peripateticilor Alexandru de Afrodisia - filozof grec (sfârșitul secolului II - începutul secolului III) - comentator și adept al lui Aristotel Teofrast, un filozof grec (c - î Hr ), student al lui Platon, a adoptat învățăturile lui Aristotel Ammonius este un filozof grec (a doua jumătate a secolului al VI-lea), un reprezentant al școlii alexandrine de neoplatonism A comentat pe Platon și Aristotel Porfiry - filozof grec ( / - / ) - adept al neoplatonismului Iamblichus este un filozof grec (c - ), fondator al școlii siriene a neoplatonismului, autor al Codului Învățăturilor Pitagorice, comentator al lui Platon Metoda pe care a dezvoltat-o pentru a comenta lucrările lui Platon din punctul de vedere al neoplatonismului i-a atras atenția deosebită lui Pico Damasc — Filosof grec (secolul VI), aparținea școlii ateniene a neoplatonismului Olympiodorus este un filozof grec (sec VI), reprezentant al școlii alexandrine de neoplatonism Platon Scrisori, VII, s-o Seneca — Filosof roman (c – ), reprezentant al platonismului stoic — Seneca Lucius Annaeus Scrisori morale către Lucilius M , , , Boethius, filozof, teolog și om politic roman ( - ), a comentat scrierile lui Aristotel și Porfirie Este autorul cărții The Consolation of Philosophy, în care învățăturile lui Aristotel sunt combinate cu principiile neoplatonismului, stoicismului și teologiei creștine Augustini Contra Academicos, III, ( ) —În: Patrologia Latina, XXXII, Ioan Gramaticul, un filozof grec (secolul al VI-lea), comentator al lui Aristotel, a fost aproape de neoplatonism Aglaofam este un reprezentant al învățăturilor orfice, profesorul lui Pitagora Philolaus, filozof grec (sec V î Hr ), a expus pentru prima dată doctrina pitagoreică Platon După lege, și urm Aristotel Probleme, XX, , Abunazar-Abu Nasr Farabi Avenzoar al Babilonului — Ibn Zohr (secolul XII) — om de știință medical arab Platon Stat, c Porfirii De abstinentia, IV, —Opuscula Ed A Nauck Lipsiae, , p Platon Primul Alcibiade, s- a (Creațiile lui Platon) Platon Charmid, a-e (Creațiile lui Platon, vol M , ) Damigeron este unul dintre fondatorii magiei În secolul al II-lea eseul său despre proprietățile pietrei era cunoscut Apollonius din Tiasky - filozof grec (sec I), susținător al doctrinei pitagoreice Ostanes este fondatorul magiei antice persane, un adept al zoroastrismului Dardanus, tatăl mitic al troienilor, a fost considerat fondatorul misterelor și magiei samotracice Ideea „Teologiei poetice” a rămas neîmplinită Eudoxus - Eudoxus din Cnidus - astronom, matematician, medic și filozof grec (c - c d Hr ), un susținător al învățăturilor lui Platon Hermipp - Hermipp din Smirna - filozof grec (secolele III - II î Hr ), un susținător al doctrinei peripatetice Alkind arabul — Al Kindi — savant și filosof arab ( - ), a considerat matematica ca fiind baza filozofiei Roger Bacon, un filozof și om de știință englez (c - ), a criticat scolastica ortodoxă, a văzut baza cunoașterii în experiență Guilhem de Paris—Guillaume de Auvergne—teolog francez (c - ), a comentat despre Aristotel din poziții apropiate de Avicena Plotini Enneades, IV, , - Porphyrii vita Plotini, „Isaia, VI, A treia carte a lui Ezra, XIV, - Hilarius, teolog creștin (d ), Hilarii Tractatus Psalmi II —In: Patroiogia latina, , , d- a Origen, filozof și teolog grec ( - ) Origenis, In Evangelium Joannis, XIX, Matei, VII, Prima Epistolă către Corinteni, II, - Platon Scrisori, II, d, e (Opere în volume, vol ( ) Origenis In Evangelium Joannis, XIX, A treia carte a lui Ezra, XIV, - Papa Sixtus al IV-lea ( - ), a patronat artele Papa Inocențiu al VIII-lea ( - ) Pavel este apostol (sec I), autorul a epistole, care au fost sistematizarea teologiei creștine Dionisie - Dionisie Areopagitul Ieronim — scriitor bisericesc roman (c - / ), traducerea sa a Bibliei în latină a fost recunoscută de Biserica Catolică ca fiind oficială Antonio (Cronica Vincigverra Antonio) diplomat și scriitor venețian Dactyl evreul este unul dintre profesorii lui Pico Jamblichi De vita Pythagorica liber Ed A Nauck Petropolis, , XXVIII, COMENTARIU LA CANZONUL DE DRAGOSTE DE GIROLAMMO BENIVIENI Plotin, un filozof grec ( / sau / - / ), fondatorul neoplatonismului, a fost critic la adresa platonismului stoicilor, a încercat să-l împace pe Platon cu Aristotel Scrierile lui Plotin au fost combinate de studentul său Porfiry în așa-numitele „Eneade” Doctrina „celului*” la care se referă Pico este expusă în Eneade (VI, - , ) Dionisie Areopagitul, episcopul Atenei (sec I), i s-a atribuit autoritatea unui număr de tratate, așa-numitul Areopagit – „Despre ierarhia cerească”, „Despre ierarhia bisericească”, „Despre nume divine” , „Teologie misterioasă” Ideile Areopagitii (despre revărsarea lui Dumnezeu în materie sub formă de emanații luminoase, despre structura triună a lumii, despre etapele ființei, care diferă ca grad de perfecțiune) au avut o mare influență asupra filozofiei Renașterii - Nicolae din Cusa, Marsilio Ficino, Giovanni Pico della Miran-dola Proclus este un filozof grec ( - ), reprezentant al școlii ateniene a neoplatonismului, elev al sirianului, care după el a condus Academia platoniciană Principalele lucrări ale lui Proclu – „Elemente de teologie”, „Despre teologia lui Platon”, comentarii asupra unor dialoguri ale lui Platon – conțin o expunere a neoplatonismului ca sistem filozofic Hermias — filozof grec (secolele IV-V) — reprezentant al școlii alexandrine de neoplatonism, comentator al scrierilor lui Platon și Aristotel Sirian din Alexandria - filozof grec (d c ), unul dintre fondatorii școlii ateniene a neoplatonismului Comentat pe Platon și Aristotel, a dovedit acordul sistemelor lor El a considerat „mintea” ca o pluralitate și deci ca o categorie mai puțin perfectă decât „una” Platon Fedeon, s, e Platon vorbește aici despre două abilități ale sufletului - de a explora (gândi) lumea corporală și de a reflecta asupra ei în sine - numind aceste abilități în termeni diferiți - intelectuale și inteligibile Porfirie, filozof grec ( / - / ), elev al lui Plotin și adept al neoplatonismului A comentat despre Plotin, Aristotel și Platon Avicenna-Ibn-Sina (c - ) — filozof, medic, om de știință și poet al Asiei Centrale Concepțiile filozofice ale lui Avicenna se bazează pe învățăturile lui Aristotel și includ elemente ale neoplatonismului Principalele sale lucrări sunt Canonul medical, Cartea cunoașterii, Cartea vindecării Marsilio Ficino - filozof umanist italian ( - ), fondator al Academiei Platonice din Florența El a tradus în latină lucrările lui Platon și ale multor neoplatoniști Zoroastru (Zarathushtra) este un profet și reformator al vechii religii iraniene, numită zoroastrismul după el Cea mai caracteristică trăsătură a sistemului religios și filozofic al zoroastrismului este dualismul, opoziția dintre principiile bune și rele ale lumii Literal: „Cine desenează o imagine nu o poate recrea dacă această imagine nu îi aparține” (adică dacă imaginea nu este cuprinsă în imaginația artistului) Atticus - filosof platonist roman (secolele I - II) Plutarh — filozof și scriitor grec (c –c ) A aparținut Academiei Platonice În filosofia lui Plutarh, lumea materială ca principiu cosmic imperfect se opune unui zeu transcendent; Demonii acționează ca intermediari între lume și Dumnezeu Cel mai dezvoltat în învățăturile eticii lui Plutarh Principalele lucrări sunt „Despre originea sufletului după Timeul lui Platon”, „Etica”, „Sărbătoarea celor șapte magi” Talmudiștii sunt interpreți ai Talmudului, corpul iudaismului care a luat forma în secolul I î Hr Cabaliștii sunt interpreți ai Cabalei, învățătura secretă a evreilor, care a apărut în secolul al II-lea î Hr și includea prevederile gnosticismului, pitagorismului și neoplatonismului Aristotel Metafizica, XII, , la - Platon Philebus, b, p — Op în volume, v / M , Avicebron - Ibn Gebirol - filozof evreu ( / - sau ), care a trăit în Spania Lucrarea principală - „Sursa vieții” - a venit doar în traducere latină Conform învățăturilor lui Avicebron, materia universală apare sub două forme - trupească și spirituală Ibn Gebirol Fons vitae, IV, - Platon Timeu, b, p Heraclit — filozof grec (secolul al VI-lea î Hr ) El a considerat elementul ca fiind începutul existenței, a atribuit naturii o mișcare constantă, pe care a considerat-o ca fiind unitatea și lupta contrariilor - „Heraclit”, fragmentul - În cartea: Materialiștii Greciei Antice Culegere de texte de Heraclit, Democrit, Epicur „Cartea Genezei”, I Platon Philebus, anii , d Calliope, muza, patrona poeziei, era considerată mama lui Orfeu și Homer Platon Timeu, s, d Pico se referă la dezbaterea publică de la Roma pe care a conceput-o după ce s-a întors de la Paris la sfârșitul anului În această dezbatere, Pico a intenționat să susțină de teze pe probleme de filozofie și teologie Xenocrate este un filozof grec (a doua jumătate a secolului al IV-lea î Hr ), un susținător al învățăturilor lui Platon Speusippus este un filozof grec (c - î Hr ), un adept al lui Platon Numenius este un filozof roman neo-pitagoreic (secolul al II-lea) Ideea unui comentariu la „Sărbătoarea” lui Platon nu a fost realizată Pindar, poet grec ( sau - î Hr ) Pindar Ode Pythian, (Sankt Petersburg, , p ) Eudemus din Rodos — filozof grec (secolul al IV-lea î Hr ), discipol și adept al lui Aristotel Platon Pir, a, b —Coll în vol , v M , * Platon Phaedrus, p —Ibid Marsilio-Marsilio Ficino Evident, Pico se referă la una dintre întâlnirile Academiei Platonice din Florența, unde s-a discutat despre teoria iubirii a lui Platon Geneza, I, Aristotel Etica Nicomahică, I, I, a (traducere rusă - Etica lui Aristotel Sankt Petersburg, ) Teodor - filosof grec (secolele III-IV), neoplatonist, elev al lui Porfirie Heraclit, fragment — În cartea: Materialiştii Greciei Antice Empedocles — filozof, medic și om politic grec (c - î e n ) El credea că tot ceea ce există este condus de două forțe — iubirea (atracția) și dușmănia (respingerea); interacțiunea lor aduce lumea fie într-o stare de unitate completă, fie într-o stare de multiplicitate incoerentă Opera principală a lui Empedocles - poemul „Despre natură” – a ajuns la noi în fragmente - „Empedocles”, fragmentul (traducere în limba rusă în cartea: Filozofi antici, Mărturii, Fragmente, Texte ) Abenaz (Aben Ezra) - Ibn Ezra ( - ) - filozof și om de știință evreu, un susținător al neoplatonismului Moise-Maimonides (Moses ben Maimon) — filozof și teolog evreu ( - ), susținător al aristotelismului în interpretarea sa arabă Musaeus este un cântăreț mitic, un student (sau prieten) al lui Orpheus, fondatorul orfismului, o mișcare religioasă și filozofică din Grecia Antică Propertius este un poet roman (cca - î Hr ) Platon Pier, d Pico se referă la canzone de dragoste a lui Girolamo Benivieni Platon Pier, e Cartea cauzelor este o lucrare atribuită lui Aristotel Liber causis, p X —Die pseude-aristotelische Schrift Ober das reine Gute bekannt unter dem Name Liber de Causis Freiburg în Breisgau, , S Platon Philebus, s- a Scotus—John Duns Scotus—scolastic și teolog englez ( - ); a criticat tomismul, averrbismul și alte concepte scolastice Egidio - Egidio Romano - scolastic și teolog italian ( - ), elev al lui Toma d'Aquino, adept al tomismului Parmenide, un filozof grec (prima jumătate a secolului al V-lea î Hr ), reprezentant al școlii eleatice, a fost apropiat de învățătura pitagoreică Hesiod - poet grec (sec VIII-VII î Hr ) Platon Pier, b Orfeu este fondatorul semilegendar al curentului religios și filozofic al orfismului asociat cu cultul lui Dionysos și Demeter În teologia orfică, Eros (sau Dionysos) poartă semințele tuturor lucrurilor Platon Timeu, b- a Platon, Timeu, b, p Ismailiștii sunt adepți ai sectei șiite în Islam Platon Pier, d Platon o consideră pe una dintre Venuse fiica lui Uranus, pe care Pico, în urma platonicienilor, îl numește Caelius David este un rege evreu, i se atribuie autoritatea psalmilor Origen — Filosof și teolog grec ( - ), autor al primului cod al teologiei creștine dogmatice, unul dintre fondatorii neoplatonismului George Gemist Plifon, un filozof platonic bizantin (c - ), a încercat să creeze un sistem religios și filosofic universal apropiat de păgânism El l-a criticat pe Aristotel în cartea „Despre problemele asupra cărora Aristotel nu este de acord cu Platon” St Petersburg, Platon Legi, , , e - a - Op în volume, v / Platon citează povestea lui Diotima despre Eros în „Sărbătoare” (Sărbătoare, e) Platon Sărbătoare a, Agathon este un participant la dialogul din „Sărbătoarea” lui Platon (Feast, b) Platon Pir, a, b Platon Timeu, e- a Platon Pier, b, p Orfeu, fr Orphei hymni Ed G Quandt, Berolini, Plotin Eneada, III, , - Aristotel Despre suflet, I, , c Apuleius este un scriitor roman (sec II), un susținător al platonismului cu părtinire mistică Platon Fedru, b, p Callimachus - poet grec ( - î Hr ) Platon Sărbătoarea, s- d DI AMORE' Di Leone Hebreo* MEDICO Di nuouo cu diligenta ctrretti, riftamțaci ÎN VENEȚIA, M DC VIL Appreflb Gio Battifta Bonfadmo LEON EBREO BINE -cca Se cunosc foarte puține lucruri despre viața lui Leon Ebreo – numele său adevărat este Yehuda Abarbanel S-a născut la Lisabona, într-o familie aristocratică: tatăl său, Isaac Abarbanel, un teolog proeminent, a fost ministru la curtea regelui portughez Alfonso V Yehuda a primit studii medicale, dar sub influența tatălui său, a fost devreme s-a alăturat studiului cărților talmudice, al filosofiei clasice, al scolasticii arabe, evreiești și latine În , Yehuda a ajuns în Spania — tatăl său a preluat postul de ministru la curtea regelui Ferdinand Catolicul — unde a avut o practică medicală extinsă și a devenit medic de curte Acolo a apărut și numele său secundar, Leon Cu toate acestea, în , familia Abarbanel a fost nevoită să se mute la Napoli, după ce a găsit patronajul regelui Alfonso al II-lea al Aragonului În , după capturarea Napoli de către francezi, Leon s-a mutat la Genova, iar în s-a întors la curtea regelui napolitan În acest moment, începutul lucrării sale despre „Dialogurile despre dragoste”, concepute ca o continuare a liniei „filozofiei iubirii” începută de Marsilio Ficino și Giovanni Pico della Mirandola, datează Până în , trei dintre cele patru dialoguri propuse fuseseră scrise (ultimul, se pare, nu a fost creat niciodată) „Dialoguri despre dragoste” au văzut lumina în , după moartea lui Leon Informațiile despre ultimii ani de viață ai filosofului sunt rare și fragmentare Se știe că în - a fost la Veneția, în la Ferrara, în la Pesaro, unde a publicat lucrările tatălui său În s-a întors la Napoli, preluând postul de medic de curte Pe lângă „Dialogurile despre dragoste”, scrise în italiană, moștenirea filosofică a lui Leon Ebreo (dialogurile sale au fost publicate sub această denumire) a inclus și tratatul latin neconservat „Despre armonia cerească” Potrivit unuia dintre contemporanii săi, a fost creat de Leon Ebreo la cererea lui Giovanni Pico della Mirandola și scris într-o manieră scolastică O idee despre ideile principale ale operei pierdute este dată de cel de-al doilea dialog despre dragoste, unde mișcarea * corpurile cerești este considerată ca o unitate armonioasă, a cărei proprietate principală este iubirea „Dialoguri despre dragoste” este singura lucrare a filozofului care își dezvăluie pe deplin viziunea asupra lumii, exprimată în conceptul estetic al lumii „Dialogurile” sunt stricte din punct de vedere compozițional: Philo conduce linia principală a poveștii - autorul însuși este ușor de ghicit în el - interlocutorul său Sophia simbolizează înțelepciunea, chemată să se îndoiască și să obiecteze constant Dezvoltarea dialogului trece prin depășirea de către Philo a antitezelor propuse de Sophia, îndoieli și negare Aceasta este diferența structurală dintre dialogurile lui Leon Ebreo, apropiate ca formă de lucrările scolasticii arabo-evrei, și platonicia, care a servit adesea drept model pentru dialogurile umaniste din a doua jumătate a secolului al XV-lea Primul dintre cele trei Dialoguri despre iubire se ocupă de definiția iubirii și a dorinței, al doilea de dovada universalității iubirii, iar al treilea de originea iubirii Principala sarcină conceptuală este purtată de cel de-al treilea dialog, care repetă în mare măsură poveștile celor anterioare și oferă o viziune holistică a filozofiei lui Leon Ebreo În pozițiile sale originale, această filozofie continuă tradiția neoplatonismului care s-a dezvoltat în Renașterea italiană Dar, spre deosebire de Pico și Ficino, conceptul de dragoste și frumusețe al lui Leon Ebreo capătă caracterul unui sistem strict și consistent, care are o semnificație universală În acest concept, iubirea este o legătură universală care animă toate sferele universului; ea leagă individul cu generalul, lumea pământească cu cea cerească, sufletul cu trupul, omul cu natura și Dumnezeu, trecătorul cu eternul și, în sfârșit, toată natura cu creatorul ei Sensul acestei conexiuni este iubirea în cunoaștere, nu atât rațională, cât intuitivă – în viziune extatică prin adorarea frumuseții lumii, prin iubirea lui Dumnezeu însuși pentru creațiile sale Dar dacă lumea, mânată de iubire, se năpustește către Dumnezeu, așteptând plăcerea cunoașterii drept răsplată, atunci Dumnezeu își iubește creațiile cu dezinteres și generozitate, dându-le desăvârșirea în numele contopirii lor finale cu divinitatea Sa Dragostea este esența lumii, frumusețea este aspectul ei În teoria lui Ebreo, frumusețea este identificată cu grația, „plăcută și incitantă la iubire” care îi cunoaște sufletul Lumea materială este însă lipsită de har și frumusețe, deoarece, deși este percepută de organele văzului și auzului, un anumit principiu spiritual se dovedește a fi purtătorul ei Prin urmare, cunoașterea generată de iubire, la toate nivelurile, are un caracter rațional și constă în înțelegerea ideii-adevăr, acționând sub forma frumuseții și a grației Leon Ebreo identifică două condiții indispensabile pentru iubire: prezența frumosului în obiectul iubirii și conștientizarea absenței acesteia la iubit; cu cât este mai mare gradul de lipsă de frumusețe, cu atât dragostea este mai puternică Astfel, iubirea lumii pământești, aproape lipsită de frumos, pentru expresia ei absolută și completă, Dumnezeu, este enormă Dorința de a poseda frumusețe – și acesta este adevăratul sens al iubirii – se identifică cu dorința de perfecțiune: fără frumusețe, nu există bine Natura morală și estetică a filozofiei iubirii lui Ebreo este clar dezvăluită în raționamentul său despre capacitatea dublă a sufletului uman de a cunoaște frumusețea lumii trupești: la cunoașterea senzuală și rațională Dacă sufletul unei persoane este mai conectat cu corpul decât cu mintea, atunci cunoașterea frumuseții corporale este de natură senzuală Oamenii care sunt foarte supuși pasiunilor sunt incapabili să înțeleagă frumusețea spirituală și să se bucure de ea, nu sunt foarte diferiți de animale Astfel de oameni se dovedesc adesea a fi predispuși la vicii și nu pot găsi fericirea Numai cunoașterea frumuseții spirituale a lumii materiale poate duce la fericire și fericire, de care numai partea rațională a sufletului uman este capabilă, dezvăluind tipuri și forme intelectuale în lumea trupească Frumusețea lucrurilor vine din forme, purtătoarele frumuseții divine; ei sunt cei care fac ca materia urâtă și cea urâtă să fie frumoasă La urma urmei, frumusețea trupească, subliniază Leon Ebreo, este doar o umbră a frumuseții spirituale, dar asemănătoare cu aceasta, deoarece este o reflectare a lumii spirituale din lumea corporală Și așa cum formele corpurilor naturale provin din sufletul lumii și din mintea lumii, tot așa și formele operelor de artă se nasc în mintea celui care le creează, unde au un grad mai mare de perfecțiune decât în cea mai frumoasă lucrare Frumusețea artificială și naturală pot fi percepute diferit de oameni, deși potența părții raționale a sufletului lor este aceeași Depinde de cât de educată este o persoană și în ce măsură sufletul său este subordonat corpului, precum și de puterea iubirii care ia naștere în procesul de cunoaștere a frumosului Îmbunătățirea minții prin antrenament și educație este o condiție necesară pentru percepția estetică a lumii Teoria etică și estetică neoplatonică a iubirii și frumuseții din Ebreo a avut un impact semnificativ asupra dezvoltării filozofiei și viziunii artistice asupra lumii a Renașterii Dialogues on Love au devenit cunoscute pe scară largă la scurt timp după publicarea sa - au fost citate de mulți autori ai secolului al XVI-lea În anii ai secolului al XVI-lea, în Franța au fost realizate mai multe ediții ale traducerii Dialogurilor în franceză, iar la sfârșitul secolului a fost publicată traducerea lor în spaniolă Această traducere este din Ebreo L Dialoghi c Atoge, a cura di S Caramella Barry, ***** *** * DIALOGURI DESPRE IUBIRE DIALOG III LA ORIGINEA IUBIRII ELON Mă întrebi, în primul rând, dacă iubirea are un început, sau dacă este eternă și nu are nimic de-a face cu ceva ce o precede În al doilea rând, întrebi când s-a născut, presupunând că a avut totuși o origine și dacă această legătură a fost eternă sau temporară; iar dacă este temporal, atunci când s-a născut — la crearea lumii și la originea tuturor lucrurilor, sau mai târziu În al treilea rând, întrebi despre locul originii ei - în care dintre cele trei lumi s-a născut: în partea inferioară lumea pământească, în cea cerească sau în cea spirituală, adică în cea îngerească și divină În al patrulea rând, întrebi despre părinții ei, adică dacă a avut doar un tată, doar o mamă, sau s-a născut din amândoi și care este natura lor: divină, umană sau oricare alta și, de asemenea, care este genealogia lor Și în cele din urmă, în al cincilea rând, vrei să știi motivul și scopul nașterii ei; cauza principală este însă aceea în virtutea căreia toate lucrurile create au apărut Scopul creatului, dacă este bine îndeplinit, este în primul rând în intenția producătorului Acestea, Sophia, sunt cele cinci întrebări ale tale despre originea iubirii SOFIA E corect FILON Cred că îți amintești tot ce ține de esența iubirii, despre care am vorbit data trecută SOFIA Cred că da, și totuși, dacă nu te superi, amintește-mi pe scurt de toate acestea, ca să pot înțelege mai bine povestea ta despre originea ei FILON Din moment ce vrei să auzi ce este dragostea, o voi face într-un mod general și oarecum simplificat Dragostea înseamnă în general să dorești ceva SOFIA Da, dar dacă definiți iubirea în general ca dorință, atunci trebuie să recunoașteți că toată dragostea este dorință și toată dorința este iubire FILON Acest lucru se întâmplă deoarece definiția și definitul sunt reversibile și ambele se includ în mod egal reciproc SOFIA Dar, îmi amintesc, ultima dată când ai dat o altă definiție, ai spus că dragostea nu este întotdeauna dorință FILON Îmi amintesc că la început am definit iubirea altfel decât doar dorința, pentru că susținem că dorința de a fi sau de a avea ceva care este considerat bun este un act voluntar, deși dorința nu are acest lucru; iar iubirea este înclinaţia voluntară de a se bucura de legătura cu acel lucru care este considerat bun, dar pe care iubitul nu îl are Totuși, am explicat apoi că, deși dorința se referă la un lucru absent, în orice caz ea presupune (ca iubirea) ceva care există, care, chiar dacă lipsește de la noi, este prezent în alții ca în sine, dacă nu în realitate, atunci în potență; iar dacă nu în existenţa reală, atunci cel puţin în fiinţa imaginară şi imaginabilă Am mai arătat că iubirea, ca și dorința, referindu-se uneori la un lucru posedat, implică întotdeauna absența ei într-o oarecare măsură: fie pentru că iubitul dorește și realizează lucrul pe care îl iubește, fără a avea o contopire completă cu acesta, fie pentru că, în timp ce deținând și bucurându-se de ea în prezent, el nu este sigur că ea va rămâne alături de el în viitor, iar asta îi întărește dorința Astfel, la o examinare mai atentă, dorința și dragostea sunt una și aceeași, dar pentru a simplifica, spun că fiecare dintre ele are o particularitate și, prin urmare, la sfârșitul ultimei noastre conversații, am definit dragostea ca fiind dorința de a ne conecta cu un lucru iubit și a arătat că toată dorința este iubire și toată dragostea este dorință De aceea am definit acum dragostea ca fiind dorința de ceva SOFIA Și cunosc o iubire care nu poate fi numită dorință FILON Ce este aceasta iubire? SOFIA Dragostea este divină FILON Dar este și mai mult o dorință, deoarece divinitatea este mai mult decât orice altceva dorit de cei care iubesc SOFIA M-ai înțeles greșit: nu vorbesc despre dragostea noastră pentru Dumnezeu, ci despre dragostea lui Dumnezeu pentru noi și pentru toate creațiile Sale Din câte îmi amintesc, mi-ai spus în a doua conversație că lui Dumnezeu îi place foarte mult tot ceea ce a produs Dar nu veți spune că această iubire presupune absența a ceva în iubit, căci Dumnezeu este desăvârșirea cea mai înaltă, posedând totul; dar dacă absența nu este presupusă, atunci nu poate exista nici dorință, căci ceea ce se dorește, așa cum ai spus, este întotdeauna un lucru absent FILON Se poate spune despre un om că este bun și înțelept; aceasta se spune si despre Dumnezeu; dar integritatea divină, bunătatea și înțelepciunea sunt la fel de diferite în măreția lor de cele umane, pe cât Dumnezeu îl întrece pe om Și de aceea, dragostea lui Dumnezeu pentru creație nu este de același fel cu a noastră și dorința nu este de același fel; la noi amândoi sunt aspiraţii pasionate şi presupune absenţa a ceva, iar în Dumnezeu stă perfecţiunea fiecărui lucru SOFIA Sunt de acord cu asta, dar nu mi-ai rezolvat complet îndoiala: din moment ce Dumnezeu are iubire, înseamnă că iubește, iar pentru că are o dorință înseamnă că vrea și pentru că vrea înseamnă că îi lipsește ceva FILON Așa este, Dumnezeu iubește și dorește, dar nu ceea ce îi lipsește, posedă totul, ci ceea ce îi lipsește iubitului; în plus, el dorește cea mai înaltă perfecțiune pentru creațiile sale, pe care o pot realiza numai prin propria lor muncă și efort; de exemplu, prin fapte virtuoase și înțelepciune Deci dorința divină nu este o pasiune și nu implică o lipsă a lui Dumnezeu Dimpotrivă, fiind excepțional de perfect, Dumnezeu își iubește creaturile și dorește ca acestea să se ridice la cel mai înalt nivel al perfecțiunii lor, atâta timp cât le lipsește aceasta; și după ce l-au atins, ca să se poată bucura mereu de ea cu fericire În asta îi ajută mereu, călăuzindu-i Ești mulțumit de răspuns, Sofia? SOFIA Îmi place, dar nu este pe deplin satisfăcător FILON Ce altceva dorești? SOFIA Spune-mi, pe ce bază, în raport cu Dumnezeu, se spune că iubirea și dorința sunt generate de absent, întrucât el însuși posedă totul; asta nu pare tocmai corect FILON Să știți, deci, că acest argument l-a determinat pe Platon să afirme că zeii nu au dragoste și că dragostea nu este nici o zeiță, nici o idee a unei minți superioare, deoarece iubirea, așa cum o definește el, este dorința unui lucru frumos , care este absent de la iubit; zeii, fiind cei mai frumoși și fără niciun defect, nu pot poseda iubire De aici, el ajunge la concluzia că iubirea este un mare demon, un intermediar între zei și oameni, care ridică la zei faptele bune și puritatea spirituală a oamenilor și le aduce lor daruri și milă de la zei, pentru că toate acestea se fac prin iubire Gândul lui Platon este că dragostea nu este frumoasă în acțiune, iar dacă este, atunci nu este dragoste pentru frumos și nu dorință pentru el (din moment ce nu vrea ceea ce are), ci frumoasă în potențial și este astfel iubire și dorinta de frumos in actiuni; astfel încât fie mijlocește între frumos și urât, fie este alcătuit din amândouă, așa cum potența este alcătuită din ceea ce este și ceea ce este absent SOFIA Dar de ce nu confirmi această idee și argumentul lui Platon al tău, cu care ești atât de prietenos? FILON Nu confirm acest lucru în conversația noastră pentru că (cum spune despre el elevul său Aristotel), deși Platon și cu mine suntem prieteni, suntem în mare parte prieteni cu adevărul SOFIA De ce nu crezi că părerea lui este corectă? FILON Pentru că în alt loc el însuși o respinge, argumentând că cei care contemplă îndeaproape frumusețea divină devin prieteni ai lui Dumnezeu : ai văzut vreodată, Sophia, o prietenă care nu ar fi iti iubesti prietenul? Chiar Aristotel în „Etica” spune că virtuosul este înțelept și fericit și devine prieten cu Dumnezeu, iar Dumnezeu îl iubește ca pe propriul său soi; iar Sfânta Scriptură spune că Dumnezeu este drept și îi iubește pe cei drepți, că Dumnezeu își iubește prietenii, că oamenii buni sunt fiii lui Dumnezeu și Dumnezeu îi iubește ca pe un tată: cum vrei să nege că există iubire în Dumnezeu? SOFIA Îmi place foarte mult acest discurs, dar cum să mă bucur că Platon, fiind ceea ce este, neagă că există dragoste de Dumnezeu? FILON Referitor la felul de iubire despre care vorbește Platon în „Sărbătoarea” sa (adică despre iubirea legată de oameni), el spune corect: Dumnezeu nu are o asemenea iubire; dar în raport cu iubirea în sensul general (amore universale), despre care discutăm, ar fi greșit să negem că Dumnezeu o are SOFIA Explicați-mi această diferență FILON Platon în „Sărbătoare” vorbește doar despre iubirea dintre oameni, care se termină în iubit, și nu în iubit, în principal din acest motiv se numește iubire, iar ceea ce se termină în iubit se numește prietenie și afecțiune El o definește clar ca fiind dorința de frumos Și spune că Dumnezeu nu are o asemenea iubire, pentru că cel care dorește frumosul nu o are și, prin urmare, nu este frumos, iar Dumnezeu, fiind cea mai frumoasă și posedând frumusețea, nu o poate dori, deci nu poate stăpâni iubirea asemenea fel Dar când vorbim despre iubire în general, trebuie să distingem între ceea ce se termină în iubit și presupune absența a ceva în iubit și ceea ce se termină în iubit și presupune absența a ceva în iubit, și nu în iubitul Prin urmare, definim iubirea nu ca dorința pentru un lucru frumos, precum Platon, ci ca dorința pentru un lucru care poate lipsi de la iubit sau numai de la iubit, ca în cazul iubirii unui tată pentru un fiu , un profesor pentru un elev, un prieten pentru un prieten; aceasta este dragostea lui Dumnezeu pentru creaturile sale - dorinta de binele lor, dar nu de al lui Acest al doilea fel de iubire este admis de Platon și Aristotel, care spun că oamenii foarte buni și înțelepți sunt prieteni ai lui Dumnezeu și sunt foarte iubiți de el, întrucât Dumnezeu iubește și tânjește după desăvârșirea și fericirea lor în vecii vecilor Platon a explicat deja că termenul „dragoste” (asoge) este universal pentru orice dorință pentru orice lucru și orice dorință, dar în sens restrâns înseamnă doar dorința pentru un lucru frumos; exclude astfel pentru Dumnezeu nu toată iubirea, ci doar acel fel special, care este dorința de frumos SOFIA Faci o distincție între bine și frumos? FILON Bineinteles ca da SOFIA Ce este? FILON Cel care dorește bine își poate dori pentru sine sau pentru cel pe care îl iubește, dar poate să-și dorească frumosul doar pentru el SOFIA Pe ce bază? FILON Argumentul este acesta: frumosul i se potrivește celui care îl iubește, pentru că ceea ce pare frumos unuia nu i se pare altuia De aici rezultă că ceea ce este frumos pentru unul nu este frumos pentru altul, ci binele (ii buono) în sine este comun tuturor, astfel că în cele mai multe cazuri ceea ce este bun este bine pentru mulți Astfel, cel care dorește frumosul îl dorește întotdeauna pentru sine, de vreme ce nu îl are, dar cel care dorește binele îl poate dori pentru sine sau pentru altul, prietenul său, care nu îl are SOFIA Nu simt încă distincția pe care o stabiliți între frumos și bine, întrucât ceea ce spuneți despre frumos sau despre bine, că unuia i se pare și nu altuia, voi defini, și pe bună dreptate, ca aceea To un lucru pare bine, iar altuia nu La urma urmei, vezi că o persoană rea consideră că o persoană rea este bună și îl urmează, în timp ce omul bun îl consideră rău și îl evită și invers Astfel, ceea ce se întâmplă cu frumosul, se întâmplă și cu cel bun FILON Toți oamenii cu o minte sănătoasă și intenții sincere consideră binele ca fiind bun și răul ca fiind rău, la fel cum toți oamenii cu gust sănătos percep dulcele ca dulce și amarul ca amar Dar oamenilor necumpătați, cu mintea bolnavă și răutăcioasă, binele pare rău, iar răul este bine, la fel cum dulcele este amar pentru bolnavi și amarul uneori dulce Și la fel de dulce, deși amar pentru cei bolnavi, nu încetează să fie cu adevărat dulce, la fel și bunul, deși mintea bolnavă îl consideră rău, rămâne adevăratul bine pentru toată lumea SOFIA Și nu asta este frumusețea? FILON Bineînțeles că nu, pentru că frumosul nu este același pentru toți oamenii sănătoși și virtuoși, căci deși frumosul este bun pentru toată lumea, pentru unul dintre virtuoși este atât de frumos încât îl face să se iubească pe sine, iar pentru altul virtuos este bun, dar nu frumos și nu-i stârnește dragostea Și la fel cum binele și răul pentru suflet sunt ca dulcele și amarul în raport cu gustul, tot așa frumosul și urâtul (pentru suflet) se aseamănă cu plăcut (gusturile) și fără gust, iar urât și urât este ca îngrozitor și dezgustător la gust Prin urmare, așa cum se poate găsi un lucru dulce pentru toată lumea, dar plăcut și foarte gustos pentru unul, și nu pentru altul, se poate găsi un lucru (sau o persoană) bun pentru fiecare om virtuos, dar pentru unul atât de frumos încât frumusețea ei îl determină să o iubească, dar nu pentru celălalt Căci știi că iubirea răpitoare care mișcă un iubit este întotdeauna îndreptată către un lucru frumos; Platon vorbeste despre ea, definindu-l ca dorinta de frumos, adica ca dorinta de a se uni cu o persoana frumoasa sau cu un lucru frumos pentru a o poseda Luați, de exemplu, un oraș frumos, o grădină frumoasă, un cal frumos, un șoim, haine frumoase, o piatră prețioasă frumoasă - toate acestea fie se dorește să aibă, fie, dacă au, doresc să se bucure constant de ele; si in orice caz se presupune ca sunt absente in prezentul sau viitorul iubitului O O astfel de iubire Platon spune că Dumnezeu nu o are, și nu că nu există deloc iubire în Dumnezeu, pentru că o asemenea iubire nu există fără potență, pasiune și absența unui lucru iubit, ceea ce nu se poate spune despre Dumnezeu Platon susține că ea este un mare demon, deoarece demonul, în opinia sa, este un intermediar între perfectul pur spiritual și imperfectul pur trupesc În același fel, potențele și pasiunile sufletului nostru sunt mediatori între activitatea pur trupească și pur spirituală, divină, precum și mediatori între frumos și urâțenie, întrucât potența este un mediator între absență și ființa actuală; și întrucât dragostea este cea mai importantă dintre pasiunile sufletului, Platon o numește marele demon Dar întrucât iubirea în manifestarea ei cea mai generală nu este numai dragoste pentru lucrurile bune care sunt frumoase, ci și pentru acele lucruri bune care nu sunt frumoase, rezultă că are legătură cu binele în toată universalitatea lui, fie că este frumos sau util, cinstit sau plăcut, sau orice alt bun Cu toate acestea, uneori se dovedește a fi dragoste pentru lucruri bune pe care nu le are un obiect iubit sau un prieten al unui iubit și cu o asemenea dragoste Dumnezeu își iubește creațiile pentru a le face perfecte, umplând în ele absența a ceva bun SOFIA A definit cineva dintre antici iubirea într-un sens larg în raport cu binele universal? FILON Cine mai bine decât Aristotel în Politica sa spune că a iubi nu este altceva decât a dori bine (volere bene) cuiva, adică pentru sine sau pentru altul Într-un efort de a da o concepție generală a tuturor tipurilor de iubire, el a definit-o ca iubire nu pentru frumos, ci pentru bine, și cu har în cuvinte scurte a inclus ambele tipuri de iubire în definiția sa, adică dacă iubitul vrea bine pentru sine, atunci lipsește de la însuși iubit, iar dacă îl dorește pentru altul pe care îl iubește, înseamnă că lipsește numai de la prietenul pe care îl iubește, și nu de la iubit: așa este dragostea lui Dumnezeu Astfel, Aristotel, după ce a definit iubirea în sens larg drept iubire pentru bine, a inclus în ea și iubirea divină; Platon, definind-o într-un sens restrâns drept iubire pentru frumos, a exclus iubirea lui Dumnezeu, întrucât frumosul înseamnă absența ei doar la iubit, căruia îi apare ca atare SOFIA Această definiție a lui Aristotel nu mi se pare la fel de convingătoare ca ție FILON De ce? SOFIA Căci iubirea în sensul propriu, cred, este întotdeauna dorința de bine a sinelui, și nu de altul, așa cum îl definește el, deoarece scopul real și ultim al acțiunii umane și al tuturor celorlalte ființe este atingerea propriei persoane bine, plăcere și perfecțiune; de dragul aceasta, fiecare face ce face, iar dacă dorește binele altuia, atunci pentru plăcerea pe care i-o dă binele altuia Așadar, plăcerea proprie a iubitului este scopul iubirii, și nu binele celorlalți, așa cum spune Aristotel FILON Nu este mai puțin adevărat decât ceea ce s-a spus cu inteligență invers, că scopul real și ultim al eforturilor fiecărei ființe active este perfecțiunea sa, plăcerea sa, binele și în cele din urmă fericirea și că binele pe care iubitul dorințele pentru prietenul sau iubitul său nu constă numai în plăcerea pe care o trage din aceasta, ci și în faptul că primește același bine pe care l-a primit un prieten și o persoană iubită, de parcă ar fi nu numai un prieten al prietenului său, ci un prieten însuși De aceea bunurile celuilalt sunt ale lui, astfel încât, dorind binele prietenului, el își dorește binele Aristotel a presupus că scopul iubirii este întotdeauna binele iubitului, dar acesta este fie binele lui imediat, fie binele prin altul, prieten sau persoana iubită; a explicat că un prieten este un al doilea eu SOFIA Destul de asta, dar ceea ce mă îngrijorează este că faci o mare diferență între frumos (prin care Platon a definit iubirea) și bine (prin care Aristotel a definit-o); Mie, în final, frumosul și binele par a fi identice FILON Gresesti SOFIA Îmi poți obiecta că totul frumos nu este bine? FILON Nu o neg, dar, grosier vorbind, înseamnă negare SOFIA Cum? FILON Se argumentează că nu orice lucru frumos este bun, pentru că orice lucru care pare frumos este în esență rău și, în mod similar, ceea ce pare urât este bun SOFIA Acest lucru nu se întâmplă, pentru că cui un lucru i se pare frumos, i se pare bine și în acea parte în care este frumos, iar dacă este în esență bun, atunci este în esență frumos; cel care pare urat pare si rau in acelasi fel in care este urat, dar daca este in esenta bun, atunci nu este inerent urat FILON O demonstrezi bine, în ciuda faptului că, așa cum ți-am spus, în manifestarea exterioară, frumosul mai des decât binele, dar în esența lucrurilor, binele este mai comun decât frumosul Dar vă voi răspunde: dacă fiecare lucru frumos este cu adevărat bun, așa cum spuneți, atât în esență, cât și în aparență, atunci nu orice lucru bun este frumos SOFIA Ce bun nu este grozav? FILON Nu voi nega că mâncarea, băuturile delicioase, mirosul plăcut, aerul bun sunt o binecuvântare, dar nu le-aș numi frumoase SOFIA Chiar dacă aceste lucruri nu le numim frumoase, cred că chiar sunt, pentru că dacă nu ar fi frumoase, atunci, deci, ar fi urâte, dar a fi bun și în același timp urât mi se pare o contradicție FILON Aș vrea să fii mai precisă, Sophia Într-adevăr, binele și urâtul nu pot coexista în același lucru, dar nu este adevărat că orice lucru urât este urât SOFIA Deci ce este ea? FILON Nu este nici frumos, nici urat, ca multe lucruri bune, ceea ce se vede clar in exemplul oamenilor, printre care sunt frumosi si urati, dar si cei care nu sunt frumosi si nici urati Cu atât mai mult în multe feluri de lucruri bune, care nu au nici frumusețe, nici urâțenie, ca cele despre care am spus, că nu sunt nici frumoase, nici urâte cu adevărat Dar există și o diferență între oameni și lucruri: noi spunem despre oameni că nu sunt frumoși și nu urâți, când sunt frumoși într-o privință și urâți în alta, înseamnă că în ansamblu nu sunt frumoși și nici urâți, dar lucrurile bune pe care ți le-am spus nu sunt nici frumoase, nici urâte în ansamblu, nici în parte SOFIA Deci, frumosul nu este numai bun, ci vine cu ceva plus? FILON Într-adevăr, cu adăugarea SOFIA Ce este această adăugare? FILON Frumusețe, pentru că frumosul este binele care are frumusețe, iar fără el binele nu este frumos SOFIA Ce este frumusețea? Ce se adaugă unui bun dincolo de calitatea sa bună? FILON Explicația și definirea frumuseții necesită o conversație lungă, deoarece mulți o văd, o numesc, dar nu o știu SOFIA Cine nu poate deosebi frumosul de urat? FILON Mulți oameni cunosc frumosul, dar nu mulți înțeleg ce este acest lucru, în virtutea căruia totul frumos este frumos și pe care noi îl numim frumos SOFIA Spune-mi ce este FILON Frumusețea a fost definită în multe feluri, dar nu vreau să explic și să vă arăt acum diferența dintre adevărat și fals, pentru că puțin mai târziu va trebui să vorbim mai detaliat despre frumusețe Acum voi menționa doar pe scurt definiția sa adevărată și universală Frumusețea este har [grazia], care mulțumește sufletului care o recunoaște și induce la iubire; un lucru bun sau o persoană în care este cuprins acest har este frumos, dar un lucru bun care nu are har nu este frumos și nu este urât — nu frumos pentru că nu are har, nici urât pentru că nu este lipsit de bunătate Dar ceea ce îi lipsește amândouă, adică harul și bunătatea, nu numai că nu este frumos, ci este rău și urât, fiind mijlocul între frumos și urât, dar nu între bine și rău, deoarece bine înseamnă a fi, iar rău - absența a ceva SOFIA Nu mi-ai spus că potența este calea de mijloc între a fi și a nu? FILON Este mijlocul dintre ființa activă și perfectă și absența completă, deoarece potența este ființa în comparație cu absența și absența în comparație cu ființa activă, prin urmare, este medie, proporțional cu distanța derivat din ființa activă și absență, la fel cum iubirea este calea de mijloc între frumos și urât SOFIA Îmi place această definiție, dar aș vrea să știu de ce nu orice lucru bun are har? FILON Printre obiectele tuturor senzațiilor noastre se numără lucruri bune, folositoare, plăcute, dar harul care mulțumește sufletului și trezește dragostea pentru sine (care se numește frumusețe) este absent în obiectele celor trei simțuri materiale - gustul, mirosul și senzație, dar este prezentă numai în obiectele celor două simțuri spirituale -viziunea și auzul Prin urmare, mâncarea și băutura dulci, un miros plăcut și aer curat, dragostea senzuală nu sunt frumoase, în ciuda tuturor bunătății, dulceață, plăcută, utilitate și necesitate pentru viața omului și a animalelor Deoarece nu există har sau frumusețe în aceste obiecte materiale, ele nu pot, prin har, să ne bucure sufletul și să trezească în el dragostea pentru frumos Există doar în obiectele vederii, care sunt forme și figuri frumoase, pictură frumoasă, corelație excelentă a părților și întregului, culori frumoase, lumină strălucitoare frumoasă, soare și lună frumoase, stele și cer frumoase, deoarece în obiectele vederii, datorită spiritualității sale, există un har care tinde să pătrundă în ochii spirituali limpezi și să încânte și să ne inducă sufletul să iubească acel obiect care se numește frumusețe Este, de asemenea, în obiectele auzului - în vorbire și voce frumoasă, conversație frumoasă, cânt, muzică, în consonanță frumoasă, proporție și armonie; harul este cuprins în spiritualitatea lor, trezește în suflet plăcerea și iubirea prin simțul spiritual al auzului Astfel, există ceva spiritual în lucrurile frumoase și ele sunt obiecte ale simțurilor spirituale, iar în obiectele simțurilor materiale nu există har ca proprietate a frumosului și, prin urmare, dacă sunt bune, nu sunt frumoase SOFIA Dar, poate, la o persoană există o altă abilitate de a percepe frumusețea, în afară de vedere și auz? FILON Aceleași abilități cognitive care sunt și mai spirituale, pentru că ele cunosc frumusețea într-o măsură mai mare decât acestea SOFIA Ce sunt ei? FILON Imaginația și fantezia, care recreează, disting și înțeleg lucrurile sensibile, recunosc multe alte manifestări specifice ale grației și frumuseții și impulsionează sufletul la plăcerea amoroasă; la urma urmei, spun ei - o fantezie frumoasă, o idee frumoasă, o ingeniozitate frumoasă Dar mintea intelectuală, care percepe harul și frumusețea universală, necorporală și adevărată, în trupurile concrete și ale muritorilor, care într-un grad puternic induc sufletul la plăcere și iubire, ca, de exemplu, științe, legi, abilități umane și cunoaștere - toate se numesc frumoase - știință frumoasă, lege frumoasă, cunoaștere frumoasă Dar cea mai înaltă capacitate cognitivă a omului constă în gândirea abstractă, care în cunoașterea contemplativă a lui Dumnezeu și separată de materie esența se bucură și este plină de dragoste pentru cea mai înaltă grație și frumusețe prezentă în creatorul și creatorul tuturor lucrurilor, prin care se obține cea mai înaltă fericire Așadar, sufletul nostru este emoționat de har și frumusețe, pătrunzând spiritual prin vedere, auz, conștiință, gândire, rațiune, pentru că în obiectele lor, datorită spiritualității lor inerente, există har care face plăcere sufletului și îl induce la iubire, dar acesta nu se află în obiecte cu alte proprietăţi suflete din cauza materialităţii lor inerente Astfel, pentru a deveni frumos (dacă este un bine trupesc), bunătatea, pe lângă bunătate, trebuie să aibă un fel de spiritualitate grațioasă, pentru ca, pătrunzând pe căi spirituale în sufletul nostru, să-l încânte și să-l îndrepte la acest lucru frumos Deci, dragostea umană, despre care se discută în principal, în sens propriu este dorința pentru un lucru frumos, așa cum spune Platon, și în sens general, dorința pentru un lucru bun, așa cum spune Aristotel SOFIA Aș vrea să știu despre iubirea care există în lume - în care dintre părțile ei se naște prima - în lumea corporală, cerească sau angelica și în ce parte din fiecare dintre ele FILON Îți voi răspunde că iubirea s-a născut mai întâi în lumea îngerească, iar apoi s-a răspândit în cea cerească și corporală SOFIA Pe ce bază susține asta? FILON Întrucât dragostea, așa cum am spus deja, vine din frumusețe, unde frumusețea este mai semnificativă, mai veche și părtașă veșniciei, dragostea trebuie să fi apărut în primul rând SOFIA Vrei să mă induci în eroare? FILON Cum? SOFIA Pentru că susțineți că acolo unde este frumos, există și iubire, dar ați arătat deja că iubirea există acolo unde nu există frumusețe FILON Nu te induc în eroare, te înșeli singur Nu ți-am spus că dragostea stă în frumusețe; Am susținut că ea curge din ea și că iubirea are loc acolo unde este frumusețea ca cauză a ei și este prezentă nu în frumusețea însăși, ci în cel care nu o are și care o dorește SOFIA Deci, acolo unde frumusețea lipsește într-o măsură mai mare, trebuie să existe iubire mai mare, acolo, în primul rând, trebuie să se nască Și din moment ce lumea pământească este mai lipsită de frumusețe decât cele cerești și angelice, trebuie să existe o cantitate mai mare de iubire acolo, prin urmare, acolo a apărut prima dată FILON Nu vezi ca nu numai absenta frumusetii este cauza iubirii si dorintei pentru ea, ci principalul este ca atunci cand este recunoscuta de un iubit caruia ii lipseste, cand o judeca ca buna? , excelent, dezirabil și frumos, atunci dorește să se bucure de ea și nu este oare cu cât este mai clară conștientizarea ei din partea iubitului, cu atât mai puternică este dorința pentru ea și cu atât mai perfectă este iubirea? Deci, spune-mi, Sophia, în ce lume este o astfel de conștientizare mai completă, în cel angelic sau în cel corporal? SOFIA Desigur, în angelic FILON Într-adevăr, în lumea îngerească, iubirea este mai perfectă și acolo se naște în primul rând? SOFIA Da, în concordanță cu faptul că conștientizarea este iubirea unui iubit, ai dreptate atunci când îi atribui originea lumii intelectuale Dar cred că nu mai puțin importantă decât conștientizarea frumuseții este absența iubirii pentru iubire și ea decurge atât de la unul cât și de la celălalt; dimpotrivă, se pare că absența ei este prima condiție a iubirii, iar a doua condiție este conștientizarea frumuseții lipsă și dorința ei sub formă de frumos Și, în sfârșit, un alt argument: acolo unde frumusețea nu mai lipsește, dragostea se naște acolo, adică în lumea inferioară Deci, chiar dacă acolo frumusețea se realizează la fel de deplin ca în lumea îngerească, atunci ea lipsește într-o mai mare măsură, iar aceasta este prima dintre condițiile apariției iubirii FILON Dar dacă absența și conștientizarea frumosului sunt cauzele apariției iubirii, atunci absența nu numai că nu precede conștientizarea ca cauză a ei, dar nici nu este egală cu aceasta SOFIA Dimpotrivă, este necesar ca absența să preceadă conștientizarea, așa cum ființa unui lucru precede cunoașterea lui, tot așa trebuie să lipsească mai întâi lucrul, și nu conștientizarea absenței sale FILON Într-adevăr, absența precede conștientizarea în succesiunea temporală, adică prin origine, pentru că este necesar ca lucrul să fie mai întâi absent, așa cum spui și apoi să se cunoască absența lui, dar aceasta nu este prima, dacă ținem cont semnificația sa ca cauză a iubirii Pentru că absența fără conștientizare nu poate provoca dragoste sau dorință pentru un lucru bun sau frumos (știți că oamenii care sunt lipsiți de rațiune și înțelegere nu au dragoste pentru înțelepciune și dorința de a face știință) Dar când absența este însoțită de conștientizarea frumosului sau a binelui lipsă, atunci această conștientizare se dovedește a fi motivul principal care stârnește dragostea și dorința pentru un lucru frumos Deci, tocmai acolo unde această conștientizare însoțește absența frumuseții în orice grad - ca, de exemplu, în lumea angelica - acolo se naște iubirea, și nu în lumea inferioară, unde absența este abundentă și conștientizarea este absentă SOFIA Dar tot nu mă consider învinsă și nu vreau să te urmăresc în acea conștientizare deoarece cauza iubirii este superioară absenței, pentru că conștientizarea poate exista împreună cu frumusețea, pentru că în univers cei care au mai multă frumusețe au mai multă conștiință Deci, de ce este frumusețea mai exclusivă decât conștientizarea ei? Deci înțelegerea este mai aproape de frumos decât de absența ei și cu atât mai mult, cu atât mai puțin de absența frumuseții Prin urmare, acolo unde înțelegerea este mare, ca și în lumea îngerească, poate exista o lipsă de frumusețe într-o mică măsură și, ca urmare, dorința și iubirea sunt mici, pentru că dorința este mică la cel căruia îi lipsește puțin În lumea inferioară, unde lipsa frumuseții este mare și înțelegerea și frumusețea sunt mici, acolo dorința și iubirea trebuie să fie mai intense și să se nască mai devreme FILON Excepțională este acea frumusețe care se cunoaște pe sine și înaltă este conștiința care este realizarea propriei frumuseți; o astfel de conștiință presupune nu absența, ci, dimpotrivă, prezența unui lucru frumos — un obiect al conștiinței În univers, cu cât frumusețea este mai excepțională, cu atât este mai conștientă de sine Și nu excită nici dragostea, nici dorința, cu excepția, poate, a dorinței de a reflecta asupra propriei persoane Există o altă conștiință, al cărei obiect este frumusețea conștientului, frumusețea care îi lipsește Această conștiință este cea care trezește dorința și dragostea pentru toate lucrurile dincolo de cea mai înaltă frumusețe SOFIA Și această a doua conștiință, întrucât presupune absența și este conștiința frumuseții lipsă, trebuie să fie mai iubită în lumea inferioară, unde frumusețea lipsește, decât în lumea îngerească, unde lipsește puțin; prin urmare, această conștiință trebuie să fie proporțională cu absența frumuseții, care este obiectul ei FILON Aceasta este a doua eroare; să știți că, la fel cum prima conștientizare – conștientizarea prezenței a ceva – este mai completă în lumea mai frumoasă și, prin urmare, este mai completă în lumea angelicală decât în cea inferioară, tot așa a doua – conștientizarea absenței ceva — este mai complet în lumile superioare decât în cele inferioare, cu excepția zeului superior, în care nu există conștientizare a ceva lipsă, deoarece conștiința lui este conștiința frumuseții sale celei mai înalte, care are o măsură deplină de perfectiune SOFIA Deoarece nu negi că în sferele angelice cerești superioare frumusețea lipsește într-o măsură mai mică decât în cele inferioare corporale, înseamnă că dorința de frumusețe absentă trebuie să fie mai mare la cele inferioare care sunt sărace în ea decât la cei bogați cele angelice FILON Nu trageți o concluzie clară: până la urmă, nu cel căruia îi lipsește binele într-o măsură mai mare își dorește mai mult binele care îi lipsește, ci cel care este mai conștient de binele care îi lipsește Dar uită-te la diferitele lucruri din lumea inferioară – elementele, pietrele și metalele – care sunt în mare parte lipsite de frumusețe, își doresc puțin sau deloc frumusețe, pentru că nu sunt conștienți de absența bunătății SOFIA I-ați arătat și MNR-ului că au dorință și dragoste firească ( ) FILON V-am spus deja că conștiința este necesară pentru natura vie pentru a o îndrepta către perfecțiunea naturală și nu este conștiință în sensul propriu, de aceea dragostea și dorința aici nu sunt intelectuale și nu senzuale, ci doar naturale, adică sunt ghidați de natură, și nu de ei înșiși organism SOFIA Înțeleg acum bine că absența frumuseții în lumea îngerească nu este doar egală cu absența ei în lumea pământească, ci chiar o depășește, de aceea este corect că dorința și iubirea sunt mai intense și mai sublime aici și, pe bună dreptate, se poate argumenta că aici apar mai devreme Dar sunt preocupat de demnitatea lumii angelice, pentru că, din moment ce absența frumuseții este imperfecțiune, atunci acolo, acolo unde este absent trebuie să existe un grad mai mare de imperfecțiune Dacă mergem mai departe, se dovedește că lumea îngerească, în care este mai puțină frumusețe, după tine, este mai imperfectă decât lumea pieritoare, ceea ce este absurd FILON Să urmăm în continuare contradicția despre care vorbiți: absența frumuseții, așa cum am susținut, este mai mult în lumea angelica decât în cea perisabilă, este o absență completă, căci tocmai aceasta face imperfect ceea ce are de făcut cu, în funcţie de gradul de absenţă Dar nu am susținut că tocmai o astfel de absență este mai inerentă lumii angelice, ci am vorbit doar despre o absență care excită și creează dragoste și dorință și nu este un neajuns al vreunei creații, ci, dimpotrivă, de cele mai multe ori chiar dovezi ale perfecțiunii sale, prin urmare, în mod logic, ea trebuie să fie mai mare în lumea îngerească decât în cea perisabilă SOFIA Pot vedea clar diferența dintre lipsa de frumusețe, conștientă și iubitoare, mai inerentă lumii intelectuale, și absența completă a conștiinței și a iubirii, care este mai inerentă lumii pământești, și știu că unul este perfecțiunea și celălalt este o lipsă Dar trei lucruri îmi rămân neclare: în primul rând, că absența inerentă lumii inferioare nu poate fi numită privare absolută, pentru că în ea se realizează și cea mai înaltă frumusețe, este dorită de oamenii care fac parte din această lume În al doilea rând, că lipsa de conștiință și asociată cu dorința pentru cea mai înaltă frumusețe nu poate fi comparată cu existența potențială a unui lucru care este absent în acțiune, așa cum ați susținut, deoarece potența poate fi adusă la acțiune și nu este finită frumusețea poate avea o frumusețe veșnică, care se realizează cu exactitate și se dorește, așa cum spui În al treilea rând, mi se pare ciudat că Dumnezeu a înzestrat fiecare făptură cu conștiință și dorință pentru un lucru care îi lipsește și a cărui dobândire este imposibilă, așa cum ai spus despre lumea îngerească Dă-mi voie, Philo, aceste îndoieli, ca să am o mai mare claritate asupra întrebării unde se naște iubirea FILON Mă așteptam la aceste îndoieli de la tine — sunt relevante, pentru că soluția lor îți va permite să înțelegi mai profund că iubirea se naște în lumea îngerească, așa cum am spus Primului îi voi răspunde că în lumea perisabilă nu există o conștiință clară a celei mai înalte frumuseți divine, întrucât numai intelectul în acțiune, separat de materie și fiind o oglindă capabilă să reflecte frumusețea divină, o poate poseda Nu există un astfel de intelect în lumea inferioară, deoarece diferitele elemente neînsuflețite, plante și animale sunt lipsite de intelect, iar o persoană îl are doar potențial, deoarece înțelege esențe corporale, percepându-le nu cu sentimente; ceea ce îl poate ridica mai sus, când este saturat de adevărate cunoștințe, este trecerea la realizarea entităților corporale cu ajutorul celor corporale, ca, de exemplu, pentru a înțelege mișcarea cerului, este necesar să vină la o înțelegere a forțelor sale motrice, care sunt abilitățile extracorporale și intelectuale și apoi ajungeți în mod constant la o înțelegere a cauzei fundamentale ca una dintre primele forțe motrice Dar aceasta este ca și cum ai vedea soarele strălucitor în apă sau într-un corp transparent, deoarece vederea slabă nu poate vedea direct în sine; deci intelectul nostru vede necorporal în corporal și dacă înțelege bine că prima cauză este vastă și infinită, o recunoaște după rezultatul ei, care este universul corporal, adică recunoaște stăpânul prin creație Dar el nu o cunoaște în mod direct, contemplându-i mintea și creația, așa cum o face lumea îngerească, pentru că entitățile intelectuale, separate de materie, sunt capabile să vadă mai precis, o frumusețe divină clară se întipărește direct în ele (ca ochiul unui vulturul este capabil să contemple direct lumina soarelui), și nu în enigmă SOFIA Dar nu mi-ai arătat că uneori intelectul uman ajunge la o asemenea perfecțiune încât se poate ridica să se îmbine cu intelectul activ separat de materie, adică cu intelectul lumii angelice, și să se bucure de el în realitate, contemplându-l direct și nu prin comunicare potențială și nu prin mediere corporală? FILON Da, este Filosofii cred că intelectul nostru se poate contopi cu intelectul activ, separat de materie, care este intelectul lumii angelice, dar când ajunge în acest stadiu, nu mai este un intelect uman – nici potențial, nici corporal, nici aparținând lume pieritoare, dar sau devine intelectul lumii angelice, sau mijlocul dintre om și angelic SOFIA De ce mediu și nu complet angelic? FILON Pentru că pentru a se contopi cu angelicul, el trebuie să fie mai jos decât acesta, căci ceea ce se contopește este mai jos decât cu ce se contopește, la fel cum un înger este mai jos decât frumusețea divină, din contopirea cu care experimentează beatitudine Astfel, intelectul care se contopește aparține angelicului, ca și cel angelic divinului și este intermediar între el însuși și divin; divinul, pentru că este infinit, se află cu mult peste medie și este ultima treaptă a frumuseții, incomparabilă cu oricare alta Astfel, există patru grade de intelect: uman, coppulativo, angelic și divin: umanul este împărțit în două, adică potențial (intelectul ignorantului) și activ (intelectul omului de știință), și, prin urmare, sunt cinci in toate Din aceasta rezultă, după cum înțelegeți, că intelectul uman, ca și intelectul care unește, nu pot percepe direct, după filozof, frumusețea divină și să o vadă și să o realizeze, de aceea iubirea și dorința nu pot aspira direct la această frumusețe inconștientă , dar numai în mișcare dezordonată în virtutea conștiinței primite de la prima cauză și a primei forțe în mișcare prin mijlocul corpurilor Această conștiință nu este corectă și perfectă și nu poate evoca nici iubirea pură, nici dorința intensă necesară pentru această frumusețe supremă Cu toate acestea, ea poate cunoaște, atunci când este fuzionată, esența intelectului activ, a cărui frumusețe este finită; la iubirea și dorința lui aspiră la ea și datorită ei, adică în ea, vede și dorește frumusețea divină, ca într-o anumită oglindă de cristal sau limpede, dar nu ea cel mai direct, precum o face intelectul angelic SOFIA Îmi amintesc și că ai spus că sufletele sfinților părinți erau unite cu însăși divinitatea FILON Ceea ce tocmai v-am spus este părerea unui filozof care consideră cea mai înaltă perfecțiune la care poate ajunge omul prin natură; dar Sfânta Scriptură arată cu cât mai sus se poate ridica intelectul omenesc când este făcut din harul lui Dumnezeu [grazia] profetic și divin ales, pentru că atunci se poate îmbina cu frumusețea dumnezeiască direct ca oricare dintre îngeri SOFIA Și fiecare profet a ajuns la un asemenea nivel de contemplare a divinului? FILON Nu, cu excepția lui Moise, șeful profeților, pentru că toți ceilalți aveau profeție prin mijlocul unui înger și fantezia lor era implicată în intelect la momentul confluenței sale, de aceea profețiile lor au apărut mai ales în vise și în imagini fantastice Dar Moise a profețit treaz, cu un intelect clar și într-o lume a fanteziei unită cu divinitatea însăși, fără mijlocirea îngerilor și fără imagini fantastice, cu excepția primei sale profeții, de vreme ce era nouă SOFIA Răspunsul la prima mea îndoială mi se pare suficient Dar vreau să-l rezolvi și pe al doilea - de ce este posibil ca un înger să aibă o frumusețe potențial infinită datorită conștiinței producătoare de dorințe, dar este imposibil să o posezi într-o acțiune FILON Este imposibil ca finitul să se transforme în infinit, la fel cum este imposibil ca creația să devină un creator, prin urmare potența nu are loc în sufletele celor binecuvântați, dar ele trebuie să se contopească potențial cu frumusețea infinită a lui Dumnezeu, deși ei înșiși sunt finiți Pentru a face acest lucru, este necesar să avem conștiința frumuseții maiestuoase a lui Dumnezeu și a iubirii și înclinației care îi îndreaptă către aceasta SOFIA Dar cum poate fi cunoscut infinitul prin finit? Și cum poate fi percepută frumusețea infinită de o minte finită? FILON Nu este nimic ciudat în aceasta, deoarece lucrul cunoscut este perceput de cunoscător în conformitate cu natura cunoscătorului, și nu cunoscutul Rețineți că întreaga emisferă este percepută de ochi și reflectată în pupilul mic și nu în conformitate cu dimensiunea și natura cerului, ci în conformitate cu abilitățile pupilei Așadar, frumusețea infinită se reflectă în mintea angelica și fericită finită, nu după imaginea infinitului ei, ci după capacitatea finită a minții cunoscătoare Așa vede ochiul vulturului, iar marele soare se reflectă direct în el, nu pentru că ochiul este în soare, ci pentru că ochiul vulturului este capabil să-l perceapă O altă cunoaștere este cunoașterea marii frumuseți divine, comparabilă cu realizarea unui zeu propria sa frumusețe Este ca soarele cu o lumină vizibilă strălucitoare, contemplându-se pe sine, această viziune este perfectă, pentru că aici conștientizarea este egală cu conștiința Deci există trei viziuni despre Dumnezeu ca soare: viziunea inferioară a intelectului uman contemplând frumusețea divină în imaginile [enigmatice] ale universului corporal, care este doar o imagine a frumuseții, așa cum ochiul uman vede corpul strălucitor a soarelui reflectat în apă sau alt corp transparent, deoarece incapabil să-l contemple direct A doua viziune este cea a intelectului îngeresc, care vede în mod direct marea frumusețe divină, nu devenind ca un subiect, ci realizând-o după facultatea sa finită, așa cum ochiul unui vultur vede soarele strălucitor A treia este contemplarea de către intelectul divin a marii sale frumuseți, parcă identificată cu obiectul, așa cum se vede soarele strălucitor SOFIA Îmi place cum mi-ai rezolvat a doua îndoială, dar există o altă dificultate: din moment ce îngerii sunt neschimbați și în permanență într-o stare de beatitudine, cum este posibil ca ei să aibă potențialul unui fel de perfecțiune pentru a dobândi capacitatea de a se contopi cu Dumnezeu in realitate, cum ai spus? Dar dacă ei copulează constant cu divinitatea, atunci ei nu ar trebui să aibă nici dorință, nici dragoste pentru ceea ce au, pentru că, după cum spuneți, doresc ceea ce le lipsește, și nu ceea ce posedă în mod constant FILON Deoarece obiectul este prea magnific pentru cunoscător, nu este surprinzător că el poate crește constant conștiința și copularea minții finite cu frumusețea infinită cu ajutorul dorinței și al iubirii, înrădăcinate într-un grad puternic de absență a celei mai înalte frumuseți a cunoscutului, pentru a se bucura tot mai mult de contemplarea lui, în virtutea căreia se asociază cu ea Și deși îngerii nu sunt temporari, eternitatea lor nu este nelimitată și, în general, lipsită de continuitate, spre deosebire de eternitatea lui Dumnezeu, de aceea, fiind trupești și neposedând mișcare, asemenea trupurilor, au o mișcare intelectuală cu contemplare și contopire consecventă la sursă și ultim poartă Filosofii numesc această secvență de timp perioada angelică, este mijlocul dintre timpul lumii corporale și eternitatea divine În această secvență poate exista potență intelectuală, dragoste și dorință, precum și o conexiune unificatoare consecventă, așa cum am discutat Și când sunt de acord cu tine că îngerii sunt mereu în stare de copulare, asta nu înseamnă însă că recunosc absența iubirii și dorința de a o continua în veșnicie, întrucât, având lucruri bune, le iubesc, dorind bucură-te de ele din ce în ce mai mult și experimentează o plăcere constantă Astfel, dragostea îngerilor se străduiește constant spre frumusețea divină, intens și extensiv SOFIA Mi-ai rezolvat a doua îndoială, spune ceva despre a treia FILON În ceea ce am spus, rezolvând a doua îndoială, răspunsul la a treia este deja dezvăluit Sunt de acord cu tine că atât Dumnezeu, cât și natura investesc în orice creație o iubire interioară, sau o dorință sau o înclinație, doar pentru a o face fezabilă și nu de dragul de a demonstra imposibilul SOFIA Acum aș vrea să înțeleg clar și pe deplin care sunt progenitorii iubirii, atât iubirea umană, cât și cea universală FILON Mai întâi, Sophia, voi vorbi despre cei pe care îi consider tatăl și mama comună a tuturor iubirii și apoi, dacă vrei, despre propriii mei părinți ai iubirii umane și a iubirii lumii SOFIA Îmi place această ordine pentru că cunoașterea generalului trebuie să precedă cunoștințele mai specifice Spune-mi, deci, care este tatăl comun tuturor dragostei și care este mama ei FILON Lăsând deoparte părerile și invențiile altora, voi spune că tatăl comun al oricărei iubiri este frumosul, iar mama comună este conștientizarea frumosului, amestecată cu afecțiune; din amândoi, ca dintr-un tată și o mamă adevărate, se naște iubirea și dorința, pentru că frumosul, realizat de cei cărora le lipsește, este iubit și dorit cu pasiune de cei care știu Așa se naște iubirea, concepută de frumos în mintea cunoscătorului, în care este absentă și care o dorește Astfel, frumusețea iubită este tatăl iubirii, iar mintea iubitoare este mama, fertilizată de sămânța acelei frumuseți, care este frumusețea reflectată în mintea cunoscătorului; fecundat de ea vrea să se contopească cu frumosul Chiar mai devreme, ați înțeles că iubitul are natura unui tată procreator, iar iubitul are natura unei mame care concepe din iubit și este însetată de rodul în frumos, așa cum spune Platon SOFIA Îmi place această decizie și gândul clar despre tatăl și mama iubirii universale, dar înainte de a vă cere lămuriri suplimentare, am nevoie să rezolvați următoarea contradicție Spui că mama iubirii este conștientizarea frumuseții lipsă, dar, pe de altă parte, spui că ea este mai întâi fecundată de imaginea frumuseții și de aceea o dorește și o iubește Contradicția este aceasta: dacă mintea cunoscătorului este fertilizată de frumos, atunci nu mai lipsește de la el, ci, dimpotrivă, o stăpânește; căci femeia însărcinată are un fiu în ea, el nu lipsește de la ea FILON Dacă imaginea frumosului nu ar fi în mintea iubitului sub formă de frumos, bun și vesel, atunci frumosul în sine nu ar fi niciodată iubit de el, deoarece cei care sunt complet lipsiți de frumusețe nu au frumusețe și nu au dorește, dar ceea ce dorește nu este complet lipsit de frumusețe, deoarece conștiința și mintea lui sunt fertilizate de imaginea frumuseții Dar, din moment ce îi lipsește principalul, adică contopirea completă cu acest frumos, are dorința de a obține rezultatul principal, care îi lipsește, și vrea să se bucure de unirea cu frumosul, a cărei imagine, imprimată în el minte, îl îndeamnă, așa cum își dorește gravida naște-te și scoate la lumină ceea ce este ascuns în ea Astfel, mama iubirii, care iubește, deși este lipsită de uniunea completă cu iubitul ei, nu este lipsită de o imagine reflectată a frumuseții sale, ceea ce o face să iubească și să dorească să se unească cu frumosul care îi lipsește SOFIA Îmi place ce ai spus, dar nu sunt de acord că o mamă iubitoare, însărcinată de un tată minunat, naște ca fiu al tatălui însuși; căci spui că nașterea sau apariția nu este altceva decât contopirea și bucuria cu tatăl însuși în realitate FILON Doar cearți, Sophia, dar dacă ai fi mai perspicace, ai ajunge la concluzia că adevărata bucurie a frumosului în unire cu el nu este nici în sensul propriu, nici în general una și aceeași Se întâmplă să se aseamănă cu el așa cum propriul fiu seamănă cu un tată, deși acestei asemănări cu tatăl i se alătură o imagine parțial maternă a conștiinței iubitoare, care nu ar fi un act de plăcere dacă nu ar fi izvorât de la iubitul cunoscător în frumos, cunoscut, iubit Astfel, iubirea este un adevărat fiu a doi: are o parte materială din conștiința maternă și o imagine din frumusețea paternă; și, așa cum a arătat Platon, dragostea este dorința unei femei însărcinate de a da naștere unei frumoase, ca un tată, și aceasta nu este doar iubire intelectuală, ci și senzuală SOFIA Explică-mi de ce fiecare astfel de dragoste conține sarcină și dorința de a te naște frumos și de ce astfel de nașteri sunt foarte de dorit FILON Știți cât de mare este nu numai la om, ci și la fiecare animal dorința de a cunoaște ce este ca el însuși și cât de mari sunt grijile, suferințele și greutățile părinților, în special ale mamelor, pe care le iau asupra lor de dragul de a le aduce în lume și creșterea copiilor, până la cei care își riscă viața pentru binele lor Primul scop este producerea frumuseții, asemănătoare celei de la care mama a rămas însărcinată, iar scopul ultim este dorința de nemurire, întrucât, neposedând nemurirea, așa cum spune Aristotel, animalele își doresc și se preocupă de existența veșnică, producându-și propriul fel; și de foarte multe ori le pasă mai mult de viața și de existența urmașilor decât de ei înșiși, pentru că li se pare că viața lor a trecut deja, iar viața urmașilor face parte din propria lor viață, căci îi face nemuritori datorită constantei moştenire de felul lor Aceste scopuri au loc și în sufletul omenesc, care, fiind însărcinat cu frumusețea virtuții și a înțelepciunii intelectuale, dorește întotdeauna să nască copii frumoși asemănători prin fapte virtuoase și purtări înțelepte, căci prin nașterea lor efectivă se realizează nemurirea adevărată, care este mai bine decât nemurirea pe care o dobândesc animalele prin producerea unor animale similare SOFIA Mi se pare că deja am înțeles bine cum frumosul, adică frumusețea, este tatăl iubirii, iar cea care știe și dorește este mama care a rămas însărcinată de la el cu dorința de a o naște ca , care este copularea și bucuria acestei frumuseți Cu toate că Văd că fiecare lucru constă în frumusețe, pentru că tatăl este frumusețe, iar mama însărcinată este conștientă de imaginea ei reflectată, iar fiul dorit este întoarcerea la plăcere în legătură cu această frumusețe, dar sunt surprins că permiteți atât de multe cazuri de frumusețe, pentru că, precedând iubirea, ea trebuie neapărat să preceadă nu numai în lumea inferioară și în mintea abstractă a oamenilor, ci și în lumea cerească și în întreaga lume îngerească, deoarece în fiecare, așa cum ai spus, iubirea are loc și toată lumea este cu adevărat îndrăgostită Mai mult, dacă în divinitatea cea mai înaltă există, așa cum ai afirmat în repetate rânduri, dragoste pentru creaturile tale și se dovedește că le iubește (cum se spune în cărțile sacre), atunci cum îți poți imagina antecedentele frumuseții față de ceea ce este suprem antecedente la toate? FILON Să nu te mire, Sophia, că este frumusețea care face pe fiecare persoană iubită să fie iubită și pe fiecare iubit în dragoste și este începutul, mijlocul și sfârșitul oricărei iubiri: începutul în cel mai iubit, mijlocul în reflectarea ei în iubit iar sfârșitul în desfătarea și contopirea iubitului cu începutul său — iubit, pentru că, pentru că primul lucru frumos este stăpânul suprem al universului, frumusețea fiecărui lucru creat este perfecțiunea lucrării făcute în el de maestrul suprem , iar acest lucru este acela în care creatul este conectat și este foarte asemănător cu creatorul, iar creația cu creator Deoarece Divinitatea participă în toate părțile universului, nu este surprinzător, dar adevărat, că ea precede orice alt lucru din univers și ea este cea care face ca lucrurile în care este cuprinsă ea să fie iubite, iar alții care le cunosc să iubească și doresc să le iubească fii parte a iubitului datorita frumusetii divine toti creatorii Aceasta din urmă nu numai că precede iubirea cuprinsă în lucrurile create, atât corporale, cât și perisabile, precum și celestate, adică necorporale, spirituale și de asemenea angelice, ci precede iubirea care purcede de la Dumnezeu către făpturi, pentru că această iubire nu este altceva decât dorința ca frumusețea creațiilor să crească și să devină asemenea frumuseții supreme a creatorului lor, în chipul căruia au fost create; astfel, în Dumnezeu, frumusețea există înaintea iubirii, iar ființa frumosului și a iubitului precede ființa iubitului SOFIA Văd că îmi răspunzi la întrebare, dar nu mă simt pe deplin mulțumit, pentru că nu înțeleg pe deplin demnitatea și splendoarea grandioasă a acestei frumuseți, nu înțeleg marea semnificație în virtutea căreia ar trebui să fie începutul tuturor lucruri demne și perfecte, așa cum afirmi tu Am vrut să explici mai bine esența acestei frumuseți; Îmi amintesc bine cum l-ai definit cândva așa: frumusețea este har, care, încântând sufletul cu conștiința lui, îl determină să iubească Dar încă tânjesc să învăț despre esența acestui har și despre multele lucruri importante despre creator și despre întregul univers care se află în definiția frumuseții în sine FILON Îmi amintesc că ți-am arătat o parte din esența spirituală frumusețea, așa cum ți-am explicat cele cinci simțuri exterioare Frumusețea pătrunde în sufletul omului nu prin trei simțuri materiale (adică nu prin senzație și nu prin gust și auz; reținerea în senzațiile voluptuoase nu se numește frumos, deopotrivă ei nu consideră frumos la gust și la miros), ci doar datorită a două spirituale simțurile, adică parțial prin ureche prin discursuri frumoase, conversații, poezie, muzică frumoasă și armonie frumoasă și consonantă, și în mare parte prin ochi în imagini frumoase, culori frumoase și compoziții proporționale, în lumină frumoasă și altele asemenea; toate acestea vă oferă o idee despre măsura în care frumusețea este un lucru spiritual și separat de corp De asemenea, v-am arătat că cea mai mare frumusețe se află în părțile sufletului cele mai îndepărtate de corp, în primul rând în imaginație cu fanteziile sale frumoase, și apoi și mai mult în mintea intelectuală, separată de materie, cu frumoasele ei științe, arte, acțiuni și cunoștințe virtuoase și, în cele din urmă, în cel mai înalt grad - în mintea abstractă cu prima înțelepciune umană, care este adevărata imagine a celei mai înalte frumuseți Din această cauză, veți începe să înțelegeți cât de străină este frumusețea însăși pentru materie și corporalitate și cât de spiritual este conectată cu aceasta SOFIA Cu toate acestea, oamenii consideră de obicei frumusețea drept principala proprietate a corpului și li se pare că este mai potrivită pentru ei Și dacă lucrurile necorporale sunt numite frumoase, este pentru că au o asemănare cu frumusețea trupească, așa cum sunt numite mari (de exemplu, un suflet mare, o minte mare, o memorie mare, o mare artă) prin analogie cu trupurile, deoarece lucrurile necorporale, neavând astfel de proprietăți precum cantitatea sau dimensiunea, nu pot fi nici mari, nici mici în sensul propriu, ci numai prin analogie cu corpurile dimensionale Cu toate acestea, se pare că frumusețea este inerentă trupurilor și nu lucrurilor necorporale, ci este transmisă prin asemănarea cu corpurile FILON Chiar dacă acesta este cazul „mare”, deoarece mărimea este o proprietate a cantității, iar cantitatea este o proprietate a corpului, atunci pe ce bază crezi că frumusețea este aceeași? SOFIA Pe lângă faptul că cuvântul „frumusețe” în sine este folosit în relație cu corpurile, din moment ce oamenii consideră mai mult frumusețea corporală ca fiind adevărată, există un alt argument: frumusețea pare să fie proporția părților față de întreg și proporționalitatea a întregului în părți – așa l-au definit mulți filozofi Prin urmare, este o proprietate a unui corp proporțional și a unui întreg alcătuit din părți și presupune cantitatea ca proprietate a corpului; dar dacă vorbim despre lucruri necorporale, tocmai din cauza asemănării lor cu trupul au părți, din care sunt compuse în proporție și într-o anumită ordine, precum armonia, consonanța și vorbirea ordonată; de aceea sunt numite frumoase – prin analogie cu un corp proporțional complex La fel, în reflecții - imaginare, raționale și mentale - există o ordine a părților în raport cu întregul și în asemănare cu corpul, care este firesc să fie compuse din părți proporționale, se numesc frumoase Astfel, proprietatea frumuseții, precum și mărimea, par a fi inerentă corpului, care este în mod propriu subiectul cantității și al compoziției părților FILON Folosirea termenului „frumos” în rândul oamenilor corespunde înțelegerii frumuseții de către oamenii obișnuiți Întrucât ei nu pot percepe nicio altă frumusețe decât cea percepută de ochi sau de urechi, ei cred că în afară de aceasta nu există altă frumusețe, cu excepția, poate, a vreunei false, imaginare, fantastice Dar cei care au o viziune clară asupra minții văd mult mai departe decât lucrurile corporale, înțeleg mult mai mult frumusețea corporală a ceea ce percep ei ca fiind carne corporală și înțeleg că frumusețea care este în corpuri este mai mică, nesemnificativă și superficială în comparație cu aceea care se află în entităţile incorporale Ei mai știu că frumusețea trupească este o umbră și o imagine a spiritualului și are o asemănare cu aceasta, nu este altceva decât o reflectare a lumii spirituale în lumea corporală; ei înțeleg că frumusețea trupurilor nu rezultă din corporalitatea sau materialitatea lor, pentru că dacă ar fi așa, atunci fiecare corp și lucru material ar fi frumos în același mod, deoarece materia și corporalitatea sunt aceleași în toate corpurile, sau altfel cel mai mare dintre corpuri ar fi cel mai frumos, dar de foarte multe ori nu este cazul, deoarece frumusețea necesită o dimensiune medie a corpului, iar un corp mare și mic este urât Ei știu, de asemenea, că frumusețea trupurilor provine din asemănarea cu ființe necorporale mai înalte decât ele și, cu cât această asemănare este mai absentă în ele, cu atât sunt mai urâte, astfel încât urâțenia este o proprietate a corpului, iar frumusețea este introdusă în el de către binefăcătorul ei spiritual Așadar, Sophia, ochii trupești nu sunt de ajuns ca să vezi lucruri frumoase – privește-le cu ochi fără trup și vei recunoaște adevărata frumusețe pe care oamenii nu o pot vedea Așa cum cei lipsiți de ochi trupești nu pot percepe forme și culori frumoase, tot așa și cei lipsiți de ochi intelectuali nu pot vedea cea mai strălucitoare frumusețe spirituală și nu se pot bucura de ea, pentru că numai cei care o cunosc se bucură de frumusețe, iar cine nu o gustă este lipsit de cea mai mare plăcere plăcută Și dacă frumusețea trupească, care este doar o umbră a spiritualului, este atât de plăcută celui care o vede și dacă îl prinde, îl atrage la sine, îl privează de libertate și trezește dorința de a o stăpâni, atunci ce va face cea mai strălucitoare frumusețe intelectuală cu cei vrednici să o contemple, doar o umbră și a căror imagine este frumusețea trupească SOFIA Acest lucru este suficient pentru mine, pentru că oamenii de rând nu mă vor înșela cu privire la ceea ce ei numesc frumusețe, dar aș dori să rezolvi problema proporționalității părților și a întregului, care, în opinia lor, indică faptul că frumusețea este inerentă în corpuri și entități necorporale, dar se află în ele numai din cauza asemănării cu frumusețea corpului FILON Această definiție a frumuseții, exprimată de unii filozofi moderni, nu reflectă esența ei și nu este perfectă, căci dacă ar fi așa, atunci orice corp simplu, neformat din părți variate și proporționale, nu ar fi numit frumos, nici soarele, nici luna, nici stelele frumoase, nici Venus strălucitoare, nici Jupiter strălucitor nu ar fi așa SOFIA Dar au frumusețe datorită formei mari, celei mai frumoase forme, care este în sine un întreg și conține părți FILON Da, cercul este frumos în sine, dar frumusețea lui nu este proporția părților în raport cu întregul, deoarece părțile sale sunt egale și omogene și nu există proporționalitate în ele Și nu frumusețea cercului este cea care face frumos soarele, luna și stelele, căci dacă ar fi așa, atunci fiecare corp circular ar avea frumusețea soarelui; frumusețea lor este în strălucirea lor, care nu este o figură și nu conține părți proporționale Într-un astfel de caz, focul aprins, aurul strălucitor și pietrele strălucitoare nu ar fi frumoase, deoarece toate sunt simple și uniforme, părțile și întregurile lor nu au o diviziune proporțională În plus, în opinia lor, doar întregul este frumos și fiecare dintre părți va fi frumoasă doar în comparație cu întregul Dar se poate vedea un chip uneori frumos, alteori nu, deși proporția părților sale în raport cu întregul este întotdeauna aceeași; astfel, frumusețea nu stă în proporționalitatea părților SOFIA Deci, lucrurile disproporționate pot fi frumoase FILON Nu, pentru că cele disproporționate sunt urâte și rele, iar răul nu este frumos Dar, totuși, lipsa de proporționalitate este frumusețea însăși, pentru că printre acele lucruri care nu sunt nici proporționale, nici disproporționate, pentru că nu sunt complexe, sunt foarte frumoase Mai mult, printre cei proporționali și pe măsură, sunt unii care nu au frumusețe, căci tot ce este frumos este bun, iar în lucrurile rele există proporționalitate și proporționalitate Există o vorbă printre comercianți că un avocat și un escroc ajung repede la o înțelegere, frica este însoțită de cruzime, iar risipa de furt Astfel, orice proporțional nu este frumos, dar orice frumos este proporțional, așa cum cred ei SOFIA Deci, ce este, în sfârșit, frumusețea lucrurilor trupești, care face frumos, cu proporții bune ale figurii și corpului, dacă frumusețea nu este proporționalitate? FILON Știți că materia, baza tuturor corpurilor inferioare, este în sine urâtă și este mama tuturor urâțeniei acestor lucruri, dar atunci când este formată în toate părțile ei, datorită participării la lumea spirituală, devine frumoasă; astfel, formele care pătrund în ea din mintea divină și din sufletul lumii, adică din lumile spirituale și cerești, sunt cele care îl privează de urâțenie și îi conferă frumusețe Frumusețea vine în lumea inferioară din lumea spirituală și cerească, la fel cum urâțenia și urâțenia sunt proprietatea ei, izvorând din materia fără formă și imperfectă din care sunt compuse toate corpurile sale SOFIA Deci, toate corpurile sunt la fel de frumoase, pentru că, în esență, sunt formate de lumea superioară FILON Sunt de acord cu tine că fiecare corp are un anumit grad de frumusețe care provine din forma care își formează materia fără formă, dar corpurile nu sunt la fel de frumoase, pentru că formele nu formează la fel de perfect toate corpurile inferioare și nu unul și în același mod lipsa de formă a materiei este eliminată: în unele o mică parte din această lipsă de formă este eliminată, în altele o mare parte și mai treptat; și cu cât această lipsă de formă materială se modelează, cu atât corpul devine mai frumos și cu atât mai puțin, cu atât mai puțin frumos și mai urât Această diferență există nu numai în diferitele tipuri de corpuri ale lumii inferioare, ci și la diferiții indivizi de același fel - un om este mai frumos decât altul, un cal este mai frumos decât altul - pentru că forma care îi dă esența domină materia într-o măsură mai mare, deoarece în măsura în care acest individ a putut să scape de urâțenie și să devină frumos SOFIA De ce se întâmplă ca corpurile proporționale să nu pară frumoase? FILON Pentru că forma care modelează mai bine materia face părțile corpului proporționale între ele și întreg, ordonate rezonabil și bine aranjate pentru acțiunile și scopurile lor, unind întregul și părțile, fie diferite sau asemănătoare, adică omogene sau eterogene, în cea mai bună formă posibilă, astfel încât întregul să fie unit și format într-un mod perfect – și astfel să îl facă frumos Și atunci când materia nu este susceptibilă de formare, este imposibil în acest fel să unești și să aranjezi rațional părțile ca întreg, și atunci rămâne mai puțin frumoasă, urâtă datorită nesubordonării materiei fără formă formei care formează și creează frumusețe SOFIA Mă bucur să știu care este frumusețea corpurilor inferioare și cine o creează și de unde provine, dar am o îndoială - parțial din cauza confuziei tale cu privire la cei care spun că frumusețea este proporție Căci florile frumoase sunt frumoase, dar nu unite prin formă, la fel este frumoasă lumina, dar nu are părți formate și unite într-un întreg; în plus, soarele, luna și stelele, deși sunt corpuri, nu au materia formei și forma care o formează, deci de ce sunt frumoase? Mai departe, muzica armonioasă, o voce plăcută, vorbirea elegantă, versurile armonioase nu au materie și forma care o formează, dar sunt totuși frumoase; și, în sfârșit, fenomenele frumoase ale imaginației umane, rațiunii și minții, așa cum ați spus, nu au nici esență materială, nici formă, deși sunt cele mai frumoase din lumea inferioară FILON Ai pus o întrebare bună - ar fi trebuit să ți-o explic dacă nu m-ai fi învins În lumea inferioară, toată frumusețea provine din forme, așa cum am spus deja, care, după ce au cucerit materia fără formă și au subjugat corporalitatea grosieră, fac corpurile frumoase și ele însele - este adevărat - sunt în esență frumoase, sau frumusețe, de aceea ele sunt suficiente pentru a face din urat frumos Și dacă nu au făcut-o au fost frumoase, sau ar fi urâte, sau neutre, adică nici una, nici alta, și dacă sunt urâte, atunci cum, datorită esenței lor, pot face trupurile frumoase, pentru că opusul nu poate crea polarul în sine, ci mai degrabă asemănător; si daca sunt neutre, de ce sunt facute mai des frumoase decat urate? Și așa în toate cazurile Trebuie să admitem că formele sunt mai frumoase decât corpurile formate de ele Astfel, culorile sunt frumoase pentru că sunt forme, iar dacă colorează corpuri, atunci devin frumoase, mai ales că culorile în sine trebuie să fie frumoase, sau frumusețe Și într-o măsură mult mai mare, propria ei lumină, care face frumoasă orice culoare și colorată, este, de fapt, o formă în corpuri abstractă și amestecată cu corporalitate, așa cum ați învățat deja, și este considerată mama frumuseții frumoase a lumea de jos și este pe bună dreptate cea mai frumoasă Soarele, luna și stelele sunt frumoase datorită luminii lor inerente, care în orice are calitatea de formă, iar ele înșiși, potrivit lui Themystius , pot fi numite mai degrabă forme decât corpuri fără formă Întrucât soarele este părintele luminii frumoase, este drept ca el să fie capul frumuseții trupești; este urmat de alte corpuri luminoase cerești, deoarece inițial au primit lumină constantă de la el; atunci soarele face frumoase toate corpurile inferioare, strălucitoare și colorate, și mai ales foc strălucitor Focul are mai multă formă și este mai puțin corporal din cauza luminii și subtilității sale și pentru că seamănă mai mult cu lumina soarelui; Particularitatea formei sale este că niciun alt element opus nu este capabil să perturbe sau să schimbe focul până când acesta dispare complet, pentru că niciun alt element nu îl poate răci, sau umezi, sau îi poate conferi o proprietate opusă propriei sale naturi, până când nu rămâne foc, ca și cu celelalte elemente, când încălzește apa și pământul și usucă aerul, contrar propriei lor naturi Și, în general, în întreaga lume inferioară, lumina este o formă care elimină urâțenia sumbră a materiei fără formă, de aceea face mai frumoase acele trupuri care sunt mai implicate în ea; de aceea este corect că este adevărata frumusețe, iar soarele, din care curge, este sursa frumuseții, stelele și luna sunt primii săi călăuzitori și cei mai demni participanți Armonia este frumoasă, pentru că este o formă spirituală care aranjează și unește în mod inteligent numeroase voci diferite într-o singură și perfectă consonanță Vocile plăcute sunt frumoase pentru că fac parte din armonie și participă la forma întregului, la frumusețea lui Frumusețea vorbirii pornește dintr-o frumusețe spirituală care ordonează și unește multe cuvinte diferite într-o unitate perfectă, inteligentă, într-un fel o frumusețe armonică [armonia bellezza], pentru ca ea să nu poată fi numită fără motiv mai frumoasă decât alte lucruri trupești; la fel, poeziile care au frumuseţe spirituală au un grad mai mare de frumuseţe armonică sonoră Frumusețea conștiinței, minții și minții umane precedă în mod evident oricare frumusețea corporală, deoarece este de fapt formală și ordonează și unește multe reprezentări diferite ale sufletului, senzuală și rațională, și, de asemenea, dă și face implicate în frumusețea teoretică [bellezza dottrinale] minți capabile să primească frumusețea În egală măsură, frumusețea operelor de artă [bellezza artifiziale] există în lucrurile făcute frumoase de artă Astfel, frumusețea întregii lumi inferioare vine din lumea spirituală – în forme și datorită formelor – în trupuri Aceste forme, sau frumusețea formală [bellezza formale], sunt întotdeauna separabile de materie, deoarece nu au nicio legătură cu materia fără formă, ceea ce este un obstacol în calea frumuseții lor și invers, virtuțile și înțelepciunea sunt întotdeauna frumoase, în timp ce corpurile care au primit formele sunt uneori frumoase, iar alteori nu, în funcție de faptul dacă materia se supune sau rezistă frumuseții formale SOFIA Înțeleg cum toată frumusețea naturală [bellezza naturale] a lumii corporale provine din formă, sau cum formele formează corpuri din materia ei; dar rămâne de înțeles de unde vine frumusețea operelor de artă, pentru că ea nu provine din frumusețea spirituală sau cerească – începutul formelor naturale, nu aparține numărului lor și nu are natura lor FILON Așa cum frumusețea lucrurilor naturale provine din forme naturale, esențiale sau accidentale, la fel și frumusețea operelor de artă provine din forme artificiale [forme artifiziali], tot așa definiția ambelor frumuseți este aceeași și se aplică ambelor SOFIA Care este această definiție? FILON Harul formei [grazia formale], care dă plăcere și induce iubire celor care o înțeleg, este harul formal, care, așa cum în frumusețea naturală este harul formei naturale, tot așa în frumusețea artificială este harul formei artificiale Pentru a înțelege că frumusețea corpurilor artificiale provine dintr-o formă de artă, imaginați-vă două bucăți identice de lemn și într-una dintre ele este sculptată frumoasa Venus, iar în cealaltă nu, și veți înțelege că frumusețea lui Venus nu depinde de copacul - pentru că cealaltă bucată de lemn este urâtă,— și se dovedește că forma, adică figura creată de artist, este frumusețea ei și ea este cea care o face pe Venus frumoasă Așa cum formele naturale ale trupurilor au o origine spirituală în afara corpului, legată de sufletul lumii și, în plus, au o origine din prima minte divină, iar primele două dintre toate formele au o esență mult mai perfectă și frumusețe decât formele corpurilor dezmembrate, deci forme artificiale provin din mintea persoanei creatoare, în care ele există anterior cu un grad mai mare de perfecțiune și frumusețe decât într-un corp frumos creat Aşa cum la contemplarea frumosului creat, corporalitatea dispare şi în mintea creatorului rămâne doar ideea, tot aşa lucrurile naturale frumoase, dacă sunt lipsite de materie, rămân doar forme ideale care existau anterior în prima minte şi din ea, în suflet mondial Esti bine Știi, Sophia, cât de frumoasă trebuie să fie ideea de creator atunci când este unită în mintea creatorului decât atunci când este dezmembrată în corp, pentru că toată frumusețea și perfecțiunea este sporită prin unitate și redusă prin dezmembrare Frumusețea statuii de lemn a lui Venus este împărțită în părți independente, ceea ce face ca frumusețea ei să fie slabă și fragilă în comparație cu cea care există în mintea artistului, deoarece în minte este ideea unei opere de artă cu părți lipite împreună, astfel încât unul să contribuie la celălalt și să-i sporească frumusețea și frumusețea întregului este în fiecare parte, iar frumusețea fiecăruia este în întreg, fără nicio diviziune Astfel, cel care vede unul și celălalt, înțelege că arta este incomparabil mai frumoasă decât întruchiparea ei, deoarece arta este cauza creației, care, împreună cu trupurile, își pierde perfecțiunea ca cu cât corpul îl dobândește, pentru că cu cât mai urât și mai îndepărtat de forma corpului grosier, cu atât devine mai frumos în creație și cu cât corpul este mai îndepărtat de formă și îl împiedică, cu atât mai puțin frumoasă este lucrarea de artă Astfel, se dovedește că o formă fără corp este cea mai frumoasă, la fel cum un corp fără formă este cea mai urâtă, iar lucrurile artificiale sunt naturale, pentru că formele care fac corpurile naturale frumoase sunt, evident, mult mai frumoase în mintea lui un maestru superior și un adevărat creator al lumii, adică în mintea divină, pentru că acolo sunt unite, abstrase de la schimbarea materiei sau a schimbării și de orice fel de diviziune și multiplicitate, iar frumusețea întregului face ca fiecare formă să fie frumoasă , iar frumusețea fiecăruia este cuprinsă în întreg Mai mult, toate formele sunt cuprinse în sufletul lumii, care este al doilea creator al ei, dar ele nu mai au un asemenea grad de frumusețe ca în primul creator de minte; formele apar în suflet într-o unitate la fel de pură, dar cu un anumit grad de multiplicitate sau diversitate ordonată, pentru că se află la mijloc, între primul creator și lucrurile create, dar există în el o frumusețe mult mai mare decât în lucrurile naturale , deoarece toate formele se află în ea sunt spiritual într-o unitate ordonată, separată de materie cu variabilitatea și mișcarea ei Din el provin toate sufletele și formele naturale ale lumii inferioare, distribuite între diferitele sale corpuri și toate supuse schimbării și mișcării cu generații succesive; excepția este doar sufletul rațional al omului, lipsit de variabilitatea distructivă și mișcarea trupească, deși cu o oarecare mișcare a tipului de raționament și includerea unor tipuri de ordine spirituală, deoarece nu este amestecat cu trupul, ca și alte suflete și naturale forme Printre acestea se numără și acele forme (cum am spus despre cele artificiale) care sunt mai puțin amestecate cu corpul, mai frumoase în sine și le fac trupurile mai frumoase; iar cei care au o legătură mai mare cu corporalitatea sunt ei înșiși mai puțin frumoși și dau urâțenie trupurilor lor Și, invers, în corpurile naturale, cel mai format și subordonat formei este mai mult frumos, dar ceea ce rezistă formei sale și se îndepărtează de ea este urât Poți înțelege, Sophia, din acest raționament, că frumusețea corpurilor inferioare, naturală și artificială, nu este altceva decât harul pe care fiecare dintre ele o posedă datorită formei sale inerente de substanță [substanziale] sau accidentală [accidentale], sau pentru că a formei artificiale Înțelegi că formele în sine de un fel sau altul sunt mai frumoase decât corpurile formate de ele, iar în existența lor spirituală sunt mult mai excepționale în frumusețe decât în existența lor trupească, deși frumusețea lor trupească este percepută de ochii trupești și parțial de ureche, iar spiritualul nu este, deoarece este perceput de ochii sufletului sau minții, corespunzând ei și demn de a-l privi SOFIA Cum se raportează ochii sufletului și minții noastre la frumusețea spirituală? FILON Pentru că în sufletul nostru rațional, care este imaginea sufletului lumii, toate formele care există în sufletul lumii se reflectă involuntar și, prin urmare, datorită raționamentului rezonabil, le recunoaște diferențele, se bucură de frumusețea și iubirile lor Rațiunea pură care strălucește în noi este și imaginea rațiunii divine pure, care imprimă unitatea tuturor ideilor, care, ca urmare a raționamentului nostru rațional, arată esența lor ideală în singura conștiință intuitivă și cea mai abstractă, când mintea bine educată merită Pentru ca noi, cu ochii minții, să putem contempla într-o singură intuiție frumusețea cea mai înaltă a primei minți și ideile divine și, văzându-le, să ne bucurăm de ele și să le iubim Și cu ochii sufletului nostru rațional, datorită raționamentului armonios, putem contempla frumusețea sufletului lumii și în el toate formele ordonate, care mulțumește și induce treptat iubirea Frumusețea spirituală a acestor două corespunde și cu două frumuseți trupești - una care este percepută prin vedere, iar cealaltă, percepută prin auz; sunt imagini și asemănări Prima este o imagine a frumuseții intelectuale, deoarece totul constă din lumină și este perceput prin lumină Și știi deja că soarele și lumina lui sunt imaginea primei minți, așadar, așa cum prima minte luminează cu frumusețea ei ochii minții noastre și îi umple de frumusețe, tot așa și soarele, imaginea sa, cu lumina ei , care este strălucirea minții însăși, creând forma și esența soarelui însuși, ne luminează ochii și le permite să perceapă toată frumusețea trupească sclipitoare Iar cea care este percepută de ureche este o imagine a frumuseții sufletului lumii, căci constă din consonanță și ordine armonică, așa cum există forme în el într-o unitate ordonată Și așa cum ordinea formelor care există în sufletul lumii împodobește sufletul nostru și este percepută de el, tot așa și ordinea vocilor în cântatul armonios, în raționamentul instructiv sau în vers este percepută de urechile noastre, datorită căreia sufletul nostru se bucură în armonia şi consonanţa a ceea ce se reflectă în ea sufletul lumii SOFIA Știu că atât frumusețea corporală, cât și imaginile vizuale și auditive sunt imagini și asemănări ale frumuseții spirituale a primei minți și a sufletului lumii și că, așa cum ochii și urechile îmbrățișează cele două tipuri de frumusețe corporală, tot așa și sufletul nostru rațional și intelectual mintea percepe ambele tipuri de frumusețe spirituală Dar următoarele rămân neclare: prin ochii și urechile noastre sufletul și mintea noastră intelectuală recunosc și judecă formele corporale ale frumuseții, se bucură și o iubesc, deoarece ochii și urechile noastre nu sunt altceva decât canale și căi care merg de la frumusețea corporală la sufletul și mintea noastră; astfel, ele par să fie în esență aproape de frumusețea trupească, mai degrabă decât de frumusețea spirituală, așa cum ați spus FILON Fără îndoială că sufletul este cel care recunoaște, judecă și simte tot felul de frumusețe trupească, le bucură și le iubește, și nu ochii și urechile, chiar dacă o transmit bine, pentru că dacă ar cunoaște și ar iubi frumusețea, atunci, în consecință, totul în ei ar recunoaște și iubi în mod egal frumusețea lucrurilor corporale și ar bucura și iubi în mod egal de ea, pentru că toată lumea are ochi și urechi Nu știi că mulți ochi limpezi nu percep multe lucruri frumoase și nu trezesc în cei care îi privesc nici plăcere, nici dragoste Și câți cunoașteți cu ureche bună, dar care nu au gust pentru muzică, nu li se pare frumos și nu le place; în timp ce alții consideră versurile și discursurile frumoase inutile Așadar, se dovedește că cunoașterea frumuseții trupești, precum și bucuria de ea și dragostea față de ea, nu sunt conținute în ochi și urechi, de unde curg, ci în suflet, unde merg SOFIA Deși îmi rezolvi îndoiala prin acest raționament, îți voi întrerupe răspunsul astfel încât să-mi expui argumentul pe baza căruia toate sufletele cunosc, se bucură și iubesc în mod inegal frumosul, deși toți ochii și urechile îl transmit FILON Veți înțelege răspunsul la aceasta, împreună cu rezolvarea îndoielii dvs , dacă îmi dați cuvântul Știți că înfățișarea frumuseții trupești este harul formelor [grazia formale]; Ți-am explicat deja că toate formele abstracte în ordinea care le leagă sunt prezente spiritual în sufletul lumii, din care sufletul nostru rațional este o imagine, deoarece esența sa este imaginea ascunsă a tuturor formelor spirituale, imprimată în el de către sufletul lumii - imaginea sa sursă Este această imagine latentă pe care Aristotel o numește potența și pregătirea generală a minții, astfel încât să poată percepe și înțelege toate formele și esențele, căci dacă nu ar fi toate în ea potențial sau într-un mod ascuns, atunci ea nu ar putea percepe și înțelege ei — fiecare dintre ei în realitate și în virtutea unei existențe anterioare Platon spune că vorbirea și gândirea noastră sunt o reminiscență a lucrurilor care existau anterior în sufletul nostru, parcă în uitare, care este aceeași potență a lui Aristotel și „imaginea ascunsă” despre care v-am spus Deci, sufletul nostru este plin de frumusețea formelor, precum și de frumusețea care constituie propria sa esență Și deși frumusețea este ascunsă în ea, ea este ascunsă nu în raport cu mintea care îi formează esența, ci în raport cu corpul - o persoană cu care sufletul este într-o unitate îmbinată Dar nu sufletul însuși este amestecat cu trupul, ci doar principiul său de legătură, această fuziune își face ascunsă și întunecată esența, care conține ordinea frumuseții formale; încât devine necesară expunerea frumuseții care se revarsă în trupuri pentru a lumina frumusețea ascunsă în suflet Dar, deoarece această secretizare și obscuritate este foarte diferită în sufletele oamenilor, care depinde de gradul diferit de subordonare față de sufletul trupului și materiei lor, se dovedește că sufletul unuia cunoaște cu ușurință frumusețea, iar sufletul altuia cu mare dificultate, iar altcineva nu poate deloc să cunoască din cauza grosierului materiei sale, care nu este conștient de posibilitatea de a lumina întunericul din suflet cauzat de aceasta Din aceasta este clar că o persoană învață frumusețea de bunăvoie și din propriul impuls, în timp ce alta trebuie să fie învățată acest lucru, iar a treia nu va putea niciodată să învețe Veți vedea, de asemenea, că un suflet percepe cu ușurință unele feluri de frumusețe, iar altele cu dificultate, pentru că materia sa este mai în concordanță și mai asemănătoare cu unele corpuri și lucruri frumoase decât altele, de aceea se poate ca secretul și obscuritatea frumuseții în sufletul ei nu este egal cu alte suflete; din această cauză, sufletul recunoaște cu ușurință unele dintre formele frumuseții datorită reprezentării primite de la simțuri, iar altele nu; și există atât de multe tipuri de diferențe între oameni încât este imposibil să le înțelegi Deci, puteți înțelege că tot felul de frumusețe a sufletului nostru, naturală, emoționată de trupuri, reprezintă acea frumusețe formală pe care sufletul lumii a primit-o de la minte și a răspândit-o printre trupurile lumii și, datorită propriei frumuseți, s-a format şi s-a format după chipul şi asemănarea lui sufletul nostru raţional Prin urmare, putem trece cu ușurință de la percepția frumuseții trupești la conștientizarea propriei noastre frumuseți intelectuale și a frumuseții sufletului lumii și de la aceasta, prin mintea noastră intelectuală pură, la cea mai înaltă frumusețe a primei minți divine, ca de la de la percepția imaginilor la percepția de reflexie a imaginilor Așadar, frumusețea trupească este în mintea noastră spirituală și ca atare este cunoscută prin aceasta, de aceea v-am spus că ochii sufletului nostru rațional și minții noastre intelectuale percep frumusețea spirituală, dar sufletul rațional cunoaște frumusețea formelor care există în lume suflet, datorită reflecției asupra frumuseții trupești a lumii reflectată și cauzată de ea Rațiunea pură recunoaște în mod direct, intuitiv, singura frumusețe a lucrurilor în ideile primului motiv, care este limita fericirii umane De asemenea, știți că sufletele care întâmpină dificultăți în a percepe frumusețea trupească, adică spiritualitatea conținută în ele, și cu greu o extrag din urâțenia materiei și lipsa formei trupești, întâmpină dificultăți și mai mari în a cunoaște frumusețea spirituală a sufletului însuși - virtutea, cunoasterea si intelepciunea Și, de asemenea, că, în ciuda faptului că oricine are ochi contemplă frumusețea trupurilor, totuși nu toată lumea le recunoaște ca fiind frumoase și se bucură de ele, ci doar iubitorii, unul mai mult, celălalt mai puțin, în acord cu puterea iubirii Deși toate sufletele experimentează frumusețea spirituală, nu toate o consideră în mod egal frumusețe și bucură-te de ea, dar numai sufletele îndrăgostite — unul mai mult, celălalt mai puțin — în funcție de gradul de iubire spirituală înnăscută SOFIA Înțeleg cum sufletul nostru cunoaște spiritual frumusețea, mai întâi trupească și apoi necorporală, care a existat anterior în prima minte și în sufletul lumii, foarte clar și viu, dar în sufletul nostru rațional este neclar și ascuns; Înțeleg, de asemenea, că, așa cum cei care cunosc frumosul perfect o iubesc, în timp ce alții nu, la fel și cei care știu mai multe despre frumusețea necorporală sunt îndrăgostiți cu pasiune de ea, în timp ce alții nu Mi-ai mai spus că cei care cunosc bine frumusețea necorporală și o percep cu ușurință sunt cei care recunosc mai bine și mai ușor frumusețea necorporală a minții și sufletului superioare Dar mai am o îndoială - pentru că dacă dragostea pentru frumos este trezită de conștientizarea ei perfectă, atunci, de aceea, cei care cunosc bine frumusețea trupească cunosc bine frumusețea trupească, iar cei care iubesc cu putere frumusețea trupească sunt primii dintre cei care sunt în iubirea cu frumusețe intelectuală necorporală frumusețea, de exemplu, în înțelepciune și virtute De aici urmează și invers: cei care sunt foarte pasionați de frumusețea corporală sunt lipsiți de înțelegere și dragoste pentru frumusețea intelectuală și sunt aproape orbi în raport cu aceasta, în timp ce cei care iubesc cu pasiune frumusețea intelectuală tind să disprețuiască frumusețea corporală, să o evite și să o urască FILON Îmi place îndoiala ta, pentru că rezolvarea acesteia va arăta cum ar trebui să cunoști și să iubești frumusețea trupească și de ce ar trebui să o eviți și să o urăști, și care este cunoașterea perfectă a ei și dragostea pentru ea și ce este fals, sofistic, aparent Știți că sufletul este un intermediar între minte și corp (nu vorbesc doar despre sufletul lumii, ci și despre sufletul nostru asemănător), așa că sufletul nostru are două fețe - asemănător v-am spus despre relația dintre Luna către Soare și Pământ - unul cu fața este întoarsă către mintea de deasupra ei, iar celălalt către corpul de sub ea Prima persoană care se confruntă cu mintea este mintea intelectuală, care conversa cu conștiința universală și spirituală, extragând forme și esențe intelectuale din corpurile parțiale percepute de simțuri, transformând tot timpul lumea corporală într-una intelectuală A doua față, îndreptată spre corp, este sentimentul, adică o conștientizare particulară a lucrurilor corporale, amestecată și adăugată materialității lucrurilor corporale cognoscibile Ambele fețe au o mișcare opusă, adică mișcare inversă, așa cum sufletul nostru, datorită primei persoane, adică conștiinței raționale, face încorporal din corporal, așa că datorită celei de-a doua, adică cunoașterea senzorială, el se apropie de corpurile raționale și, amestecându-se cu ele, atrage corpurile corporale Frumusețea corporală este cunoscută de sufletul nostru de aceste două tipuri de conștiință cu ajutorul uneia și al celeilalte persoane, adică senzual și trupesc sau rațional și intelectual În conformitate cu fiecare dintre aceste tipuri de cunoaștere a frumuseții corporale, iubirea pentru ea apare în suflet, datorită percepției senzoriale - iubirea senzuală și datorită conștiinței raționale - iubirea * spiritual Pentru mulți, fața sufletului, întoarsă spre trup, este lumină, iar cealaltă, întoarsă către intelect, este întunecată, iar asta datorită faptului că sufletul lor este cufundat în trup și este foarte atașat de acesta , iar trupul este supus și slab subordonat sufletului; prin urmare, toată cunoștințele lor despre frumusețea trupească și senzuală, precum și toată dragostea lor pentru această frumusețe, sunt de natură senzuală, dar nu cunosc frumusețea spirituală, nu o iubesc, nu se bucură de ea și nu o consideră demnă de dragoste Astfel de oameni sunt foarte nefericiți și diferă puțin de animalele aspre, au mai multă voluptate și senzualitate, poftă, lăcomie și avariție, precum și alte pasiuni care îi fac pe oameni nu numai vicioși și nevrednici, ci încăpățânați și nesăturați, mereu neliniştiți, nemulțumiți, nu experimentarea satisfacției, deoarece incompletitudinea dorințelor și a plăcerilor îi privează de orice satisfacție finală și de orice mulțumire calmă, în conformitate cu natura materiei neliniştite, mama frumuseții senzuale Sunt alții care pot fi numiți mai pe drept ființe umane, întrucât fața sufletului lor, întoarsă spre minte, nu este mai puțin clară decât cea întoarsă către trup, iar la unii dintre ei este mult mai strălucitoare Ei îndreaptă cunoștințele sensibile spre rațional ca propriul lor scop, în același mod în care onorează frumusețea sensibilă printr-o față inferioară și extrag din ea frumusețea rațională printr-o față mai înaltă, așa este adevărata frumusețe, așa cum v-am spus Și deși, grație unei fețe inferioare, lipează sufletul rațional de corp pentru a primi cunoașterea senzuală din frumusețea lui, în mod constant într-o mișcare inversă, grație unui raționalism superior, înalță vederile senzuale, extragând tipuri și forme intelectuale din ei, considerând că această cunoaștere a frumosului este cea care este reală și eliminând corporalitatea cunoașterii senzoriale ca o coajă urâtă a necorporalității, adică umbra și imaginea ei Și în felul în care direcționează o cunoaștere către alta, ei direcționează o iubire către alta, adică senzuală către intelectuală, astfel încât cu cât iubesc mai mult frumusețea senzuală, cu atât cunoașterea ei îi îndeamnă să recunoască și să iubească frumusețea spirituală, extrasenzorială , care este singura pe care o iubesc le place adevărata frumusețe și se bucură de ea, dar nu numai că nu simt dragoste și plăcere pentru corporalitatea și senzualitatea rămase, dar o urăsc ca materialitate grosolană și, dimpotrivă, o evită ca dăunătoare Natura amestecată a lucrurilor trupești împiedică fericirea sufletului nostru, privându-l, din cauza luminii senzuale a feței inferioare, a luminii intelectuale în persoana superioară, care este adevărata sa fericire; și la fel cum aurul amestecat cu metalele mai grosolane și materialele pământești nu poate fi perfect frumos și pur, deoarece perfecțiunea lui constă în a fi purificat din orice combinație și amestec grosier, tot așa și sufletul amestecat cu dragostea pentru frumusețea senzuală nu poate fi nici frumos, nici frumos pur și își poate atinge fericirea numai atunci când este liber de emoție și frumusețe senzuală; atunci va avea al ei prin propria lumină intelectuală fără nici un obstacol, care este fericirea Tu